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DICTIONARE SI D1CTIONARE

(ETYMOLOGICIThi MAGNUM, T. 2, I% IX-xvIII.)

Ore pinti la ce literA al ajuns ? me 'ntreba
intr'o cli un Mrbat cu vec).6 in lume.

Hin ! respunsei ell printr'o alta intrelpre
ping la ce literà al citit ?

Aci, firesce, o mare incurctiturä, cAci omul mai
cunoscea cartea numai din svon. Românul insä
nu se pré Incurcg mai nici o-date. Prefacendu-se
ca' n'a auclit intrebarea, el se apuc5, cu o màiastra
usurintg, a me lthda pe mine, a lAuda Etimolo-
gicul, a lguda Academia, a lb.uda &Ate in 1un5. si
in sore, dara farg un «darl» nu se pOte 41
incheih acatistul printeun adânc suspin si o duiós6
urare :

Numal s'ali dea Dumneleg mil multi ca sä
pop isprAvi ! ...

A ! iatä ce-va care trece peste compethia mea,
si chiar peste votul unamm al inaltului Corp Aca-
demic. Ar fi de minune, negresit, dad. Stäpanirea
ar puté sa villa' in Parlament cu un proiect de
lege, prin care s'a me opresca de a muri pink' la

                     



6

terminarea Etimologicului, ba Inca anal' mai lun-
gésca Vele i peste litera z pentru ca s. fac un
suplement. Nu mai, daca. *Ora ar chstiga prin a-
césta ; eti insa unul a fi pe deplin multumit. Dar
fericitele timpuri, chnd se potcoviau purecii, ati
trecut de mult. E forte cu putinta ca eti sa mor
maine saii poi-maine, i intr'un asemenea cas, tar%
indoiala, nimeni nu va : dupa ce a murit,
die clile a mai trait ca s ispravesca ? .

Ceea ce me linistesce intru cat-va, este ca. pa-
guba n'ar fi tocmai mare. In adever, daca lucrarea
mea nu e nici calda nici rece, asa i asa, cat duce
ciurul apa, lesne se vor gasi multi ca s'o urnesca
mai departe ; clack' insa, din potriva, ea ar fi cum-
va atat de buna incat anevoil sa se gasésca eine-
va ca sa, me inlocuesca la munca, atunci, ori-cat
va reman6 dela mine, un volum, doue sati trei,
va fi un dar bine venit, o pirga nu de prisos pen-
tru sciinca in genere i pentru romanime in parte.
Punendu-me la mijloc intre ambele ipotese, eü imi
permit a crede cä opera mea, fat% a fi ce-va de
t6te li1e1e, nu este totusi vre-o grozavia peste pu-
terile ori-cui va intruni in sine un temeiti de cu-
noscinte istorice i filologice cu un dram de bun
sims si de buna vointa.

Cu asemeni cunoscir4e filologice i istorice pe
de o parte, cu bung vointá si bun simt pe de
alta, nu va ave cine-va, ca sa póta merge inainte
cu desavirsirea luerarii, decal sa se patrunqa de
planul general, de marginile in earl el se desfasóra,

dice
..
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de cugetarea cea calauza pe calea ce '1 duce la
capet.

Al meg, in Oa puterea cuvintului, este numai
acest plan, prin care dupa disa d-lui Dimitrie
Sturdza eg isbutii «a cuprinde intelesul intim
al ideei M. S. Regelui» si pe care din capul lo-
cului il incuviintase Academia. In tomul I, pe cele
1,120 de colOne, se vede deja destul de limpede
chipul de realisare ad acelui plan.

Dar ce clic ? Nici acest plan, cu a carui pater-
nitate as vré sa me Mese, nu este al meg. El
resulta aprópe intreg din starea actuala a Sciintei
limbei. De nu l'as fi zamislit ea, trebuia s'o faca
astad.i sag maine un X sag un Y. Prioritatea este
aci o simpla intAmplare ; iar zabava din partea al-
tora nu e de mirare, de óra-ce insasi Linguistica
s'a nascut abia de jumatate de secol. Cate si mai
ale de dres II mai remAne de aci incolo !

Daca sarcina mea ar fi de a lucra un Etimo-
logic al limbei francese sag al celei germane oil
italiene, este invederat ca as aye la indemAna un
material insutit mai mare, studiat mai dinainte
de o pleiada de carturari ; povara, prin urmare,
ar fi nespus mai purtaréca; dar sa nu se créda ca.
atunci eg as procede alt-fel decht acuma ; sa nu
se crédb.' iarasi ca alt-fel as procede, chid mi s'ar da
vre-un graig salbatec din Africa sag din America, lip-
sit de onT- ce monumente, de ori-ce cultura, de ori-ce
nazuinW literare ; nu alt-fel as procede, nu si nu, cadi
planul Inca o data nu este o nepregetata na-
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scocire a creerului meg st aruitor, impuneci mi se
vrend-nevrend din afara prin Sciinta limbel.

Dela Bopp si Diez, dela Schreicher sag dela
Curtius incóce, nici chiar un mic manual de gra-
matica pentru clase primare nu se mai. scrie asa
cum Se scriea alta-data. Cu atat mat virtos, este un
abis intre cea mai voluminósa gramatica a ori-carii
limbi de pe la 1800 si intre ort-ce gramatica sciin-
tifica de astaclf, fie ea si mai mititica cleat acea
a lui Brachet. Cum dara se intAmpla, ca numai
Di ctio n a r ul n'a facut in principiti aprópe
nici un pas inainte ?

Nu vorbin nemic clespre acele dictionare asa clise
practice, pe cari Francesul pretinde a le purta in
busunar : «dictionnaire de poche», iar Némtul le
tine in mâna: «Handworterbuch», unit si altii ser-
vindu-se cu ele pentru a'si talmaci bine.reg o frasa
sag o vorba straina ; acele vocabulare elementare,
cu ajutorul carora nu este de mirare daca la noi
unul din vulgarisatoril romanturilor parisiene de pe
la 1850 tradusese pe «plateau de Waterloo» prin
«talerul dela Waterloo». Despre asemeni ABC ai
lexicografieT nu se vorbesce. Nu vorbim iarasi despre
acele dictionare, asa clicend imperative, prin earl
un areopag oficial, o Academia Francesa sag o
Academia della Crusca, se crede in drept a legifera
asupra Umbel eurat literare a unef natiuni, facend
din graig un fel de selectiune nu naturala, ci de
tot artificiala, cel mult artistica. Este un gust, iar
despre gusturt nu se disputa. Nof avem aci in ye-
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dere numal Lexica totius linguae, nu-
mai Thesauro s, numal acele repertorie colo-
sale, pe earl LittrO le definesce : «un enregistrement
très-Otendu des usages de la langue, enregistrement
qui, avec le present, embrasse la passé.»

SA lu'arn excelentul dictionar latin al abbatelui
Forcellini din secolul trecut punem alaturi
cu cea mai noua. mare opera lexicografica: «A new
english dictionary on historical principles», pe care
dela 1884 inc6ce a inceput a o publica James
Murray, dupä ce in curs de 25 de ani o societate
intréga it adunase gramadise materialuri peste
materialuri.

Intelegem ea Forcellini sa nu ne dea alt ce-va
deck clasicitatea latina, cad «populus romanus»
nu mai traesce ; graiul lui cel viü s'a metamorfosat
de vOcuri in dialectele romanice de astadi, fara a
ne fi lasat mai nici o urrna propria ; antecele sale,
povestile, ghicitorile, bócetele, risuri i plânsuri,
totul s'a prilbusit, acoperindu-se cu giulgiul uitarii.
Dar 6re in aceiasi positiune se afla Murray ? El are
a face cu cea mai juna din natiunile cele marl ale
Europel, o natiune plina de sucul vieeT, o natiune
carii i se datoreza insusi cuvintul f olklor e, care
insemnéza. tote prin cate se manifesta spiritul unui
popor, obiceiele lui, ideile 'I despre sine si despre
lume, literatura lui cea nescrisa, mu i mii de tra-
suri caraeteristice cu radacini in inima i cu mu-
gull in graia. Ei bine, carturtiria englesa, veche

§i

§i'l

all
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si noua, se gasesce la Murray, dar poporul en-
gles nu.

Popor ! iata ceea ce deosehesce pe Sciinta Ern-
bei, nascuta in secolul nostru, de acele studie lin-
guistice de alta data, earl n'ad lipsit pe id pe co-
lea nici chiar in negura vécului de mijloc. Ore
de cc nu s'a putut plasmui acésta sciinta in mm-
ile semi-deesci ale unor uriasi ca Aristotele

sag. ca Bacon ? De ce ? fiind-ca oil-care natiune
ce-va mai inaintata se credea pe atunci a fi pré
superiora celor-lalte mai putin desvoltate, i fiind-
ca in fruntea fie-carii natiuni se patina Cate o clash'
sociala radicata cu mult mai pe sus de straturile.
cele de jos, credendu-se datóre a le despretui si
a nu le baga in sama, dupa cum stralucitul paun

se dice nu se uita nici o data la piciórele
sale, cad sint aspre i intunecóse. Sub o aseme-
nea aristocratia intre natiuni si sub 6 asemenea
aristocratia intre clase, ori-ce altä sciinta sag arta
putea s. propasésca, dar nu Linguistica, al cariia
material brut se dia. mai-mai intreg in catune, in
colibe, in bordeie, nu in palaturi.

Se crede, cum ca crestinismul ar fi dat nascere
Sciintel limbei. 0 spusera o data Pott c Max Mid-
ler ; de atunci o tot repeta altii. hi adever, ne-
minea inainte de Crist n'a sters deosebirea dintre
om i orn, infratind pe serb i pe stapAn, pe Elin

pe barbar. Dar vorba Romanului: Voda vrea,
I-Iâncu ba ! una a fost cugetul Mantuitorului, si alta
a hotarit Papa. In locul graiurilor celor viue, pe

cele

si
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earl erail trimisi sä le Inv* apostolii, eclesia ul-
terióra a incAreat omenirea, ca un sofa de mono-
pol, cu cAte-va limbi mórte si prohodite, mai ales
ebraica, gréca si latina ; in locul fratiei evangelice,
carja Sfintului Petru a concurs la desfasurarea si
crescerea acelui feudalism, care turtia sub calcAie
elementul poporan; contra limbilor celor riiposate,
contra nimicirii morale a glotelor, dacA protesta
cine-va, apoi numal dórA ereticii, numai dóra acel
pretinsi schismatici, pe cart ii spulberail fulgerele
Vaticanului. Este adeverat, de trei ori adevZirat,
lui Crist i se datorézA principiul metafisic al Sci-
intei limbei ; nascerea el insA, intrupareal cea
pipAità, nu putea fi opera Papilor, ci este resul-
tanta spiritului celui egalitar, care de un vec si
mai bine pregatise Revolutiunea francesä si pe
care Revolutiunea francesA l'a transmis injghebat
si intArit secolului nostru. Si MI% a se fi desgropat
limba sanscrita, desi póte ce-va mai anevoia, Lin-
guistica trebula sA se nasca din data ce ail devenit
egale de'naintea sciintei limbile cele mai culte cu
graiurile cele mai necioplite, iar toti cetatenii, de-
la vladica pina la opincA, egall pe tarimul politic.
Linguistica fusese preve'duta abia pe la inceputul
secolului trecut de cAtrA marele Neapolitan Giam-
battista Vico, care trAsese cel de'ntAiii luarea
aminte asupra literaturei poporane, asupra idiotis-
milor vulgului, asupra acelel impregiurAri ca. fie-
care popor posedA ate o enciclopedia a sa, o geo-
grafia, o cosmografia, o astronomia etc., cari Vile
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constitua o nepretuita comórg a cugetArii sub in-
graiului.

Un mare dictionar, in care poporul nu este cu-
prins c el putin tot pe atata pe cat se cuprinde
acolo statul major al natiunii; in care o oda sag
un sonet nu primeso in clubul for un cantec be-
tranesc sag o doing ; in care citatiunile dintr'o nu-
vela s'ar crede panggrite algturi cu citatiuni din.
tr'un basm; in care ar fi unscandal nesuferit de
a se intglni la o-laltg un vers din «Vicleem» cu
o strofg dintr'o tragedig, si'n care se descrie me-
nuetul, dar nu se pomenesce «Ca la usa cortului»;
un asemenea mare dictionar este un anacronism
astgcli, cad. Sciinta limbei urmgresce cu staruinta
evolutiunea vorbei nu intr'n sama de capete alese,
nu in individualitatea cutare sag cutare, nu in cer-
curl sdciale restrinse, ci tocmai in popor mai pe
sus de tote.

SA constatam insg cg Linguistica este óre-cum
ea insasi de ving, daca. Gramatica a mers cu
mult mai repede decat Di ctio nar u 1. Preocu-
patiunea aprOpe exclusivg a corifeilor sciintei a
fost in trecut, si nu incetézA Inca de a mai fi, cu-
rat gramaticala. Dupg asa clisa «scolg gramaticala
veche» urméza, asa clisa «scóla gramaticala noug»;
dar «alt-gramrnatische Schule i «neu-gramma-
tische Schure» sint am-bele de o potriva «gram-
matische Schule». Multumitg acestei griji unilate-
rale, Gramatica a facut past gigantici; Dictionarul
insg a rgmas departe in urrna, profitand intru

valisul
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cat-va abia-abia sub raportul fonetic si morfologic.
Lexicografii ag Inceput a intemeia derivatiunea
materiala a vorbelor ,pe corelatiunea regulata a
sonurilor, si ag inceput a da loc printre cuvinte'
elementelor celor formative ca prefixuri sag su-
fixuri; dar atata e tot. Modelandu-se Dictionarul
dup'a Gramatica, s'a scapat din vedere ca sfera
Dictionarului e cu mult mai vasta deck
acea a Gramaticei.

S'a cps adesea ca. cuvintul resulta din trei fac-
tori quintesentiall: son, forma si sens. Mid not
rostim «fac», insiram sonurile f, a, c, a carara
unire 1 orméza un verb la prima persema. a pre-
sintelui indicativ, avAnd s ensu 1 cutare. Din cei
trei factori, cu sonul se ocupa in acelasi grad Gra-
matica si Dictionarul, cad el este rudimentul ore-
cum zoologic al graiului, prin care limba umang
nu se deosebesce in principid de miorlhitul pisicel
sag de ciripitul vrahiei. Reman forma si sensul.
Gramatica are a face in specie cu forma, iar cu
sensul numai intru cat se atinge de relatiuni lo-
gice intre o forma si alta. Cele doe ramure pro-
prie ale Gramaticei sint morfologia si sintaxa,
ambele avend de obiect forma si iarasi forma,
caci ori-ce categoria morfologica, buna-óra «j'ai
dit», este identica in fond cu o constructiune sin-
tactica : «ego habeo dictum». In opositiune cu
Gramatica, Dictionarul are a face in specie cu sen-
sul, obiect al doctrinei numite semasiologia; insä
aprOpe tot pe atka si cu forma, fara care rare-
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ori se póte limpedi intelesul unui element lexic.
Sensul cuvintului isolat este pururea sovditor. Ore
ce insemnézd «nap» ? Negresit nu tot una in
«s c a p téfer din foc» si in es c a p caciula in put».
Sensul particular al lui «scap» in casul cutare sag.
cutare se cunósce numai in frasd, in propositiune,
in intrebuintareal cea sintacticd. Totusi Dictiona-
rul nu se marginesce cu atata, ci sganddresce mar
departe. El cautd sensul eel fundamental, din care
sd. se póta" desfásura diverginta intre cele do6
sag mai multe sensuri particulare, i '1 gdsesce
in prototipul latin vulgar «excapare», compus dirk
prepositiunea «ex» si din «capa = manta», de
unde derivá atat românul «soap», precum i fran-
cesul «echapper», spaniolul «escapar» etc. «Ex-
capare» insemna literalmente «a esi din manta»,
adicd pe de o parte : «a se desbära de ce-va», pe
de alta : «a idsa jos»; in primul cas : «s c a p din
foc», in cel al doilea : «s c a p cãciula». Dar la
Stockholm sag la Moseva, intr'o climd vitregd,
acolo unde nici chiar cojocul nu ajunge pentru a
infrunta ndvala crivdtului, s'ar fi desvoltat ore
vre-odatd ideia de «scapare» din acea de «esire
din manta» ? Ea nu putea sä se 'lased decat in-
tr'o Ord dela amiadi-di, unde mantaua este bun&
din cand in cand la nevoid, dar mai adesea e ne-
suferitá in toiul caldurei. La Romani ocapa» in-
fasura tot corpul omului: «totum capiat ho-
minem» dup. expresiunea lui lsidor. 0 purtail
mai ales cdlatoril plecand la drum; qi pe data
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ce sosiati la cine-va, era obiceiti ca gazda s'o iea
de pe umeriT ("Ape lui, s'a' '1 soap e de o aseme-
neä belea : «aufertur capa». Iatä-ne darä, pentru
ca sá putem ii*lege pe al nostru s c a p, siliti a
ne strarnuta in traful intim al strdbunilor, in da-
tinele lor, in folklor'ul Romei antice. i asa este
aprópe tot-d'a-una.

Gramatica cuprinde o parte dintr'o steed forte
intinsA, pe care Dictionarul o imbhtisézä intrega.
Raportul sinoptic dintre ambele s'ar puté repre-
senta prin urmatórea figura, din care vedem tot
o-datá ca Gramatica nu numai se interealéza Ore-
cum in Dictionar, dar Inca chiar cfind o consi-
deram in deosebi se interneiéza pe el :
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Prin «folklore» se inteleg aci nu acele texturi
poporane, earl sint nu mai putin trebuincióse
Gramaticei, fiind o pretiósa fan-tang pentru Lin-
guistica peste tot ; ci se intelege intregul trait"'
presinte i trecut al unui popor, viéta lui mate-
riala i morala in treptatal destasurare, cu tote ale
ei, multe i mhrunte. Cu cat acest trait ne este
mai cunoscut, cu cat not ni-1 putem infatisa intr'un
chip mai intuitiv, mai ve'dut cu ochii, cu atata mat
limpede ne dam sama de sensul cel mladios al
cuvintelor. Cine ore n'ar pricepe si mai bine na-
scerea logica a lui scap din «excapo = es din
manta », daca ar ave dinainte-i chiar imaginea
acelei mantale, care infasura pe drumetul roman
obosit ? Un dictionar e dator, dupa putinta, a
Impinge cercetarile ping la acea margine extrema,
cad tinta lui, in starea actuala a sciintei, este de

ne impartasi in istoria fie-carui cuvint genesa
totalä a unei asociatiuni de idei.

Pe linga, «capa», poporul roman mai avea i alte
feluri de mantale, numite «lacerna», «birrus», «sa-
gus», «mantum» etc. Putem not ore cunósce cu
deplinatate pe una din ele, daca nu o scim deo-
sebi de cele-lalte ? S, i nu numai când e vorba de
lucruri, ci nu mai putin si in privinta cea imma-
teriala a simtimintelor si a speculatiunilor intelec-
tuale, ori-ce graiii, fie cat de necioplit sub raportul
literar, poseda pentru ori-ce categoria o sama de
sinonimi, pe cart le distinge unele de altele, fie-
care din ele avend o nuanta propria i (land na-

'si

a
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scere unor derivate diferite, une-ori chiar diverginti.
Alt-ceva este «scap» si alt-ceva sinonimul «man-
tuesc», derivat din «mantum», adeca din aeeiasi
notiune fundamentala ca si «capa». Deminutivul
«mantellum» ne apare deja la Plaut (Capt. III, 3 v.
5-6) cu sensul de «scgpare» :

Nec mendaciis subdolis mihi usquam man t ellu in est
[meis.

Nec sycophantiis, nec fucis ullurn mantellum obviarn
[est...

«Mantuesc», care n'are a face cn maghiarul «men-
tenh, este format din latinul «mantum» si insem-
néza literalmente «acoper cu 0 manta», de uncle
pe de o parte sensul de «sauver», pe de alta la
Moldoveni acela de «achever», nici o-data «laisser
tomber», caci la Romani «mantum» era scurt si
usor, «breve amictum», nu supgracios ca lunga
«capa.» Fara sinonimica, acceptiunea celor mai
multe vorbe ne apare intr'o umbra, in care ochiul
zaresce figurele, dar confunda fetele.

Dela Festus pina la Suidas, dela Suidas ping
la Henricus Stephanus, dela Henricus Stephanus
pina mai in dilele nóstre, dictionarele cele marl'
se multumesc cu ar6tarea sensului immediat Vechig
sad nog al unui cuvint prin intrebuintarea-I curat
literal% intr'o constructiune sintactica. Dar pina

;si acésta citare a texturilor este generalmente
pré trunchiata, uitându-se ca.' adesea intelesul cel
intentionat al cuvintului nu se lamuresce fax%

Etymologicunt Magnum. 2
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un lung pasagiii reprodus in-extenso. Littré cel
d'intaiti a sciut sä citeze, si tocmai de aceea cel
d'inthiii el a reusit sä indice intr'o multime de
casuri nu numal sensurile, dar pin5, si nuantele
cele mai fine ale fie-earui sens in parte. Gracia' ci-
tatiunilor bine alese, bine cump'enite si bine clasi-
ficate, gratiá tot-o-datl unei petrunOtáre si inte-
resante sinonimice, opera lexicografului frances
este nu numai un registru de consultat, ci pinh
1a un ptinct o carte de lecturg; pe când publica-
tiunea Englesului Murray se asémen5, mai rnult
cu o diagrama" : pe una o polio primi ca pe acel
tovaräs cu care vorbesci AM s5. ti se urascä si

dupa' clicetórea romând vorba vorbd aduce ;
cea-laltà este un fel de schelet, un specimen ana-
tomic, o hirca cu oscióre numerotate intr'un mod
forte simetric, pe care trebue s'o studiezi eke o
datg, dar cu care- unel firi nervóse nu'i pré vine
la socotOla a rgmânO singurg in odaiä.

Ori-ce mare dictionar al unei limbi ar trebui s5
fie cartea de lecturd cea mai r'espanditg, cea mai
atr5g5tóre, &ad acolo si numai acolo se ea de-
plinul Twat mouthy al unei natiuni: «cunósce-te
pe tine insali». In loc de acésta, ni se dä mai tot-
d'a-una o stenografiä de abreviatiuni peste abre-
viatiuni, un nAmol de terrninologià scolastica, un
laconism pe care nu'l intrece nici chiar stilul tele-
gramelor, nisce litere microscopice menite a face
economiä de hArtia si a da ochilor orbul gainilor, s'a-
poi until si acelasi tipic monoton aplicat la biografia
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fie-ctirii vorbe, desi fie-care vorba traesce ca o indivi-
dualitate propria. Tote astea sint nisce pecate moste-
nite, in cart se resfatä de buna-voe Murray, de car!
intr'o parte s'a scuturat Littr6, si de car! n'a putut
s'a scape ilustrul Iacob Grimm in monumentalul seü
dictionar german, desi ne spune el-insusi ca ar
fi dorit al dea caracterul unel carti de lectura,
ast-fel incat sb: paa fi citit ea o petrecere de fa
milià serile pe la gura sobei. Tocmai acésta as vré
si eg, dar strgduinta e cam anevoiósa.', caci. is-
banda atirn'a nu dela talentul cel problematic al
autorului, ci mai cu samg dela ternperamentul na-
tiunii cu care are a face. Un Engles sag un German
citesc césurl intregi, t'arA a motAi, aceleaSi pagine
earl ar adormi intr'o clipa pe un Frances, pe un
Italian, pe un Roman ; iar ceea ce place nature! viol
si neastimp6rate a gintii latine, 'Ate s'a se pail
nu scig cum si nu sciii ce duhurilor nascute si
crescute inteo alt-fel de atmosfera. Eg unul am
luerat si lucrez intre Romani.

Carte de lecturg pentru top' _BR natiunii, un mare
dictionar, zamislit si sävirsit dupa planul de mai
sus, ar puté si'n se61ä sA inlocuésc5. acele corn-
pilatiuni adesea insipide, mai t6te indigeste, prin
car! un spirit, fraged Ina, se desgustA de citire, de-
parte de a se instrui petrecend sag de a petrece
instruindu-se. Incepend dela clasele cele mai ele-
mentare si pin'a la bacalaureat, fie pentru Met!,
fie pentru fete, ar fi lesne de a spicui, potrivit cu
virsta fie caruia, cate un sir de c uvinte de o
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varietate extreme, cart nu numai se place si se
invete, dar in acelasi timp sä atinge o tinta cu
mult si mai inalte : a sedi pine in baierele inimei
cultul rationat al graiului perintesc . . .

La intemeiarea Etimologicului, dorul Augustu-
lui Suveran, rostit de pe tribuna Academie, a fost
de a mantui din peire: «tote cuvintele vechi, earl
altmintrelea vor fi perdute pentru generatiunile
viitOre. . .»

Ori-ce cuvint oglindesce un lucru, o fiinte, o
ideie, o datine ; aceste lucruri, aceste fiinte, aceste
idei, aceste datine, di m'am incercat si me incerc
a le apuca cane-canesce din Teri si din astacli al
poporului roman; dar pentru ca de cu adeverat
se nu fie perdute, pentru ca se 1)&6 rodi cu irn-
belsugare in brasdele cele adanci ale clilei de maine,
me tern a le da seci, sarbede, reteqate, ci m'am
silit si me wig sill a le aduce palpitande de vi-
eta' pe ogorul némului romanesc.

                     



STRAT I SUBSTRAT

GENEALOGIA POPORELOR BALCANICE

(ETYMOLOGICUM, MAGNUM, T. III, P. 31-31XXVII)

Dela tseeoliil VII
pinS asttup

Dela secolul In 0
pinS la secolul VII IA

Dela 1600 inainte- d cb
Cr. pina la sec. III

Circa 2000 an! In-
nainte de Crist

SERBIt : BULGARIt

LATINII 0

TR A Olt

PEL.A.SGIf

Cine sint Green' de astli ?
De uncle vin Albanesii ?
Bulgaril i Srbii sint el ore, in aclever, inruditi

mai de apr6pe cu Rusii decAt cu Slavi ?
Românii din CarpaV el de peste Du-

näre in vécul de mijloc, dup5, cum ne asigurg
unii ? i daca venit de acolo, atunci cari arume
srt fie legtiturile lor de ném cu Macedo-Românii

cu Istriano-Românii?

3FI 1:1z

nail

venit'aa
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In fine, Grecii, Albanesii, Serbil, Bulgaril i Ro-
mann', gramaditi tot"' pe ace*" Peninsula salca-
nicA, sint el ore in realitate nisce deosebite natio-
nalitatt straine una altea, dupa cum s'ar paré a fi
la prima veclere ?

Acestea sint problemele cele marl de limpedit
in studiul de fatrt, probleme pe cart de-mult le-ar
fi deslegat sciinca, dac '. intr'una. pe tel de tel de
cat piezise, nu s',ar fi silit sa le tot incurce po-
litica.

Negresit, politica unui stat pOte i chiar trebue
sg. se folosésca de istoria la asedarea institOunilor
interne si a raporturilor externe ale natiunii, tot
asa precum profita de astronomia pentru marina
sati de geometria pentru cadastru ; dar o politica
uneltind falsificarea veritatii istorice este ca i cand
ar cere s dispara din spatig planeta Marte sag sa
se schimbe proprietatile triunghiului.

Eii unul, claca as sci ea' Romani.' sint Tigani
sag ca Ungurit ag descoperit America, 'mi-ar pa-
ré reu, forte reu, din punctul de vedere al sim-
patiilor si al antipatiilor mele personale ; totust nu
m'as sfii o singura clipa de a spune adev6rul in
fata tuturora.

Dui-A acésta profesiune de credir45, care nu e
de prisos, intru d'a-dreptul in materia.

Ori-unde istoria ne areta vre-o ginte lemeinic
asedatä, pretutindenea sub acésta ginte ea ne lasa
a vede, sag macar a zari pe furis, nisce remasite
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mai mult saü putin stdruitóre dinteo altä ginte
mai veche, cucerita saü cotropitd. Ori-ce ginte se
compune, ea terenurile in geologid, dintr'un strat
actual si din substraturi succesive anterióre.

Pe Peninsula Balcanied, intru cat ne putem urca
ce-va mai sigur pe scara timpului cu ajutorul scrii-
torilor si al monumentelor, cinci-sése-sépte vécuri
inainte de Grist, ne intimpind do'6 straturi etnice
invecinate : gintea grécd i gintea tracied, ambele
suprapuse unui substrat comun pelasgic.

Cine anurne sd fi fost Pelasgii, acel autoctoni
intre Marea-Negrd i Marea-Adriaticd, mai presdrati
Ore-and in Italia, póte si in Spania, si din cart in
epoca lui Herodot abia mai rèrnanea licàrind o
urmd ? Acéstd intrebare este, fárd indoiald, mai in-
tunecósd deck aceia despre originea Bascilor de
astdli ; dar cum-cd Pelasgii ati existat intr'o vreme,
e tot asa, de positiv ca i existinta in timpul nostru
propriil a enigmaticului element baseic.

Este probabil cd Pelasgii fost nici Indo-Eu-
ropei, nici Semiti, ci mai .curand Hamiti. Asedd-
mintele lor in Asia-micd i apol in Europa sudicd
sint in dreptul continentului african, unde Egiptul
strAlucia ca centru al hamitismului. Zidurile ciclo-
pice ale Pelasgilor par a fi surori piramidelor egip-
tene, cu cart le si asernena in vechime Pausanias,
pe cand Semitilor, i chiar Indo-Europeilor, nu le
plAcea nici odatà constructiunile gigantice. Dad.
Pelasgii ai fost Hamii, dupd cum credem not, a-
tunci o personificatiune unified. a lor pe Peninsula

n'au
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Balcanica ar fi Egipténul Danaos, fratele lui Ae-
gyptos, cu vr'o 1500 de ani inainte de Crist,
sa clicern cu 2000 de ani, acel Danaos al caruia
ném cladi minunata cetate dela Tiryns.

Ori-cum, fie HamiV, fie Semiti, fie Indo-Europei,
Pelasgii n'ati fost Grad fost Traci ; insa.

Tracii i Grecii, desca'lecand in Europa, gasisera.
pretutindeni o 4rósa patura pe1asgic i pretutin-
deni amestecat cu ea, ast-fel ea' eT scieel
nu sint Pelasgi, dar scieati tot-o-data, ca se trag din
Pelasgi, de unde ase4iuni1e cele contraclic6tóre in
aparinta la scriitoril antici, cari deosebesc fOrte
murit pe Pelasgi, pe Greci i pe Traci unii de

totusi adesea ii impleticesc la olalta.
Cu acest prim raport de strat si substrat se in-

cepe istoria Peninsula Balcanice, si se desfasóra
apoi de atunci, la intervaluri departate, prin alte
dot') raporturi analOge:

1) peste cea mai mare parte din stratul tracic,
devenit la rindul seü substrat, se aséqa Latina',
(land nascere nacionalita0 traco-latine a Romanilor ;

2) peste cea mai mare parte din stratul roman,
devenit la rindul seti substrat, se asécla Slavii, &and
nascere nationalitatil romano-slavice a Serbilor
nationalitatii romano-slavice a Bulgarilor.

Din prima amalgamare ,latinisarea Tracilor
se sustrage numai némul albanes, unicul supra-
vietuitor nemijlocit al stratului ante-latin si acela
mullumita caruia nol putem sci astacli cam ce fel
de ginte a fost acea tracica, ceea ce n'am sci a-

i n'a5

s'ati el

la-

ai

ai

.
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prOpe de loc dupA putinele date linguistice i e-.

tice, imprästiate pe ici-colea in literatura clasicA.
Din amalgamarea a doua slavisarea Latinilor
s'au sustras numal Romanii din Dacia. Repetam

Inca odatä: numat Romdnii din Dacia, caci asa nu-
mitii Macedo-Romani si Istriano-Români, Armdnii
din Pind i Runierit din Dalmatia, dupa cum ne
vom incredinta mai la vale, nu se poeirA din La-
tinii de acolo din epoca cea ante-slavicA, ci se trag
din numeróse cete de D a c o-R omani din Car-
pat!, trecute peste Dunäre abia in secolul X.

Pe Greci, din causa inaltei lor culture literare,
de'naintea cAriia se inchinaii cu entusiasm Scipionil

Cesarii, Romanil putut i chiar n'aq vrut
srt-i latiniseze. Din ce in ce mai scApetati sub raportul
moral si intelectual, Grecii totusi pastrat ast-
fel strAvechea lor nationalitate, o pAstrézA i o vor
pastra si dc acum inainte. Amestecul medieval cu
Slav!, cu Albanesi, cu Romani, cu eine mai scie
eine, un amestec care fAcea pe al-de Fallmerayer
s. tagAduesca elenismul palicarilor de astddi,
acel amestec grecisa pe cei ce se insotiall cu
dar pe dinsii nu i-a romanisat, nici albanisat, nici
slavisat. Ca nationalitate, KirAane se trage d'a-drep-
tul din Leonidi si din Aristotell, din Temistocli
din Platoni, din acea pleiada de capete sublime si
de inimi uriase, a carora re'sArire pe un petecut de
spatiti intr'un petecut de timp este un fenomen
fArA pAreche in istoria; omenirii. Grecil actual! sint

si nail

si-ail

dinsii,

si
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o continuitate directg a vechilor Elini, tot asa pre-
cum Coptii actuall, WA' gralul cdrora nu s'ar fi
putut descifra hieroglifele, sint o continuitate di-
recta a vechilor Egipteni.

Numal i numal legionarii romani ar fi fost in stare
sti desnationaliseze pe Greci, i el n'ail facut'o. In
Grecia cea cuceritg observd Mommsen (Rom.
Gesch. V. 249) se invela mai putin latinesce,
decum se inveta grecesce in Roma cea cuceritóre.
Mai mult decal atata: Romanil ingAduiail de bung
yoe Grecilor sg greciseze intréga parte meridionalg
a Peninsulei Balcanice, in care de altmintrelea pro-
cesul de grecisare se incepuse deja sub Filip
sub Alexandru cel Mare. La umbra aquilei capi-
toline, acestä propaganda' grecéscd se intindea ping
la Balcani. In Tracia propriif çlisa, devenitg pro-
vincig romang cu un secol inainte de cucerirea
Daciel, inscriptiunile ping la Traian, sub Traian

dupa Traian sint aprópe tote grecesce ; ba chiar
legionaril eel mai curati Romani, bung-órd un

Aurelius Mucianus, cum s'ar Vice la noi un «Au-
rel MucénuD, 41 fáceati falg de a nu scrie in lati-
nesce, ci : AiNeLag MomstavOg yrquaTtavag zwópng

7resnoelov, etc. (Dumont, Inscr. de la Thrace
p. 11 ; cfr. Heuzey et Daumet, Mission de Macé-
doine, Paris 1864; 0. AHD:1111111i, 11013,41{a BT. Py-
maim, Petersb. 1880). Este arheologicesce absurd
de a crede, ca Românii de astgli din Macedonia,
din Epir, din Tesalia, s'ati format acolo in acea
epocg ; i vom vedé mai jos cd acésta este ab-

zeivjg

ci

ci
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surd nu numai archeologicesce. La nord insa, in-
tre Balcani i intre Dunare, apoi pe intregul ter--
toriti iliric, ocupat astacli de elementul serbo-croat,
cu atat si mai virtos in Dalmatia cea pe atunci
privita ca o parte a Italiei, cultura latina i numai
lating se latia fr nici o pedeca de-asupra sub-
stratului tracic, pe care'l metamorfosa si prin care
se metamorfosit ea insasi intr'o nationalitate roma-
nésca trans-danubiang, paralela cu nationalitatea
romanesca cis-danubiana din Carpati, nascenda ce-va
mai thrqiii din aceleasi doe ingrediente din La-
tini si din ramura tracica a Dacilor. In Epir, gra-

unor fericite impvegiurari topice exceptionale,
Tracii scapail si de Greet si de Romani, insa nu-
mai acolo.

Romanii i Grecii impartiatt dara atunci, intre se-
colii VII, in doe jumatati aprópe d'o potriva
intinderea Peninsulei Balcanice : unii la nord de
Balcani, cei-lalti la sud. Grecii mai aveati pe de-
asupra insulele i fasil grecisate din Asia si din
Africa, ba Inca i orasele din Dobrogea si de linga
Dunare, iar Romanii, pe linga Oltenia, Banat si o
parte din Ardél, IT tindeati ramure peste Pannonia,
unde mai in urma ii gasi navala magbiara. Cat
se atinge de Muntenia propria qisä si de Moldova,
sa nu cautam acolo pe Romani in acea epoca, in
care vijiia pe termul nordic a Marii-Negre rosto-
golirea hórdelor resaritene spre gurile Dunarii.
Dela Nistru si pina." la Olt era o adeverata vale

tig

III
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a plangerii, de unde nu scapai decat numai dóra
infundandu-te in creerii CarpaOlor.

E comic, si totusi este forte adeverat, c. cel
mai vechiu monument al limbei romane, un mo-
nument istoricesce mai pretios pentru noi deck,
insasi Columna hit Traian, se datorOza unul ca-
tar, wail ktiovy», despre care vorbesc pe larg doi
scriitori bizantini din secolul VI: Theophanes in
IazoQt6jv 9161ot dka, i Theophylactus Simocatta
in Ici-copja oixovputxii. Incepend dela Thunmann

pina la Oipariü, incepend dela Cipariii i pina
la mine, toV pe rand sintem nevoiti a incaleca pe
acel nasdravan catar, farä care n'am in stare
astildi a dovedi pyintr'un text neindoios vechea la-
tinisare a Tracilor intre Balcani i intre Dunare.
Era pe la anul 580, sint acum trei-spre-clece ye-
curl. Chaganul Avarilor pustiia Imperiul Oriental.
Doi hatmani romani, Comentiol si Martin, ascunsi
in codrii Balcanilor, aü navalit de acolo pe ne-
asteptate asupra barbarilor. Isbanda era sigura, sä
nu se fi intamplat catarul de mai sus, care purta
o povara. Povara alunecand i cadend de pe ca-
tar, faith ca s'o bage de sama stapanul dobitoeului,
un alt ostas striga, cat ii tinea gura, sa se intOrca
ca s'o radice: zogva, zdqva Tqc'erp,8 =tór n à t 0 r n
f r a tr e! Asa dice Teofane, si tot asa povestesce
Teofilact, la care insa este forma r et órna:
róvc, §i se mai adauga ct aceste cuvinte erag in
limba Ora, adeca in graiul locuitorilor din regiu-

si

fi-

a,
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noa Balcanilor : «brwoqicp we Adam». Intrega Uste
a lui ComenViol si a lui Martin fiind cornpusa din
RomâiiT, tipètul «tórna, fratre !» produse intre din-

ii miscare de spaima, caci el insemna retragere :
inturnare sad re'nturnare. Româniidara
aü fugit; insa «tórna, tórna, fratre» ne-a
reams, incat istoricul trebue sa bine-cuvinteze acea
fug* datorita unui cathr.

Acésta se petrecea, Inca o data, in a dou a ju-
matate a secolului al VIlea.

Precum la nord in Dacia peste substratul tra-
cic se asternuse stratul latin, tot asa dara aü dis-
parut Tracii sub Latin! si la slid in antica Mesia, iar
cu atat mai virtos nu puteati sa nu dispara in re-
giunea Iliriei, unde elementul tracic fusese cel d'in

cucerit i latinisat.
In locul numeróselor dialecte tracice de alta data,

trebuiail sa, se formeze trei marl dialecte traco-la-
tine : dialectul daco-latin in Carpaci, dialectul meso-
latin in Balcani i dialectul iliro-latin spre Adri-
atica ; trei dialecte car!, dela apus spre resarit,
alcatuiati o prelungire organica a grupului dialec-
telor italiene.

Afara din Epir, Traci nu mai era nicairi, adeca
nicairi nu se mai vedeaU pe de-asupra.

Acum, in secolii VI si VII, se areta un noti strat:
stratul slavic. Intr'un mod sporadic si fara a rse-
mané pe loc, ci numai navalind, prUdand, invirtin-
du-se i apoi intorcendu-se, Slava facusera cuno-

o

tat
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scinta cu Peninsula Balcanica deja cu mult mai
dinainte, mai ales amesteca41 printre GoVI, printre
Hun!, printre Avari. In desert insa slavistii de alta
data cu generalul Oertkow in frunte, i d. Drinow
mai incóce (3aceaethe BaaxaucEaro noayourpona Caa-
n}manm, Moscva 1873), batut si-si bat capul
de a gasi locuinte compacte statornice de Slavi in
Dacia pina la secolul VI, iar peste Dunare Ora
cu un secol mai tarcliti.

Pentru a ajunge la scopul lor, Oertkowil i Dri
nowii sint sniff a alerga la urmatorele mijlóce :

1. Dinsii ieaci invasiunile, momentane de Slav!,
chiar apar4iunile individuale de eke un Slav,

drept asecläminte etnice permanente, ca i cand
de pilda. ar suqiné cine-va cä Romania a fost
colonisata de Germani, fiind-ca armate austriace aü
trecut pe la nol nu o data, sail fiind-ca un Win-
terhalder a fost sub-ministru la Finance, iar un Van
Saanen la Externe;

2. dinsil restalmacesc prin lexiconul slavic ve-
chea notnenclatura topica i personala a Peninsulei
Balcanice, adeca nesce cuvinte al carora sens nu
se scie prin urmare, e lesne cand
apuca o vorba pi bloc fara s'o descompunä in tul-
pina 'n sufix si fara a se intemeia pe vr'o lege
fonetica, sa--1 dea tot felul de sensuri cu ajutorul
unor asemenari curat materiale, de exemplu un
Hasdetz prin cele trei sonuri h-s-d póte sa devind
latinul Hosidius sad evreul Khisda sad olandesul
Heusde ;

si-ad

si

si, ori-si-cuT,
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3. in fine, dinsii resping mArturia contrari g. a
texturilor celor mai necontestabile, bura- órg. a
imperatului Constantin Porfirogenet, si se interne-
iazg pe vre-o interpolatiune posteriOrg dintr'un
text indiferent, buna-Orà pe pasagiul despre cele
«sépte némuri slavice» in Tracia la Arménul Moise
de Choren, scriitor din secolul V, dar a c5.ruia
cronicl a fost refAcutA in secolul X, cand s'a si
intercalat in ea pasagiul in cestiune, luat din A-
nastasius Bibliothecarius, scriitor din secolul IX.

Nici o dovadA seriósa despre aseclarea Slavilor
pe Peninsula BalcanicA inainte de secolul VII nu
exist.

Cele «sépte némuri slavice» ne intimping pen-
tru prima Ora la Bizantinul Teofane sub anul 678,
o sutä de an! dui-A «tornA, tórnA, tratre.»

Pe and Romanii din Balcani strigail : t 6 r n A
tórn a, fr at r e, tot atunci traia Gotul Iornan-
de, ajuns episcop al Ravenna in Italia, si traia
Grecul Procopiti, devenit prefect al Bizantului, cele
mai sigure do6 isvóre despre inceputurile Slavi-
lor pe Peninsula Balcanica, cele mai sigure nu nu-
mai prin aceea cA erati contimpurani, dar mai
ales prin cAlAtoriile lor si prin inalta positiune po-
litica a amindurora. Pe timpul lui Procopiq si a
lui Iornande, adecl in secolul VI, la médi-di de
Duntire nu se Oa incA nicAiri nici un aseclAmint
slavic, ci numai la nord, si anume in sus dela
gurele DunArii. Iornande, mai ales, descrie pe cat
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se póte de limpede marginile topografice ale celor
doe marl ramure slavice orientale de atunci :
Antil si Slavinii. Slavinii clice el se intind dela
Dun6re pinA la Nistru si apol spre nord pinA la
Vistula, iar Antil dela Nistru spre r6sarit ping la
Nipru.

Nol am tralus din textul lui Iornande numal
partea care se cuprinde in tote editiunile si in tote
manuscriptele. Am Pasat fára' traducere pasagiul,
pe care slavistil, cu Schaffarik in cap, il tagAduesc
sub cuvint ca : «n'are nici un inteles» (Abkunft d.
Slawen, 115.) Acel pasagiii insä se gasesce atat
intr'un manuscript forte important, precum si in
primele editiuni, si daca el nu avea nici un in-
teles pentru Schaffarik, l'a capetat totusi pentru
Zeuss, iar dela Zeuss incóce se mai intaresce
printr'o descoperire archeologica. Pasagiul in ce-
stiune sun'a intr'un manuscript: «a civitate novi et
Sclavino rumunnense et lacu quiappel-
latur Musianus» ; in primele editiuni, incepênd de-
la a lui Bonaventura Vulcanius : «a civitate nova
et Sclavino Rumunnensi et lacu qui ap-
pellatur Musianus.» «Lacus Musianus» se scie ca
este lacul Ramsin in Dobrogea. Aci se impacd
toti comentatoril. Ceea ce nu placea lui Schaffarik
este anume : «Sclavinum Rumunnense». Zeuss, un
cap genial ca linguist si ca istoric tot-odatg, acela
care dup. expresiunea lui Rosier (Ub. d. Zeit-
punkt d. slaw. Ansiedlung, in Sitzungsb. d. wien.
Akad., phil-hist. Cl. t. LXXIII p. 96) «ne minu-
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nezd cu atat mai mult cu cat mai bine il cu
nóseem ; » Zeuss, reprbducend pasagiul de mai
sus (Die Dentschen u. die Nachbarstämme p.
593 4), constatd ea: «Civitas Nova» se numia
la Bizantini orasul Nicopole, iar «S cl a vin um
Rumunnense» (lice el ar putó O. fie
actualul sat SlAveni in districtul Romanati, ast-fel
cd textul intreg din Iornande insemnézd cd : «lo-
cuintele Slavinilor se intindeati in jos pind la gurile
Dundrii i pind la Olt.»

cand dicea acestea pe ghicite prin puterea
geniului seti, Zeuss nu sciea cd satul Sldvenii de
lingO Olt a fost in acleve'r un punct forte insemnat
deja in epoca romand. Cu alte cuvinte, Zeuss nu
putea sd scie ceea ce va vorbi in urmd despre
SItiveni d. A. Odobescu bund-órd, cand profi-
tand de sdpdturile altora de mai inainte ne dd
in studiul seti despre «Antichitatile din Romanati»
(Scrieri t. II, p. 414, 447) urmatOrea notitd: «Mai
«spre nord. la SlAveni, aldturi cu calea lui Traian,
«este o cetate pdtratd cu sant intreit I cu un turn
«lingd dinsa, aseq.ate drept pe malul indltat al 01-
«tului. ln ripa de sub cetate si sub curtea &dui
«MurgAsenu s'a deschis la 1837 o boltd subteranA,
«din care s'ail scos mai multe tdblite de pétrd scalp-
«tate cu. icónele ceu1uY Mitra i cu inscriptiunile:
«SOLI. INVICTO. MITHRAE., si un altar purtand
«cuvintele : ARA. SOLIS...» ,51. apt mai jos a-
daugd : «WA acum informatiunile ce ne venird
«dela SlAveni (plasa Ocolului): in acéstd comund

Etymologicum Magnum. 3

Si
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«SlAvenii se aflA in centrul sea ruinele unei vecM
«ceteifia, care, dup 5. cercetärile acute prin barAnil
«comunei, nu se scie de cAnd si de 'eine este zi-
«ditd, ale cAril santuri se vëd a fi fost numai de
«pAmint, iar nu de pétrA sad de caramidA. Beinuft
«cu inscrigiuni forte vechi s'aq gasit adesea de
«locuitori pe ruinele acestei cetAti. Se mai aflA inc5
«prin acéstä comunk ruinat, un drum alternut cu
«pard mArunta,avend directiune dela miécli-nOpte
«spre mié4i-cli prin comunA, care se 4ice a fi fost
«facut de impèratul Traian (subscr. P. Ionescu...).»

In România sint mai multe sate numito «S1A-
vesci», dar alarA de acel sat de linga Olt nici
o localitate nu ptirtà numele de Slave n i, in
care se pastrézA atAt de viu «S cla vinu m» al
luilornande,«Sclavinum R umunnense»,
adicA «S IA vinul Rom Anes c», marginea cea
apuséna a stApAnirii sla vice la noi in secolul VI.
Sufixatiunea romAnóscA cea mai obieinuita a no-
menclaturel de sate fiind in «-esci» si in «-eni»,
Sleiveni este o formA posteriórA analogica in loc de
vechiul &Thin, «Sclavinum», in eare ne intimping
sufixul «-in»,.un sufix mult mai rar, dar forte carac-
teristic in numiri topice oltene: Severin, Marotin,
Potopin, Scorcodin, Robotin, SAmbotin etc., si in
cele personale ca : Tudorin, Florin, Sorin si altele.
Fie topic, fie personal, sufixul nostru «-in» este ye-
chiul latin onomastic -thus, -ina, inum, mai adesea
numai amplificativ, ea in «Severinus» din «Seve-
rus», «Justinus» din «Justus», «Constantinus» din
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«Constans», «Paulinus» din «Paulus» etc. Topicul
«Slavin» cat,a dara sa se fi nascut din personalul
«Slavin», o amplificatiune printr'un sufix curat ro-
mânesc din numele «Slav), forte intrebuintat alta
data la tot! Slavii: Slavata, Slavek, Slavko, Slaven
etc. (MoponnutruL, TimeHocawm, p. 179 85 ; cfr.
BeHearnm, rpaaram p. 348). Romani!, ca si alte
popOre, imprumutati numi personale de pe la toti
vecinii, adesea Ara nici o schimbare; pe «Slav»
insa el l'ail rornanisat in «Slavin» printr'o sufixa-
ciune de tot romanica. Mai este de observat ca v
intre do6 vocale s'a conservat in «Slavin» ca si
in «Severin», cad fonetica nurnirilor topice si per-
sonale difera in acésta privinta de fonetica vorbe-
lor comune, in carl un asemenea v tinde a se vo-
calisa ca in «cal = ital. cavallo». Identificarea intre
Slaxenii de astall si intre «Solavinum» din se-
colul VI, btinuitä de Zeuss printr'o interpretare ex-
clusiv istorica a textului lui lornande, se confirma
dara pe deplin prin archeologià si prin linguistica
tot-o-data.

Intregul pasagiu : «Sclavini a Civitate Nova et
a Sclavino Rumunnensi et lacu qui appellatur Mu-
asianus usque ad Danastrum et in boream Vi-
estula tenus commorantur ; hi paludes*' sylvasque
«pro civitatibus habent», insemnéza ast-fel: «Ho-
«tarele Slavilor se incep in centru dela Dunare
«in fata Nicopolel, apoi la stanga dela Olt in drep-
«tul Slavinului romanesc, iar la drépta dela la-
«cul Ramsin in Dobrogea, mergend de aci spre
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«nord i spre rèsdrit ping la Vistula si pia). la
«Nistru, pc unde nu sint orase, ci nurnai bäli
«si paduri.»

Cele trei puncturi sudice, Iornande le insira in
ordinea importantei lor relative: Nicopole,
Ramsin ; iar la «Sclavinum» el adaoga epitetul
«rumunnense», «romanesc», tocmai pentru a se
feri de confusiune, de óra-ce in pasagiul intreg
e vorba de poporul Slavinilor, carora «Sclavinum»
nu le apartinea, ci apartinea Romanilor.

Acest «rumunnensis» ne aduce aminte ca su-
fixul «ensis» devenise asa dicend specific-pentru nu-
mirile etnice din Dacia : AS'oxl,vatot, Htae#crtot,
Tmovatot, Harovlavi,volot, .Ectalpatoi, Kavxov-
atm, Koz*olot, Tavax,i,vcrtot, Amicenses, Picenses
etc. la Ptolerneg, la Dione Cassig, la Aminian
Marcellin si la altii. Catra aceste «numiri etnice
din Dacia», dupa expresiunea lui Pott (Personen-
namen, P. 459), se mai adaoga acum : Rum u n-
n enses, prima mentiune textuala a formei
Roman sag Ruman.

Pe cand d. Gr. Tocilescu scormolesce cu sapa
in mama si descopere in Dobrogea orasul roman
Tropaeum, despre existinta caruia nu mai e chip
a ne indoi, imi pare bine de a descoperi i eg,
la un alt cap'et al lumii romanesci, orasul oltenesc
«Sclavinum rumunnense»; totusi, mai
putin norocos deck vechiul meg elev i acuma iu-
bit coleg, acésta descoperire eii cata' s'o impartesc
cu re'posatul Zeuss, ba inca' trebue sa-i las lui par-

Slavin,
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tea cea mai frumósà. Merg cu altruismul si mai
departe: imi pare mil ca imparcéla nu s'a facut
mai de 'nahite intre Zeuss si intre d. A. Odobe-
scu, caruia un Zeuss ar fi trebuit sii nu-i scape
din vedere, cand scriea tocmai despre Slaveni.

La Iornande ramura Slavinilor se intindea dela
Dunare in sus pina la Vistula, pe când la r6sarit
de dinsii locuia ramura Ancilor dela Nistru pina
la Nipru. Acésta pretiósa indicatiune «Vistula» ar
fi ea singura de ajuns pentru a ne ar6ta, ca. Sla-
vinil erail anume Poloni, iar Arita erail Rusi sail
mai bine Ruteni. Po lonii dara ad Yost aceia earl in
secolul VI ocupasera intrega Moldova cu Munte-
nia pina la Olt si earl cu cate-va decimi de ani
mai in urma. s'aii reversat peste Dunare pentru
a da aeolo nascere nacionalitalii bulgare. La acest
polonism. al Bulgarilor noi vom reveni mai jos.
De-o-cam-data ea trecem la Serbi.

Ceea ce Procopiii si Iornande sint pentru ince-
puturile Bulgarilor, pentru inceputurile Serbilor
este Imperatul Constantin Porfirogenet. Nimeni nu
era mai in positiune decat dinsul de a cunósce
tot ce se petrecea, sail ceea ce se petrecuse intr'o
epoca destul de apropiata-, in marglnile si Ia hota-
rele imperiului. El bine, el ne spune forte limpede,
ca intréga ginte serbésca, Serbii proprig disi si
Croatii cu diferitele lor subdivisiuni, s'aü asedat pe
teritoriul spre Adriatica in secolul VII, sub impö-
ratul Eracliil, adeca ce-va inainte de anui 640, si
ca se pogorise acolo din parliile 13avariei (Bayt6a-
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eda), invecinate cu Franconia (Oganice=Francia o-
rientalis), deci nici de cum din Rusia, i ilia din
Galitia, dupa cum, unul dup.' altul i unul dela
altul., tot repeta slavitii, ci anume din ramura cea
mai occidentala a Slavilor, adeca din ramura bohema.

Se pare ea insusi cuvintul S erb a fost intr'o
vreme ore-care un nume generic pentru intrega
ramura bohema. Asa disii Sorabi din Lus3tia, cari
41 dati numelo de «Serbi» intocmai ca
Serbii din Peninsula Balcanica, vorbesc un dialect
bohem, amestecat cu elernente polone. Nu e apoI
Ara insemnatate, ca in cronica boherna rirnata a
lul Dalimil, scrisa pe la anul 1300 pe basa legen-
delor poporane, ne intimpin5. urmatorul pasagig
despre «Ceh», fabulosul parinte al nationalitatii
boheme: «In gintea serba este o Ora, care se nu-
mesce Croatia ; in acea ter% era un boier, care se nu-
mia Ceh...» Scriind acestea pe la finea secolulta XIII,
Dalimil nu putea aye in vedere vre-o a1tt Serbia
sag vre-o altä Croatia deck singurele earl: exi-
stag atunci i earl exista pina astadi. Prin urmare,
unicul sens legendar, care se 'Ate da intr'un mod
firesc pasagiului de mai sus, este ca la Bohemi
era Inca próspgta in secolul XIII traditiunea de-
spre strinsa lor legatura de nérn cu Serbii i cu
Croatii i despre vechea respandire a numelui
«Serb» peste intréga ramura bohema. Dalimil se im-
paca pe deplin in acésta privinta cu aceea ce ne
spune Constantin Porfirogenet.

ai
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Bulgarii privil ca o colonia polond i Serbil ca
o colonia bohema, iatä ce-va cu totul nou, desi re-
sulta d'a-dreptul din marturia fantânelor istorice
celor mai temeinice.

Acésta märturia atht de positivä n'o vedeaa ore
predecesorii mei, aceia cari citéza merea pe Ior-
nande i pe Constantin Porfiregenet? Negresit ca
ei o vedeaa, dar se sbuclumaa a n'o vedé, adeca
a o incungiura sag a o restalmaci prin fel de fel
de tertipuri, nurnai i numai fiind-ca pe cei ten-
denciosi Ii nemuAumia ca Slavii nu sint destul
de veal pe Peninsula Balcanica, iar pe cel nepar-
tenitori ii incurca o teorid linguistica cu desavir-
sire falsa, pe care dinsii o imbracisara Med s'o fi
cercetst mai de aprópe. Vom vorbi numal cu a-
cesti din urma, a cdrora retacire e de buna credinta.

Dobrowsky imparcia pe toV. Slavii lii doe' ra-
mure: o ramura orientald, in care el baga pe Rusi,
pe Bulgari i pe Serbi, i o ramura occidentala,
in care el pune pe Poloni i pe Bohemi. Crite-
riele acestei clasilicaiuni, asa cum ni le dd. Do-
browsky (Institutiones linguae slavicae, Vindob.
1822, p. I), sint tote Fara nici o greutate. Prinnd
criteria este ca Slavil orientali dic «razum», pe chid
cel occidentall «rozum2 ; ultimul criteria este ca
Slavii orientall die «desnitza», pe când cel occi-
dentali «pravitza» ; si tot asa sint i cele-lalte opt
din numerul total de cieee criterie. Dupa nesce a-
semenea criterie, Rutenii trebuesc despartici de
Slava orientali, caci ei dic «rozum», nu «razum».
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Nu dupa deosebiri lexice si nu dupä forme rare
sag isolate se clasifica dialectele unei familii lin-
guistice, ci ele trebuesc clasificate dupa trasurile cele
fundamentale fonetice. Ast-fel, de exemplu, ceea
ce caracterisa graiul rusesc i pe eel rutenesc dupg
t6te dialectele si in tote monuMentele literare,

cat nu s'a furisat in ele limba bisericOsca pa-
leo-slavica, este asa numitul pleni-s on (rusesce
noanoraacie)i adeca' sonurile liquide 1 i r provOca
o reduplicare vocalica a silabei, de ex. : «golova»
in loc de «glOva» sag «glava», «gorod» in loc de
«grod» sag «grad», «kor011» in loc de «kroli» sag
«krill» etc. 1.-cest pleni-son, cu care s'ag balaba-
nit toti slavitii, incepend dela Vostokov i pina
la Potebnia, este atat de esential i atAt de icircu-
lator in gratul Rusilor si al Rutenilor, incAt is-
besce dela cea d'intaid clipa urechea ori-cArui ne-
Rus sag ne-RutOn. Niel Polonii, nici I3ohemii, dar
nici Serbil, nici Bulgarii, nu cunosc câtusi de pu-
%in acest fenomen fonetic, de ajuns el singur pen-
tru a construi o unitate dialectala deosebita ru-
teno-rusa.

Unitatea ruteno-rusa este aceia pe care Iornande
o numia A n t 1, «Antes», spunendu-ne ca ei sta-
p'ânesc dincolo de Nistru i ca sint ramura cea
mai puternica a gincii slavice : «fortissimi eorum»,
ceea ce e adevgrat pina astagi.

Alaturi cu unitatea ruteno-rusa, filed ca sa vor-
bim aci despre dialecte midi, carT lesne 41 pot
ggsi locul intern sag intermediar din data ce se

in-
tru
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va stabili o adeve'ratd clasificatiune a dialectelor
celor Ynari, ne intimpinA alte doe' unitati slavice
dialectale: unitatea p olo n o-b ulg ar i uni-
tatea bohemo-serb

Pe Po1orw-Bu1gar II caracterisA:
1. Vocala nasalg. In vechea bulgarA, adicA in asa

numita paleo-slavicA, acéstA vocald se represinta
prin literele cirilice A §i rostite ca on en in
francesul «bon» si «fin»; la Poloni ea se scrie as-
täqi prin a e cu cedilA : Q. La Bulgaril ac-
tuall vocala nasalA s'a pAstrat numai in unele

sag in unele vorbe, dar totusi s'a pOstrat
cu o deplind certitudine. Fenomenul a fost indicat

mult de Grigorovi6, apol studiat de Miklosich
(Die Sprache ci. Bulgaren, Wien, 1858) si urmArit
de Hattala (Kniji2evnik, t. II, p. 461 sqq.). Intro
vocala nasalA polona si intre cea bulgard nu exist&
cea mai mica' diferintd. Niel Ruteno-rusii, nici Bo-
hemo-serbii nu curiosc acéstd' particularitate, atht
do caracteristicA pentru fonetismul polono-bulgar.
LuAnd exemple din textul publicat de Hattala, noi
vedem bulgaresce «enzik» = polonul «jQzyk (len-
zyk)», pe &And rusesce, rutenesce, bohemesce si
serbesce cuvintul sund «Iazyk» sag «Iezik» filrA
nici o nasald bulgAresce «reinkA» = polonul «Nka
(renka)», pe cAnd rusesce, rutenesce, bohemesce
serbesce: «ruka». Vorbele nóstre «porunca», «rdnd»,
«muncA.», «re'spintie», «oglindd» etc., not le-arn im-
prumutat anume din vechea bulgarA, si sub acelasi

/A, si

si a,

;

lo-
calitati

ai
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formA nasalà le-am fi putut imprumuta dela Poloni,
numai dela Bulgari §i dela Polon!, nici-o-datA dela
cei-lalti Slavi. La cei lalti Slavi vocala on, §i en nu
ne intimpinA nicT in gralul de astAcli, nici in mo-
num entele lor cele mai vechi, afarA numal de dia-
lectul sloven, despre care vom vorbi mai jos.

2. Sonul dz pe lingA z nu existä nici la Ru-
teno-ru§i, nici la Bohemo-serbi, ci numal la Po-
lono-bulgari. In grafica cirilicä z se scriea 3 §i se
numia «zemlia», iar dz se scriea s §i se numia
«dzialo», fie-care son posedend eke un semn grafic
deosebit. Gate un semn grafic deosebit ai ambele
sonuri §i in alfabetul slavic cel numit glagolita.
Miklosich a dovedit de-rnult cà litera s §i cea co-
respunclkóre din glagolita exprimA tot-d'a-una a-
nume sonul dz (Rad jugoslov. Akad., IX, 11-16).
Tot a§a in texturile cirilice romAnesci s se rostesce
tot-d'a-una dz, §i este mai cu samA des in cele
moldovenesci : pits = radzA, piis = brAndei
etc., dar sznor = zdlog. Polonesce se scrie z

«ziemia» i «clzien.» La Bulgarii de astkrf so-
nul dz, ca §i vocala nasalà, nu se mai aude pre-
tutindenea, dar pe unde s'a pAstrat, acolo sunA
curat polonesce (fratii Tzankof, Gramm. d. bulg.
Spr. 7). In bulgarul dzveinef «clopotel» dz suna in-
tocmai ca in polonul clzw6nek «clopotel», rusesce
zvonok, bohemesce zwonec. Nemic analog la tot!
cel-lalti Slavi, afar% de Slovaci, la easel cdtra ele-
mentul bohem s'a adaos cel polon. Belo-ru§iT sint
pe jurratate. PolonT prin consonatismul lor. La Ru-

dz':
si
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tent dz sun g. numai in cuvintele imprumutate dela
Poloni sag dela Moldoveni ; iar la Muntenegreni
este un italienism : «z &Ace» ca in «razzo» sail
«pranzo».

3. In fine, Polonil i Bulgarii se intifinesc in so-
nul ia, pe care Ruteno-rusii i Bohemo-serbil
rostesc ie. In alfabetul cirilic acest Ia e represin-
tat prin litera k, numitA «iati». ImprumutAnd ciri-
lica dela vechil Bulgari, RomAnii ag conservat
lui 4 valOrea-i cea adeve'ratà, pe care Rusil i Ser-
bit ag schimbat'o in /e. Numai Bulgarii i Polo-
na «viara = grkpa», nu «v/era», «grilazdo =
nrk3Ao», nu «graezdo», «neviasta = FIEIACTA», nu
«neviesta».

In acest mod, trei particularitAti fonetice de cea
mai mare insemntitate : vocala nasalA on §i en
4 duplul z §i dz (3, s) §i latismul in loc de letism,
stabilesc o unitate dialectalà polono-bulgarA in o-
positiune cu unitatea dialectala cea ruteno-rusä.

Unitatea bohemo-serbg, pe de altA parte, se ca-
racterisA prin :

1. Functiunea vocalicA a Inc r. Bohemesce
serbesce se clice de o potrivA trn, prst, krk etc.,
acolo uncle toti cei-lalti Slav! trebue sa. recurgA
la o vocalA proprig clisA: tern, perst. Niel Ruteno-
rusii, nici Polono-bulgara nu cunosc acest fenomen.

2. Din tote dialectele slavice, numai Bohemii
Serbii posedA cantitatea prosodicA : vocale lung!
si vocale scurte in sensul cel clasic musical al

il

ific:

(x,

\si

si

--
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cuvintului. 0 vocald lungd la Bohemi póte fi scurtd
la Serbi si vice-versa, dupd cum este chiar in unele
dialecte boheme sag serbesci, dar fenomenul in
sine e acelasi, si el deosebesce cu totul unitatea
bohemo-serbd de cele-lalte doe unitali : cea ruteno-
rush' si cea polono-bulgard.

Despre accentuatiunea polono-bulgard si cea bo-
liemo-serbd noT vom vorbi mai jos.

A pretinde cd Rutenii si Rusil ail avut si ei o-
data: vocala nasald, sag vocala liquidd si le-au per-
dut mai in urmd, sag a Polonii nu avuseserd
dintru 'ntdiu pc dz i l'aq cdpetat mai tarclig, este
a confunda notiunea concretd de un dialect natio-
nal cu notiunea abstractil de o limbd primitivd co-
mund unei ginti. E vorba de Ruteni, de Rusi,
de Pcloni, de Bohemi, de când Rutenii sint Ruteni,
de când Rusil sint Rusi, Polonii Poloni si Bohe-
mil' Bohemi, iar nici decum nu e vorba de o teo-
retied. epoca anteriórd unitard.

ET bine, de când Rutenii sint Ruteni si Rusii
Rusi, adecd dintr'o periódd, cu mult mai veche
dee'at secolul VI, si numai acest secol ne in-
teresd pe noi in studiul de fatd, el n'ail, midi 0-
urmd de vocala nasalti a Polono-bulgarilor, de vo-
cala liquidd a Bohemo-serbilor, de dz, de canti-
tatea prosodicd, etc.

Ori-care ar fi lost, sub raportul fonetismului,
ipotetica «limbd primitiva comund» a Slavilor, ea
se diferentiase in chte-va dialecte mall dintr'un
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timp immemorial, fie-care mare dialect dobandind
un caracter propria prin acelasl proces prin care
s'ati caracterisat mai incóce Bulgaril si Serbil:
str a tificatiu n e. Acésta lucrare a substratu-
rilor eterogene asupra diferentiarii Slavilor era cat
p'aci s'o ghicesca eminentul linguist rusesc Bau-
douin de Courtenay, elev al 1u Ascoli ; dar a trecut
iute pe d'asupra-1 cu urmatórea observatiune ne-
desvoltata i neaplicata: «Probabil o inriurire stra-
«inA, de alt nérn, a comunicat deosebitelor gru-
((purl' de dialects i sub-dialecte slavice caracterul
«cel distinctiv al fie-carui grup.» gfporpamma aeit-
gift, Kazan 1881 P. 145.

Trel straturi de o potrivA slavice asedându-se
fie-care in trel regiuni diferite peste Cate un alt
tel de substrat etnic, unul a devenit bohem pe
Elba, cel-lalt polon pe Vistula, cel de al treilea
ruteno-rus pe Nipru sag pe aiurea ; si din acelasi
moment fonetismul fie-carula din ele este un fo-
netism a-parte. Substratul Bohemilor va fi fost ta-
táresc sail fines, nu se scie ; cu mai multa sigu-
ranta se póte crede ea substratul Polonilor a fost
anume litvan, i numal asupra acestula din urrna
noi ne vom opri o clipa.

Litvanii nu sint Slavi, dupa cum nu sint nici
Germani, ci o ginte indo-europea separata. Prin
indticari succesive din partea altor némuri, el air
ajuns a fi pufin numerosi, dar totusl se imfartesc
in do6 marl dialecte: cel litvan proprig dis i cel
letic, dupa ce un al treilea dialect, cel prusic, a
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dispärut cu desAvirsire. LOT sag LatIii sint ra-
mura cea mat nordicg, 1Ing Marea-Balticii; Lit-
vanii proprig (psi, ramura cea sudick slut din
vecil vecilor la costa Polonilor, in acelasi chip in
care Bascii sint la costa Spaniolilor sag Bretonil
la costa Francesilor, adecA : inghitind Spaniolii sub-
stratul iberic, ai remas neinghititi numai I3ascii;
inghitMd Francesii substratul galic, aii rgmas ne-
Inghiii Bretonii; inghitind Polonii substra-
tul litvan, pe care'l cotropisefa la aseqarea lor in
regiunea Vistulei, numat o parte din acel substrat
a remas neinghititá.

Acea vocald nasard, pe care n'o au Ruteno-rusii
Bohemo-serbii, pe care n'o are nici chiar ra-

mura cea leticA a. Litvanilor, Litvanii proprig qi§i
o au pe deplin desvoltata, de unde dInit, ca sub-
strat, ag dat'o stratului polon.

L'ashm ca a1ii s. urmarésca mai departe ceea
ce not ne m'arginim aci a indica pe scurt, caci noutS
ne ajunge a constata conformitatea faptului istoric
cu faptul linguistic. and Iornande aduce pe Bul-
gall dela Vistula, iar Constantin Porfirogenet pe
Serhi din Bohemia, marturia lor, atat de ponderósa
prin sine insAsi, nu numai cà nu e in contraqicere
cu adev6rata clasificatiune a dialectelor slavice, ci
tocmai se controlezä si se intaresce prin acéstà cla-
sificatiune.

In invasiunile Polonilor peste DunAre, inainte de
aselarea lor acolo, ag participat une-ori i cete

numal

pi
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vecine de Ruteni de peste Nistru, adecd in graiul
luI Procopig si al lui Iornande pe lingd «Sla-
vini» ati fost i «Anti», din cart uniT n'ati putut sd nu
remand si el peste Dundre. Pe de altd parte, la rid-
vdlirea Bohemilor in laturea superiórd apusend a
Peninsulei Balcanice, T-ag insotit o samd de cete
invecinate de Poloni, dupd cum ne dd a intelege
insusi Constantin Porfirogenet, când ne spune
unul din principil serbesci era venit din regiunea
VistuleT : «81g 'ray yrozzeOv BiaXag.» Dar grosul

bulgare s'a format din Poloni, cu un a-
mestec pré mic de Ruteni, iar grosul

serbe s'a format din Bohemi, cu un amestec
pre mic de Poloni ; in ambele casuri färä nici un
ingredient de RusT propriti

Aceste doe strtauri slavice, cel polon de o parte
cel bohem de alta, s'ati suprapus d'o potrivd

stratului anterior românesc, asolat el-insusi dela
Marea-Negrd ping la Marea- Adriatied peste sub-
stratul primitiv tracic, adecá s'ati suprapus celor
doe dialecte latine trans-danubia-ne despdrute cel
meso-latm cel iliro-latin. Românii de peste Du-
Wire ati fost slavis4 ast:Tel pe de-asupra, ceea ce
vrea sa 4icA ca Slavii de peste Dundre aü fost
romanisati ast-fel pe de-desubt raport de strat
de substrat.

Inainte de a trece mai departe, un cuvint de-
spre Slovenii cei din Carintia si din btiria, cdrora
sada lui Mdclosich, sag mai bine a lui Kopitar, le

nationali-
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atribue limba paleo-slavica , dAndu-1 numele de
paleo-slovenicg.

Strinsa inrudire dialectalg a Slovenilor cu Serbil
este mai pe sus de ori-ce indoialk si totusi el po-
sedg ping astAcki pe a-locuri vocala nasalg ca Po-
lonil si ail avut'o deja in secolul X, judecAnd dupg
textul asa numit frisingian. Vocala nasalg nu este
singura particularitate fonetick care-i unesce cu
Polonii. In acelasi text frisingian, bung-órg, ne in-
timping contractiunile tva, me pentru tvoia, mote,
intocmai ca polonesce, si ping astAcli la Sloveni,
ca si la Poloni, circulézA de o potrivg Nek §i Mode
= czlek 0 czkowiek. Numele lor medieval «Sclavini»,
identic cu numele medieval «Sclavini» al Bulga-
rilor, indicg iargsi acelasi dialect polon, despär-
tit in doe ramure. Epoca despartirii catg O. fi fost
secolul VI, póte chiar secolul V, cAnd dintr'un punct
eomun la nord-ost de Carpaci, adecA din Galitia ac-
tualg, ramura cea mai orientalg s'a pogorit spre gurile
DunArii, uncle ni-o arétA Procopiti si Iornande; cea-
laltg ramurg, mai occidentalk remasA d'intAiu in Ga-
litia, a inceput apoi, prin trecetorile muntilor Tatra
si Beskid, a strAbate in Pannonia, nu inainte de
finea secolului VII, dupg ce adecg o ramurà a Bo-
hemilor ocupase deja Iliria. Din Pannonia invasiunea
maghiarg impinse o parte din acesti Polonl cgtrà
Carintia si card Stiria, unde ei s'aü amestecat cu
Serbil.

Slovenii formézg ast-fel un dialect intermediar
intro unitatea polono-bulgarg si intre acea bohemo-

                     



49

serbd. In timpul petrecerit lor in Pannonia o
vom ved6 mat jos Slovenif s'ag intAlnit cu ele-
mentul românesc. Dela acestt Sloveni, iar nu de-
la Bulgarl; ag cdpkat Ungurib cuvintele lor cu vo-
cala nasald : péntek =imams, rend = pima, sze-
rentse = czpatpa, parancS = noivAtiz, etc. Acesti
Sloveni, la rindul lor, dela Românii din Pannonia,
ittr nu dela eel' din Dacia, ail cdp6tat unele par-
ticularitAti linguistice, bund.-6r1 diftongul nostru oa

Lautl. p. 228.)
Este de observat, cA dupà cum trecerea Polonilor

din Moldova in Bulgaria in secolul VII a permis
Rutenilor a se aseda in urinà pe malul nordic al
Dundrii, tot asa RuteniT ag profitat de pogorirea

Poloni in Pannonia pentru a urma
acolo dup dtniT, prin aceiasi cale a Tatrei si a
Beskidulni, asedândulse in unele pdrct nord ostice
ale Ungariet, unde-t gAsim pinA astddi.

Cat se atinge de cestiunea, dna, limba paleo-
slavicA este vechea bulgard sag dacA e vechea
slovend, apot pe noi intru cAt vechea slovend,

vechea bulgarA represintà de o potrivA un di-
alect paleo-polon ea ne preocupA f6rte putin in
casul de fatd : Idsam pe slavisti sd se certe

Raportul de str at si de substrat constituà
substanta uneb nationalitatt CAtrA acOstd substantA
se adaoga pretutindeni din când in cand accident e,
adecd o intervenire superficialä a unor elemente
etnice strAine, deja dup formarea definitivA a unel

Zymologicum Magnum. 4

celor-lalti

et-inde-el.
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nationalitäti. Fenicienii aü fost un accident la vechit
Elea In Tracia occidentala a fost un accident
elementul celtic .al Scordiscilor sag al Tauriscilor;
in Tracia orientalg elementul german al Bastarnilor.

Gepidii, Longobardii, apoi Hunii, Avaril
fost accidente pe intrega Peninsula

Balcanicg. La Neo-latinii din Apus n'a fest decat
un accident rev6rsarea elementul germanic peste
stratul latin cel suprapus acolo substratului celtic,
iberic, etrusc, pe a-locuri chiar pelasgic. Din strat

substrat se nasce organismul unel nationalitati;
prin accidente se preinoesc moleculele acestul or-
ganism, se activéza circulatiunea, dar organismul
remâne. acelasi.

In desvoltgrile de mai sus noi n'am vorbit nimic-
despre elementele cele acaidentale turanice pe Pe-
ninsula Balcanicg. Bohernii ggsirg in Iliria stoluri de
Avari, earl aü perit tgra a lgsa mai nimic fino-tätgresc-
in nationalitatea serbg. Asupra Polonilor, abia asedatt
in Balcani, ngvglirg alte stoluri fino-tatgresci, asa nu-
mita Bulgari din pgrtile riului Volga, earl se are--
taserg din când in child si mai inainte in imperiul
bizantin, athrnati la hórdeIe cele cotropitóre ale-
Hunilor (Zeuss, op. cit. 710-727), si earl de asta
data, devenind stapâni, deterg «Slavinilor» lui Ior-
nande i ai lui Procopiti ping si numele de «Bul-
gari». Un nume i nimic mai mult. Bulgarii sint
'Mari numai prin nume, dupg cum numai prin
nume sint Germani Francesii: «Franken» ; dupa
cum numai prin nume «AnVi» lui Procopig si al

GotiT,

cap' altiT, ai
ei

ei
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lui Iornande sint Scandinavi, cdci «Rus» era nu-
mele Varegilor celor veniti in Rusia din Sve4ia.
De aceiasi naturg ne-reald este numele de «Ro-
mani», «Roycziot», pe care si-1 dad Green' moderni.

Tdtdresc intre Greci, Slavi si Romani nu e a-
própe nimic pe Peninsula Balcanicg, afarg numai
dcirg de unele figuri cu nasuri turtite sag de unele
cdpetine brachy-cephalice, pe cari le studiazA an-
tropologistil, dar cart' nu dovedesce niinic, chiar
dacd ele s'ar puté supune unui series control sta-
tistic. La Serbi, la Bulgari, la Romani, pretutindeni
némurile turanice se desnationalisag, din data ce
se vedeag isolate de restul Tdtárimii. Ore unde
mai sint astgcli Cumanii din Moldova ?

Pentru Peninsula BalcanicA intrégA, Mara ad
fost ca o vijelid care trece inainte, iar Slavii
Poloni spre resdrit, Bohemi spre apus ad fost
o mdm5sg pleig care,. intrand adanc in pdmintul
cel romAnesc de mai inainte, a Mout sd rodéscA
acolo doe nationalitgti noue pline de viitor : na-
tionalitatea bulgarg si nationalitatea serba.

Fiind vorba despre numele «Bulgar», pe care si-
l'ag insusit mai thrqid Slavinil lui Iornande si ai
lui Procopid, aci este locul de a observa in trécet,
ea pind in timpii de tot noul, el era cu desgvirsire
necunoscut Romanilor. Mosii si strAmosil nostri
numiag tot-cl'a-una pe Bulgari *cilia I. Asa, de
exemplu, despre cucerirea Bulgariei de cgtrg Turci
cronicarul oltén Moxa (Hasdeg, Cuv. d. bAtrani, I,
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402) (lice: «Baiazitti prinse pre Susmanü domnulti
c hia i 1 or ü de-la taè, ani 1395, atunce luara, Turcii

Ora chia ii o r ü cu totulü.. .» Cuvintul «schiati »,
ca simplu epitet, capUtase in gura poporului roman
intelesul de «naiv» sag «rustic.» Mitropolitul Do-
softeig clice intr'un loc (Synaxar, 1683, Dec. 29, f.
244 a): «om prostacti i schia ü i cu totula Ora-
nateca». SA se bage de sama ca in «Schiati», nefiind
un nume personal sag topic, ci un termen comun,

pazit cu rigóre legile fonetice: «Schiati» de-
riva din oSclavum» prin aceiasi trecere lui c/

in chi si prin aceiasi vocalisare a lui v intre vo
cale ca n «chee» vechi5 «chiae» din «clavem»,
«chiama» din .«clamat», «riii» din «vum» etc.
Romani! dara nu cunosceati decal numele cel pri-
mitiv al ramurel polone aseclate in secolul VII peste
substratul meso-latin : c Sclavini » la Iornande,
«/A.affipors,» la. ProcopiU. Albanesii, al chrora fone-
tism se apropia in acésta privinta si in altele multe
de cel românesc, nici dinsii nu numesc pe Bulgari
alt-fel decal. t I a, Bulgaria Stlinic a.

Despre rolul substratului românesc in nascerea
si in desvoltarea Slavilor transdanubian aü vorbit

mult sag mai putin unii i altii, mai ales re-
posatul Miklosich, i eü insumi in studiul meu :
«0 paging din sintaxa romano-albanesa» (Cuv. d.
Var., II p. 611 687.) Va 11 mult, mult, forte mult
de vorbit de acum inainte. Aci no! vom atinge un
singur punct, care va intregi celeclise mai sus despre
polonisrnul Bulgarilor i bohemismul Serbilor.

*

s'ag
a
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Cele trel uniteti dialectale slavice se deose-
bese una de alta nu numai prin fonetism, dar
prin accentuatiune. Ruteno-rusii aü o accentuatiune
de tot libel% : accentul póte s. cale pe ori-care
silabe a cuvintului. La Poloni si la Bohemi, din
contra, accentul este nestremulat, i nume : la
Poloni tot-d'a-una pe silaba penultime, la Bohemi
tot-d'a-una pe prima silabe. Asa, de exemplu, nu-
mele riulul Ialomita póte se fie accentat rusesce
in patru feluri: Ifflomita, Ialômita, Ialomita

; polonesce numai : Talomita; bohemesce nu-
mai : Mlomita ; trel sisteme de accentuatiune cu
desevirsire deosebite.

De aci urméze ce la Bulgari, dupe cum este la
Poloni, accentul ar trebui se cacia" tot-d'a-una pe
penultima, lar la Serbi, dupe cum este la Bohemi, pe
prima ; i intocmai asa ar fi fost, dace substratul
romanesc cel trans-danubian n'ar fi sguduit accen-
tuatiunea celor doe straturi slavice de acolo. Ro-
mânii, ca i Italienii, av6nd o accentuatiune pe de-
plin liberä, aü altoit'o Serbilor i Bulgarilor. Acestä
libertate de accentuatiune s'a socotit pine acuma
la Serbi si la Bulgari ca un semn de unitate dia-
lectale cu Ruii, pe and in fapte Rusii, precum
am velut, n'ati avut de loc a face nici cu Bulgarii,
MCI cu Serbii. Inse, accentuatiunea românesce n'a
putut s. distruge peste tot la Serbi si la BulgarT
cele doe sisteme anterióre; ast-fel ce sistema pe-
nultimare, cea polone, se mai recunósce pine a-

si

si la-
lomita

t
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sfadi la Bulgari, iar sistema primal* cea bohema,
Se mai recunósce pina astädi la Serbi. Si iata cum:

1. Unele sub-dialecte bulgare, buna-óra Zagori-
cenil si Costurenii, accentezg tot-d'a-una pe pe-
nultima intocmai ca Polonil : edno, menniie, raka,

..2"eng, (Ike, 6v6ar, gmrel, galeno, Cetiri, zatvoréni,
napravila, meseeiina, babieika, golemo, kralita etc.
etc., mutand accentul in flexiune iarasi intocrnai
ca Polonii, de exemplu : din 6aar «cioban» ov-

oen-ka «ciobancti» ._--,. polonesce din «bwczarz ow-
czarka» (Tzonev, Za udarieneto v bMgarski ezik,
in Sbornik t. 6. Sofia 1891, p. 28.)

2. La Serbi, sdruncinandu-se accentuatiunea bo-
hema prin inriurirea substratului romanesc, a ee-
mas totusi tendinta de a accenta pe cat se póte
mai sus, ast-f el ea la aud se pare ca si cand ac-
eentul ar fi tot-d'a-una pe prima silaba. Din acesta
causa, ca o dovada de tendinta cea generall, chid
un nume se construesce cu o prepositiune nu-
mele póte sa deving atonic, urcandu-se accentul
pe prepositiune, buna-óra : na ranu, na vodu, preko
brda etc. (Miklosich, Lautl. I, 320), intocmal ca ho-
hemesce : Oh den, pOd nohou etc., ceea ce, la numi
disilabice sag polisilabice, e peste putinta in cele-
lalte dialecte slavice.

Cunoscutul profesor dela Belgrad, d. Stoian
BoOcoviO, actualul ministru al Serbiei in Romania,
mi-a observat intr'o di, ca din toti strainii, Slavi si
ne-Slavi, Bohemil sint aceia cart invétA mai lesne
si vorbesc mai bine serbesce. Si nu e de mirare,
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de vreme ce numal pe Bohemi nu-i póte incurca
vocala r, quantitatea prosodic i accentuatiunea
serbéscA.

In acest chip bagarea Serbilor i Bulgarilor in
unitatea rutene-rusA a fost pind acum ca un fel
de ilusiune opticA, dateritA ImpregTurri e Rusii,
Serbil i Bulgarii aü acelasi alfabet i aceiasi limb&
bisericéscA.

Limba bisericesel mai cu deosebire, adecA ye-
chea bulgarA, a servit a forma limba rusescA cea
literarA, dandu-T un aspect forte dep&rtat de gra-
iul rusesc poporan i apropiand'o intr'un mod ar-
tificial de graiurile slavice trans-danubiane ; si ace-
Iasi limb& bisericOscA a fost in curs de sewn limba
oGcia1 i literarA a Serbilor, ast-fel cá la prima
vedere rusesce, serbesce i bulgAresce se pare
a fi mai-mai tot una, desi in realitate aceste trel
graiuri apartin la trei unitAti dialectale diferite.

Prin fonetism, pinA si prin accentuatiune, intru
cat nu s'a amestecat in ele substratul cel roma-
nese, bulgara este un vechiu dialect polon, serba
tin vechiu dialect bohem.

La Bulgari, lard IndoiOlA, inriurirea romanescA
se resimte mai puternic cleat la Serbt, ceea ce
insemnézd una din trei:

1. sag cA stratul serbesc a fost, in provinciile
pe earl le-a ocupat, mai nurneros decal stratul
bulgar in cele-lalte provincii ;
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2. sag ca Meso-latinii aii fost mai compacti si
mai energici sub Bulgari deck Iliro-latinii sub
Serbi ;

3. sag ca Serbii n'ag incetat mult timp de a fi
in contact cu dialectele cele inrudite dela Iliria
in sus pina la Bohemia, pe când Bulgarit s'ag ye-
glut de odata despartiti de trunchiul Polonilor, asa
ca eel d'intaiu ag putut sà resiste mai bine deck

dcOunii substratului romanesc.
Cate trele causele ag putut sa concurga la pro-

ducerea efectului; causa a trela insä ni se pare
a fi fost cea mai decisiva : grabnica isolare a Bul-
garilur de elementul polon i prelungita comuni-
tate a Serbilor cu elementul bohem.

Indata dup a. trecerea i aseclarea Slavinilor peste
Dunare, fóstele lor locuinte dintre Olt i Nistru
ag lost ocupate de earl portiunea cea mai apuséna
a Antilor, anume de catra Ruteni, cart s'ag grabit
a apuca Moldovh, uncle ag i remas in curs de
mai multi: secoli, luptandu-se sag infratindu-se a-
cola cu Pecenegii, cu Cumanii, apdi cu Romanii.
Pe Hugh* Ruteni,. cata sa fi fost si stolurt de vechit
vecini ai Polonilor Litvani, polonesce «Litwa», un
ném mult mai glbatec deck Slavii §i a carora
atingere de atunci cu Romanii, desi forte scurta,
totusi ne-a lasat o amintire superaciósa in cu-
vintul «lifta» sag «Mid»: «IWO, rea», «fifta spur-
cata». Acésta «lifta» sag «Etta» la Moldoveni §i
la Munteni nu se póte trage deck numat din
acea epoca, de óra-ce cu Litvania proprig clisa

cei-lalti
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Romani! dela Dunäre n'aii fost nici odath in ye-
cinätate. Prin Ruteni darä i prin cei-lalti, continui--
tatea intre Slavin!, adech vechii Bulgarl, i intre
Polon'. a fost ast-fel rupth pentru tot-d'a-una. Sub-
stratul românesc a putut sA lucreze fArá niel o.
pedech asupra stratuld bulgAresc, si a lucrat atat
de viguros, ineat-nu numai a modificat grarnatica
si a sguduit accentuatiunea, dar inch a transmis
Bulgarilor trhsurile cele mai caracteristice ale vo-
calismului romanese: pe ea, pe oa §i pe vocala
obscurg. mobi1. Despre ea si oa la Bulgari not*
nu vom vorbi aci ; despre vocala obscurh mobilà
vom constata numai intocrnai ca Ro-
manii si contra tuturor legilor foneticei
lash pe a a trece in ci de eke orl a perde accen-
tul : slàtk i slcitket, ca la noi betrbd §i beirbat. .

Incepend de pe la finea secolului VIL i ping.
pe la inceputul secoluluf X, adech inteun interval
de cel putin doe' sute de an!, cristalisat na-
tionalitatea polono-romane.' a Bulgarilor i nationa-
litatea bohemo-romana a Serbilor, deja duph ce se
tradusese Santa Scriptura in vecbea bulgara, de
vreme ce in limba acelei traducer! nu se recunósce-
Inca puternica lucrare a substratului romanesc a-
supra stratului slavic. In ace], interval de timp,
la finea secolului IX, cade navalirea Ungurilor in
Pannonia, un eveniment care a dat nascere Mo-
ravo-romanilor pe de-o-parte, pe de alta Macedo-
romanilor i Istriano-romanilor.

Noi inlaturam cu totul pe faimosul Notarius a-

ce Bulgaril,
slavicer

s'ati
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isonymus Belae regis §i cele-lalte fântâne, in cart se
afirmg ea' Maghiarii la intrarea lor in Pannonia
al gäsit acolo pe Slavi, mai corect pe Sloveni,
si pe RomAni. Acele fântâne pot fi criticate, pot
fi lAnuite, pot fi spulberate, pot fi hunf al v i-
s a t e, putin ne Pesa. Ca punct de plecare noue'
ne ajunge un text istoric mai pe sus de tote tex-
turile: existinta Românilor in Moravia. Este un
text, pe care o mie de Rösleri nu vor fi in stare
sä-1 restórne si nici macar sa'-1 restalmacéscd in
felul bor. Acei Români cum Ore ar fi putut ei sä
nemeNscl in Moravia, daa. nu i-ar fi impins intr'
acolo din Pannonia ntivalirea Ungurilor?

Ast'agli, in urma cercettirilor lui Miklosich si ale
lui Bartog (Moravské Vala'gsko, in Osveta, 1880,
p. 369-386), nimenea nu se mai indoesce ca' Va-
lachii din Moravia sint adev6rAi Români, cu de-
savirsire slavisati de nu se mai scie de când, dar
mai pAstrand Inca multe cuvinte românesci, unele
sub forma romanésca cea mai veche, de exemplu
«glag = chiag» din latinul rustic «clagum = coa-
gulum» cu nemuiarea 1111 cl in chi, sag «merenda
= merinda» =latinul «merenda» cu netrecerea lui
e in i. Moravo-românii ag conservat chiar unele
vorbe romanice despArute din graiul romanesc,
buna-óra «tropa» = francesul «troupe» -.- spaniolul
«tropa». Un Moravo-român, Dena Kulda, a publi-
,cat in do'6 tomuri basmcle româno-morave (Mo-
zawské národni pohadky, Praha, 1874-75), in
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cart eetitorul se isbesce mereil de asemeni roma-
nisme. Epoca slavisarii acestor Romani din Mora-
via este asa de veche, incat nici un document mo-
ray nu-1 deosebesce de cel-lalti Slavi de acolo. In
actele morave din secolul XI abia se mai gasese
cate-va numi personale românesci, precum «Cri-
san», «Bukan filius Neg» i «Kokor» intr'ux . act
din 1052 (Boczek, Cod. Moray. I. 125), car!' insä
nici acelea nu sint pe deplin sigure. Aseclarea dara
a acelor Romani in Moravia trebue urcata cu vr'o
doi secoli mai sus, intalnindu-se ast-fel din punct
in punct cu navalirea Ungurilor in Pannonia.

Navalind in Pannonia despre nord si orient, Un-
gurii ail trebuit firesce sa impinga pe Romanii de
acolo in cele doe directiuni opuse puncturilor de
intrare, adeca spre occident si spre sud. Spre occi-
dent au lost impinsi Romanii pe earl* ii gasim apoi
in Moravia, cu totul despartiti de restul Românimii

slavisati fara nici o greutate; spre sud, adeca
peste Dunare, a fost impinse alte cete de Romani.
din cari unii, cei din Bosnia mai ales, si-aU pastrat
mult timp nationalitatea I s'ail serbiSat d'abia dupa
secolul XV (Miklosich, Wander. d. Rumunen, 3

6), altii Istriano-romanii aü nemerit tocmai
pe la Triest, unde aü putut sa resiste
serbisarii, multurnita stapanirii italiene de acolo ;
in fine o smug, numerul cel mai mare, trecend prin
elementul serbesc i prin cel bulgaresc, s'au stracurat
in Macedonia, in Epir si in Tesalia, unde nu s'ail
desnationahsat din causa c. acolo se incepuse deja

bine-ref:1

si
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lupta intre Greci si intre Slavi, ast-fel eh' nici Greci
nu mai eraii tarT, nici Slavil nu se intarisera Inca.
Profitand de acest antagonism, Românil sciura cu
dibacia a se Ins() cantl en Grecil contra Slavilor,
cand cu Slavil contra Grecilor, cautand mai pe sus
de tote a se consolida iar dupa ce se con-
solidara, peste vr'o doi secoll si mai bine, el ail
isbutit a funda imperiul romano-bulgar al Asa-
nilor.

Asa darl nascerea Macedo-romanilor, a Istriano-
romanilor si a Moravo-românilor datéza de o po-
triva din secolul X, neflind el totl alt-ceva decht
nisce Daco-romani impinsi din Pannonia spre sud

spre apus prin navalirirea maghiara. Tocmar
acésta resulta si din cronica rusesca a lui Nestor,
scriitor din secolul XI, care dice sub anil 886
898 (ed. Miklosich p. 12): «au trecut linga Kiew
«Unguril, pe delul ce se numesce cel unguresc,
«ajungénd la Nipru ail asedat corturile lor, cad',
«umbra si el cu corturi ca i Cumanii, i venind din
«partite re'saritului repedit peste muntl marl
«si ail inceput a face re'sboiu cu Romanii i cu
«Slovenil carilocuiall acolo, flind-ca d'intaiu locuisera.
«acolo Slovenii, apoi Românii art cuprins pamintul
«Slovenilor, de aci Unguril a ll gonit p e-
«Romani si all remas cu Slovenii, pe-
«call supus, si de atunci se chiama Téra-Un-
«guresca, si all inceput Ungurii a face resboiu Gre-
«cilor, pre'dand Tracia si Macedonia pina la Tesa-
«Ionica, i au inceput a face resboiu cu Morava

eT-insisT,
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ccu Bohemii . :.» In acest pretios text nu numal
se constatä cà Unguri aü gAsit pe Romani in
Pannonia («poaaAa voievati nal"ivukaia tu Vlahy»)
si alungat de acolo («Ugri prognaga Vlahy
i nasledi§a zemliu»), dar se mai constatl tot-o-datA
ca miscarea cea centritugä a Ungurilor s'a racut
anume in eele dog directiuni, spre sud cAtra
Balcani i spre apus &cited Moravia : prima miscare
ne-a explicat deja mai sus originea Românilor trans-
danubiani de astadi, iar a doua miscare pe aceia
a Moravo-românilor.

In cronica lui Nestor trebue despartitti cu
ruirrp, partea cea dela inceput, in care nu se 01
nici o indicatiune cronologic5., de partea cea urm0.-
tore, unde evenimentele sint insirate an dup'6. an,
anume dela anul 852 incOce. Prima parte, o stan-
gace teskura de legende, n'are aprópe nici o valóre
istorica. Acolo, buna-óra, Nestor ne spune
.cà V1achii aü alungat pe toff *Slavil din regiunea
Dunaril, Mcendu-i sa plece spre nord; apoi mai
jos ne povestesce ca apostolul Andreiu a gasit pe
Slavi tocmai la Novgorod ; de unde result5. ca acea
zlungare a tuturor Slavilor din regiunea Dunarii se
intamplase cu mult timp inainte de Crist, de vrerne
.ce pe timpul apostolilor el erati deja aseclap la Nov-
gcfrod, iar prin urmare nufnele «Vlachilor» nu se
mai póte aplica nici chiar la vechii Romani, ast-
lel el scóla lui Schaffarik se v'edu silità a preface
pe acel «Vlachi» in Gall* si a nascoci o fantasma-
gorid a unor lupte pre-istorice intre Slavi

el

stg-

d'intAia

i Celti.

i-ad
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Inch odath, prima parte a cronicel luiNestor e apr6pe
o galimatih. Cu totul alt-ceva este partea cea cro-
nologich. Aci chlugärul dela Kiew, insirAnd lucruri
apropiate de timpul se i despre earl el avea in-
forma tiuni precise, devino unul din isvórele cele
mai pretióse pentru istoria medievalh a Europei
orientale. De acéstä naturg este si relatiunea de
mai sus a lui Nestor despre mersul Ungurilor pe
lingh Kiew, despre trecerea lor prin Carpati, de-
spre intrarea in Pannonia, despre lupta cu Slovenii

cu Românil, despre gonirea Românilor. Acésta
relatiune resisth restAlmAciri rösleriane..

Primul text, care mentionèzh pe Macedo-români,
este din anul 976, adech numai veo opt-deci de
ani duph nhvhlirea Ungurilor in Pannonia. Acel
text se cuprinde anume la Bizantinul Kedrenos-
(II, 435) si ne spune, ca atunci un principe Bul-
gar a lost ucis de «nesce dr um asi români»
«yriver-rtvwv .73Xcez6iv 5 d t p». Romhnii eel fugh-
rip. din Pannonia nu eraii inch asedati Mchiri in-
tr'un mod statornic, ci aIctuiat d'o-cam-dath cete
de bejenari fara adhpost.

Peste iin secol lucrurile se schimbh. La Bizan-
tinul Kekaumenos, scriitor de pe la 1070, al eh--
ruia text s'a descoperit abia de vr'o dece ani,
intimpinä urmatorul pasagiu:

Thaqayyilla) Attiv

xai Tag btlthv woirro-
SA sciti dela mine,.

voi i ai vostri, ch al

orT-chrii

ner

?

od

22 I

I
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cM cab, BA,azwv

7ivog eiTrtaróv TE Trav-

TO* (Ian) xai, tar-
Teattylvov, tairE sig 0E6v
gzov de8ip, VE

Eig firma& pirrE sig (my-
vevii, TiXov, RXee a-
7(01.0.67,0), Trarrag xa-
rraTreawarsi)EaOat. ipeti-
Jura (V TroW xca;
wet Trcini dpy q,tevov xa0)-

bakaTriv 4xoug TetwoJea-
vcirovg Trek wobg &mot
991,2,org zcc di9E1.oi5v Oa-

diwg. TrotoVvveg MeRvo-
Trou'astg xai avvrexviag
xai cr0 y4outrvot otee wozi-

wan, &tardy roi)g dTrXov-
urteovg- oodlyrara cY gy15-

24ev Triaztv Tredg viva,
a6U Trek Tabg dexcao-'
ygeorg fiaaasig wth v`Pw-
paiwv. HoXstiTit9-grrEg

gag& voY flaarl.11og Tea-
iavoD xrd, TrarcE2ik
zetflIvrEg &Um-ay, xal
vO flacra,Iwg cthvóiv 46-
xeficiA,ot aTroaTayérrog

xa voiY 6canUcog ai'yraiv
drxrficaov alroa9aylv-

Vlachilor ném e necre-
dincios la culme i stri-
cat, nici lui Dumneqeg
-tinênd credinta drépfa,
nici imperatului, nici

rudel sag amicului, el
silindu-se a21 am'agi pe

to-cl. Marl minclunosi

tAlharl vestici, el slut
pururea gate a jura pri-
etenilor cele mai gro-
zave jurruninte, si a le
ealea apoi cu usurinta,
feicend frAtii de eruce

cumetrii, mesteri de
a inselà prin ele pe cei
prosti. Niel o data n'ag
fost el cui-va cu cre-
dintä, nici chiar vechi-
lor imperati al Roma-
nilor. Impgratul Traian
Ii atacase, f-a strivit de
tot si I-a robit, uciclend
pe imperatul lor De-
cebal, al ctiruia cap a.

imel ve)

ziany

))

clIca

ex-

ft
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-.Jog xak 21)3, zeTav
ddectvog avaeriiNvzog gv

Trast Twittaicov.
06rot yc ith dt Xs-
yó,tzevot zlemat xak Bia-
uot; tintovv ô yre6neov
Tillialov Tab" zlavovfilov
Tvoratta xak Job' 't!tov,

vfv marattdv .2'etigav
xaorittsv, &Oa .fie6ot
deviwg oixoVatv, v div
e* d vofletvotg ró-

Tavotg Jaeecth-v-
rsg b7rexeivovro Jythrriv
xak, doaonnv yredg Tag
tiexatoaeovg flao-asig

geexóttevot vt-ov kv-
eoluircov ea..921ovvo 'deg

ztheag -cc-()v Cpcottaicov.

Ps)) dyavaxzlio-avveg xav'
airct^ov, tog devrat, dap-
i9Tteav ababg. Oct xai,

geL9.6vreg vkiiv &sin
atso-Iretaav gv mac?) rfi
'Malec!) xal Mandovict,
o ôà rlsioveg &rain,
?kixzio.av ... (1)

lost infipt intr'o
. in mijlocul ora§ului Ro-

ma. ET sint a§a

DacT §i Bessi. De 'ntfilu

locuiseril. n vecindta(ea

Duntiril i a fluviulta
Safi numit astitcp Sava,
uncle acum locuesc Ser-

bii, in locuri tarY, grele

de steabatut, pe cari
xezemându-se, faTariati
iubire §i supunere crt-
tea vechii impe'rati, pe
când din intilririle lor

pustiiati pro-

vinciile Romanilor, in-
cat ace§tia, perdend rhb-

darea, precum am spu-
s'o, T-ag strivit. Atunci
fugincl cle acolo, ei s'ag
respândit in tot Epirul
§i Macedonia, eel mai
mulci a§edat in E-
lada...

(Vasilievski, COBITEI H pa31Ca3b1 saaamilleharo 6oapaza
_XI Biwa, Petersburg 1881, pag. 106 2, 169.)

ay

xd
snug.

xcd

sulita

nuMiciT

nlvtdiati i

_ging sr;

nisd
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In acest pasagig, este o parte, pe care Kekau-
menos a luaeo din lecturile salg clasice, bung-
Org. despre Bessi din Strabone (VII, 5 § 12) si de-
spre lupta lui Traian ou Decebal din Dione Cassia
(ed. Gros, IX, 419) ; este o parte insg, in privinta
cgriia el nu putea sg aibl decal informatiuni per-
sonale, si anume :

1. in secolul XI Romanii locuiati in Epir, in
Macedonia, si forte multi in Elada ;

2. acei Romani scieau s. amelésc i sg. insele
prin viclenig; pe toti dusmanii lor ;

3 el' venirg acolo, fugind dintr'o regiune inve-
cinata cu riul Sava, adicg nu din Dacia, ci din Pan-
nonia.

De catra eine fuseserg alungati Romanii din Pan-
nonia ? Acésta Kekaumenos n'o sciea, i de aceea
el o atribue intr'un mod vag «vechilor itnp6rati»,
cgdend ast-fel in dou'e nepotriveli

1. ar fi fost absurd ca «vechil impgrati» sg fu-
ggréscg pe Romani din Pannonia tocrnai in inte--
riorul imperiului, adicg sg-i adgpostéscg in Mc de
a-i goni;

2. din causa acelei fuggriri Romanil veniserg a
se asecla ping in Elada, unde iargsl ar 11 absurd
de a-i cguta sub «vechii imperati».

Pasagiul din Kekaumenos se póte intelege pe
deplin numai intregindu-se prin cronica lui Nestor :
invasiunea maghiarg a fost aceea care alungase pe
Romani din Pannonia.

Eiymologicum Magnum.
5
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Tuturor istoricilor nostri a remas necunoscut mt
pretios chrisov Ie1a imperatul bizantin Bul-
garoctonul, care dupa ce nimicise primul

bulgaresc ne spune in anul 1020 ca: «in
intréga Bulgaria se afta imprastiati Romani, iar
«linga riul Vardari, adica in Rumelia, locuesc a
«sama de Unguri» : urn, avec zthretv Boayaglav .132dzow
xa cv yrsei 'My Baedaestov ToiNitcov (roxy6uncuiff,
Ifuropia rkepIcBeft, Moskva 1871 p. 263.)

Acel Români din 1020 nu erau Mesolatinil eel
gasiti de Slavinl in Balcani in secolul VII si des-
paruti apoi prin amestec cu dIni, ci crag Românii
cel alungati de catra Unguri din Pannonia pe la
900 950, pe earl gonindu I Maghiaril, Tociexot"
in cronicele bizantine, o sama din acel Maghiari
aü remas i el in Rumelia.

Mentiunea Ungurilor la un loc cu Rornanii in.
chrisovul imperatului Basilig Bulgaroctonul e fórte
caracteristica. Pretinde-va un Hunfalvy, pentru
nu-si perde procesul cu Romanii, cum ca si ace
Unguri locuia5 peste Dunare tot din epoca lui Au-
relian? ca i colonia cea ungurésca de linga 00hrida,
pe care o mentionéza Anna Comnena: cc& zegt: 'LtY
'AguYav oixaiivng ToVexot» ?

Despre acesti Unguri vorbesce Anonimul re-
gelui Bela,- and ne spune ca' in invasiunea peste
Dunare, pere,lend pe capitanul lor, el din prostia
nu s'aq mai intors in Ungaria : «stultus populus,
quia mortuo domino suo viam non dilexit redire
ad patriam suam. DiniT aü re'mas dincolo de

Basilig
im-

periti

a

ei
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Balcani din prostia, fie si asa, de óra-ce nu avem
nici o proba contraria ; Românii insa, alungati din
Pannonia de némul acestui «stultus populus», aii
trebuit st femâna peste Dunare de nevoia.

Navalirea Ungurilor a avut o importanta extre-
ma pentru istoria Peninsula Balcanice in véenI
de mijloc. Pe Românii din Dacia, tari prin cetatea
muntilor, Arpad i urmasil sei fost in stare
sa-1 sfarkne saü sa-I gonésca, ci chiar din con-
tra ail lost aprópe tot-d'a-una latuti de dinsil ; pe
Românil insa eel de pe sesul Pannonia, reil ada-
postiti i póte i reil organisati, Maghiaril a-
lungat, si de aci urmatórele do6 consecinte :

de'nthiu, catra nationalitatea serba, plamadita din
amesfecul Bohemilor cu Iliro-latinii, s'a mai al-
toit acum un element daco-latin, de asta-data nu
ca substrat, ci nurna ea accident, dar accident
forte insemnat prin inrudirea sa cu substratul ;

al doilea, s'a nascut nationalitatea macedo-ro-
'liana, care in curs de vr'o doe-sute de aril, de-
la secolul X ping la secolul XII, n'a incetat de a
se tot lati, de o parte pina la pólele Baleanilor,
de alta pina la nordul Eladei.

Calea find odata deschisä, din cand in cand
puteail a se mai adauga catra acei Macedo-români
cete noue de Români, sail din Dacia, sail din ea esiti
cu dinsii tot din Pannonia si earl se oprisera prin-
tre Serbi.

Sa nu fi fost navalirea Ungurilor, nu s'ar fi nascut
acel puternic imperil" romano-bulgar al lui Ionita

n'ail

T-aii
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Asén, care dete Bizantiului prima adeveratA lovi-
tura de .mórte.

Mild al-aturéa. cine-va dialectul daco-roman sag
al Románilor proprig cii§T cu dialectul macedo-roman
al Armánilor §i cu cel istriano-roman al Runterilor,
nu póte sä nu constate urmdtórele:

1. Aceste trei dialecte difeed intre ele mai putin
deck dialectele provinciale din Italia si din Franca,
iar prin urmare e peste putint6 ca rumperea con-
tinuitaltii intre ele s'a fie veche. Separatiunea s'a
operat Vardiii, dupg ce totalitatea unei singure
hmbi românesci fusese deja pe deplin formatk
crescutá si consolidatk ceea ce s'a intamplat anume
intre secolii III IX, in curs de sése-sute de any,
in téra unde Traian isi pusese piciorul trecend
podul dela Severin, si de unde apoi elementul
românesc s'a intins treptat in Ardeal, in Banat, in
Pannonia.

2. Dialectul daco-român presintb." o desvoltare
linistità organick in care nu ne intimping contra-
stul intre un pré mare conservatism pe de o parte
sf intre o pré mare desfigurare pe de alta, ca la
Macedo-români si cu atk mai mult la Istriano-
români. Un asemenea contrast este resultatul unei
sguduiri. Ori-ce sguduire desequilibréM. Dialectul
macedo-roman si cel istriano-romk s'ag sdruncinat
prin colind'arile lor, pe and cel daco-roman s'a
miscat simetricesce, remânend nesträmutat in ace-
leasi conditiuni teritoriale, climaterice si etnice.
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Fairnósa teoriA a luT Rosier este o ipotesA anti-
linguisticA si anti-istoricA tot-o-datA. Anti-linguisticA,
de vreme ce ea se intemeiezA pe absoluta nescire
a legilor de formatiunea dialectelor, Anti-istoricA,
fiind-cA ea uitA, in genere, ca popórele din vécul
de mijloc se impingeati dela nord spre sud, nici
odat A. dela sud spre nord, si uitä in specie nä Ro-
mAnii ere' atunci ciobanT, iar migratiunile cioba-
nilor sint tot-d'a-una iarAsit dela nord spre sud,
nici-odatA dela suct spre nord.

CAnd e vorba. de inceputul popórelor si de e-
poce intunecOse din viéta lor, orl-ce studig exclusiv
istoric duce la incheieri gresite ; la incheieri gresite,
nu mai putin, duce orT-ce studig exclusiv lin-
guistic. Pentru a nemeri adeverul, sag incai a ne
apropia de adever, trebue neaperat un studig pa-
ralel istorico-linguistic. Gaud un text istoric se inn-
resce printr'un fapt linguistic sag vice-versa, ambele
urmArite pe o cale strins metodicA, atunci si nu-
maT atunci adeverul e gasit.

Ispravind, me intreb acuma : isbutit'am Ore a lim-
pedi problemele cele marl, puse in capul studiului
de fatA?

Primul strat etnic cunoscut al Peninsulei Bal-
canice intregi ag fost Pelasgii, o ginte ne-semiticA
si ne-indo-europeA, semenând la apucAturi mai ales
cu vechii Egiptent

Peste substratul pelasgic, amestecandu-se cu el,

                     



70

s'aii asedat, cu vr'o 2000 de ani inainte de Crist,
doe ginti indo-europee deosebite : Elenii i Traci!.

Green' de astAdi, cu tote ingredientele strAine
primite in cursul vecurilor, sint o continuitate di,
recta a anticilor Eleni; iar o continuitate directa
a anticilor Traci sint Albanesii de astadi, car! k-isa
represinta numai unul din numer6sele dialecte
tracice.

AfarA de Albanesi, toV cei-lalti Traci, impartici
inteo mulOme de popóre mart si mici, at fost des,
nationalisati sub dominaciunea romand, i anume
Traci! sudici, dela Balcani in jos pina" la Elada
aü fost grecisati, Tracii cei nordici aü fost

Lkinisarea Tracilor nordici,.fAptuità intre secolii
III VI, a produs trei dialecte traco-latine : dia-
lectul meso-latin intre Dunare si intre Balcani,
dialectul iliro-latin intre Balcani i intre Adriatica,
dialectul daco-latin in Carpati.

In secolul VII, apr6pe in acelasi timp, un popor
slavic de ramura polona s'a asedat peste Meso-
latini, cu earl amestecAndu-se, a dat nascere na-
iunii numite mai tArditi Bulgari,

iar un popor slavic de ramura bohemA s'a asedat
peste cu car! amestecAndu-se, a dat
nascer e. némului romAno-slavic al Serbilor.

Inainte, si in tot timpul acelor miscari polono-
beheme, Daco-latinii loeuiaü neturburaci in Oltenia,
in Banat si intr'o parte a Arddlului, de uncle cu
incetul it intinserä crengile asupra Pannoniei, pe
cAnd in Moldova si pinA la Olt se invArtiaii

cei
latinisati.

româno-slavice

Iliro-latini,
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parte Tatari, parte Slavi Pecenegil, Cumanii,
Rutenii i chiar Litvanii.

Navalirea Ungurilor in secolul X n'a putut sä.
nimicésca sa a alunge pe Rom'anii eel din pr-
tile propriti 4ise, dar a reusit sa impinga

sama de Romani din Pannonia spre Moravia, unde
ei n'ag intArciiat a fl slavisati, iar pe Ro-
rnAni tot din Pannonia i-a gonit peste Dunare, unde
dinsii parte s'ail slavisat, parte s'ati pastrat in Istria,
partea cea mai mare a alcatuit simburele Macedo-
românilor de astasii.

In acest mod, dupa secolulul X, afara de Daco-
latinii cei vechl remasi in Carpati, earl ail pastrat
numple de Roinetni, me4onat deja la Iornande,
ivit do6 odrasle ale lor peste Dunare: Armáni1 la
sud de Balcani si Runierii linga Triest.

Sint acum trel-deci de aril si mai bine de cand,
printeo monografia. despre _To in titlul Domnilor
romani i bulgari i printr'un studiti intitulat «Pe-
rit'aii Dacg?», eti incepusem un sir ne 'ntrerupt de
cercetari analitice asupra istoriei române. Lucrarea
de farg, o mirth' sintesa a acelei lungi analise, este
ultimul cuvint al mett asupra unor mar* nedu-
meriri, sbuciumat peste un patrar de se-
col. Cautand tot-d'a-una adevèrul numai pentru
adever, tart). nici un kilos egoist si fárä nici o ten-
dinta sovinista, sint fericit de a constata ca nu m'am
contrails nici-o-data in trasurile cele fundamentale,

mi-a placut tot-d'a-una a m6 completa, si une-

Daniel
o

desi

cel-lalti

sal

cart m'ad
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off a me' rectifica eü insu-mi, in amArunte. Dar feri-
cirea mea c?a mai mare este, ca resultatul definitiv al
muncei mele nu impinge la desbinare, ci indémna la
infratire. Tote popórele balcanice, Romanii, Green',
Albanesil, Serbi i Bu1gari, ne apar acum ca o
singura familia strins inrudita, ca un avyyrdatov de
fraV, de veri §i de cumnatl.

                     



AJUNG

(ETYMOLOGICUM MAGNUM, T. I, P 617--636)

Ajgng s. agiimg (ajuns s. agiuns, ajungere s. a-
giungere), vb. ; rejoindre, réunir ; atteindre, saisir
arriver, parvenir, recourir ; devenir, se réduire ;
stare, assez. Nu cunóscem pentru acest verb, din
texturi sag din popor, sensurile : «fourrq, gagner,.
regagner, , passer» (Cihac) ; chiar 10.rg, ele insa",

ca activ, neutru, reciproc i reflexiy, ajung are o-
multime de inOlesuri sad sub-intelesuri, circulând
forte des nu nurnai in graiul obicinuit, dar incg.
in proverbi §i 'n idiotismL Sensul fundamental este
latinul adjungo-= ad+jungo ccunesc la o-

prin capete un ce cu un ce». Dar de aci,
punctul de plecare aprOpe de tot §tergendu-se,
pornesc i une-ori se incruci§éza" diferite sensurt
secundare i tertiare, pe carT nu le are prototipul
latin i carT, dintre dialecte romanice, ne Intirn-
pinà intru cat-va numai in italianul aggiun ger e-
sag aggiugnere, mai ales in vechea

Tote sensurile lui ajung se Orplica prin corela-

;.

                     



74

liunea sa cu int i n d. Prin intind or e, do6 ca-
pete se ajung-=«se rejoignent» ; prin in t i n d er e,
cine-va saü ce-va ajunge = «atteint, saisit» ; prin
Intin der e, noi ajungem = «arrivons, parvenons,
recourons», i asa mai incolo. De aceea, and ajung
figurezd intr'o frasä legat cu int i n d, este a-ne-
void adesea de al ld'muri sensul precis. Asa in
4oina :

Se'ntindea i n'ajungea...
(Jarnik-Barsan, Transilv. 430)

..ajung insemnezd tot-o-datd.: «rejoindre, atteindro,
parvenir, suffire.»

Ajung «rejoindre, reunir.»
Cu sonsul fundamental a d+j ung o, al nostru

ajung s'a pastrat abia in forma reciprocd : a s e a-
junge «rejoindre l'un l'autre.»

Proverb : «Retele se gonesc una pe alta si nu
se ajung nic o data» (Pann, II, 801.

Altul : «Del cu del se ajunge, dar inch om cu
om)) (Cony. lit. 1877, P. 174), unde ar Ii mai lo-
gic: («lel cu del nu se ajunge», dupd cum este

,acelasi proverb in mai tote limbile (Dtiringsfels) ; in
-dialectul sicilian : «munti cu munti nun si junci
amai.»

Un chntec basarabian bldstemand Prutul :
Mal cu mal nu se zardscI,
Glas cu glas nu se lovésca,
Ochi cu ochi nu se agiunget
Pp-a ta panz6 cat de lunga....

(Alex., Poe's. pop., 233)
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Printeo transitiune semasiologicl immediath. : «re-
joindre l'un l'autre = tomber d'accord, s'entendre,,
reciprocul «a s e ajunge» insemnézal a se intelege
unit cu altii.

Lexicon Budan: «M ajung c u cine-va in ce-va
sati despre ce-va, adeca me ase m 6 n r A-

y e s c, congruo, convenio, consentio cum quopiam
super re quadarn.»

De aci idiotismii :
«A s e ajunge cu tirgul= faire un rnarch6.»
Alexandri, Pétra din casg, sc. 18 : «Ei cauta sà

gisésca cele do6 sälase de Tigani, pentru care d-v6-
stra, ca nisce pirinT bunt, nu v'ati putut agiuve
cu tirgu ..»

Acelasi, Papus'ariul : «Iaca Turcu i Cazacu, Pi-
laf Aga si cu Moscov Ghiaur, dusmani de mórte,

luaserä deprindere giuca calu pe pAmintu
nostru, de Ate ori nu s'agiungeati cu tirgu. . .»

Se dice «a s e ajunge din pr e t». Laurian-.
Maxim : «Nu ne--am putut ajunge din pret = nu ne-
am putut invoi asupra pretulqi.»

«A s e ajunge din destr e = cand parintii
rechil se invoesc asupra clestril» (G. Tutuianu,
Muscel, c. Valea-mare; S. Istratescu, Dimbovita,
corn. Cobia).

«A s e ajunge la cuvint e» (Baronzi, Limba
p. 45).

FiMd insg cà atunci când unii s e ajung far% sci-
rea altora este mai tot-d'a-una spre paguba saü
vatarnarea cui-va, expresiunea a cap6tat un sens

ca-
ril a'sT

pa"-
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pejorativ, cu care ne intimping des in vechile-
texturi.

Cantemir, Ist. Ierogl. (Mss. in Acad. Rom. p.
135): «Deei socotiti binisor, ch de nu sint acole-
acéle doa jiganii, filul adecgte i inorogul, sa nu
curn-va prin scrisori cu lupul sh se ajungel. . .»

N. Muste, Letop. III, p. 15 : «Atunce Petriceico
Vod 1 cu Grigorie Vodà sfhtuit sh se in-
chine la Lesi, sh stea cu totii sh bath pre Tura,
sh nu se aseze Pash in cetatea Hotinului ajun-
g eindu-se cu chlemat sh. vie mai curh'nd...»

Acelasi, p. 42 : «Mazepa Hatmanul Chzhcesc, om
si cap a toatg Ora azacesch., vränd s viclenésch
pre Moscal dela care avea mi1. i cinste, s'ag ajuns--
cu Craiul *vedului. . .»

Neculce, Letop. HI p. 300 : «Sfatuit'ag atunce
[hatmanul Sinavski] pe Cralul Avgust de s'ag ag1uns
cu Moscul.. ..»

Acelasi p. 269 : as'ag agiuns hatmanul i cu Ior-
dachi visternicul cu toti slujitoril s. ridice pe
Dimitrasco Beizadé, teciorul lui Cantemir Vodh,
Domn in locul ththne-shu. . .»

Acelasi p. 305 : «Agiunsu-s'aii Constantin Duca
Vodh atunce cu Capigi-basa.. .»

II° .Ajung «atteindre, saisir».
Pentru ca sh int r e ci pe cine-va care este ina-

inte, sag pentru ea sh apuci ceea ce tu se aflh.
lingh tine, ori pentru ca sh n i m.e resci unde ai
vre sg fiT, trebui mai intAif sg te misci ca sa.' a-
jungi. In acest sens, ajung se invecinézh cu î n-

Le§it,i-ag

i
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t r e c, cu a p u c, cu ni mer es c, dar anume ca
un moment immediat anterior. E sinonim cu a -
t i n g, deosebindu-se in doe privinte : pe de o parte,
a ting nu presupune ostenela, pe &and ajung re-
sulta tot-d'a-una, mai mult sag mai putin, dintr'o
miscare obosit6re ; pe de alta, ajung nu implica
neaperat un contact direct, Para care nu se "mite
atingere.

Din causa elementului material al lui a tin g,
care lipsesce in ajung, intre ambii termini póte fi
chiar un fel de antagonism. Asa, de exemplu, «a-
t ing cu cuvintul» este ce-va dusmanesc: «blesser
par un mot», pe cand «ajung cu cuvintul» exprima
notiunea apr6pe prietenésca de «graesc catra cine-va,
adpello, adloquor, adfor» (Lex. Bud.), mai ales a-
-Lund cand chiamam pe óre-cine de departe si is-
butim, in sfirsit, ca sa ne aucla.

Ajung cu sensul de «atteindre, saisir» se nuan-
téza in circulatiune : 1°. ca termen comun ; 2°. ca
termen de blastem ; 3°. ca termen juridic.

10. In acceptiunea ordinara.
a) Ajung «atteindre».
0 fiinta alergand ajunge pe o alta.
Pravila Moldov. 1646, 1. 66 : «i-au cautatg numai
da dosg s'au inceputg a fugi, Tara celalalt l'au

agunsii §i l'au omoratil.. .

Dosofteig, 1673, f. 23 b:
Datu-mi-ai vartute i mi-221 largit pasii
S5. poó calca 'lute sa mi-akunq pizmasf1;
Neal voi atunge, sa fac intr'ins carduri...

.a
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Balada «Fata cadiuldf»

5'aa bine c'a fugea
Mai ca mai il agiungea

0 doinh:
Apucal pe drum la vale

'agfunsei: pe Lena'n cale
(Alex., Pees. pop. 2., 237)

In sens figurat, dar presupunendu-se tot-d'a-una
munch saü staruinta, dach nu alerghturd materiald,
o fiinta ajunge pe alta in sciintl, in mestesug, in
putere, in boghtig, etc.

Tot figurat, personiflcându-se o abstractiune saü
un ce neinsufletit, dar susceptibil de miscare :

111'6 tot ult uitare lung*
D6r norocul s m'agiungd!
Si norocul nu m'agiunge,

mijlocul mi se fringe
De greul päcatelor,
De sarcina armelor...

(Alex., Poes. pop 2., 255)

Omiliar dela Govora, 1642, p. 73: «...ce cuget
pre elu '1 va ajunge, child multi parhsi vor pune,
innainté acelui judechtoriu jeluiré sa spre el...?»

Doinh ardelenésch:
Serie da-trel rindurT,
Si'l ajung niste gAndurT;

condelul pe masa
5i mi se plimba prin

(Jarnik-Bitroanu, 120)

'DO

$i
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I. Vaca'rescu p. 66 :
Ajunge-o, riule, curgénd!
Fa-o sa vie mai curénd r
Spune'l strigand'o c'am remas
Pe marginea ta taxa gIas...

Tot asa ajunge o sAgéta sag un glOnte: «l'ag
ajuns togma in inimg= in ipsum ejus cor collinea-
vit» (L. B.).

Ajung «atteindre» se construesce de regulä cu
un nume pus in regim direct..

Legenda Sf. Parascheve, text din secoluI XVI
(Cod. Mss. miscell. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov
p. 65) : «nu vru sal mai astépte mai multg sa. se
chinuTascâ, ce toate inpreunâ l'asâ-le de se luo de
fugi, i pustiia ajunse. ..»

Moxa, 1620, p. 400 : «(0tmang) au Iuat multe Ori
despre rásAritit de le-au robitti i le-au pridaditg,.
pa'nâ ce ajunserd c et a té Brusa...»

Asemenea la Anton Pann, Prov. I, 79:

Doi cu picióre oldge
Mergénd 'ajunge'nd u n d é I,
Unu'ncepu sa se róge

Aci apartine :

Trimise la maimup, vestitä vrajitóre,
Ce spun ca' sciea multe i ch" proorocia
Intamplárile tote, dupa ce se trecea ;
Trimise, dic, la dinsa, faca intrebare:
Cum 'Jae st ajungd s fir qit u,1 ce doresce...

(Gr. Alexandrescu, Dreptatea leulul).

sn
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Lexicon Budan.: « Re le timpu r.i am ajuns
in mala tempora viximus.»

In tote aceste exemple, dacg n'ar fi regim direct,
ljung n'ar mai insemna «atteindre», ci «arriver».
Cu regim indirect, ajung pgstrézg sensul de
«atteindre» numal când aréth o inaintare in spatig
färà un punct bine hotgrit, sag o miscare a unui
ce ne'nsufletit.

N. Muste, Letop. III p. 14 : «Tura cum ag trecut
Nistrul, aii inceput a prada si a da foc, cat ail

putut agiunge prin tara Leséscg ...«
Doing din Basarabia :

Moschlesce-otu invata
Child eh lirnba uita,
Child a cresce grau'n Una.
5'a agiunge spicu'n grindh,
Child a cresce grau'n cash

agiunge phine'n

(Alex., Poes. pop 2., 404).

ajunge vesmintul la calcge = mein Kleid
ireicht bis an die Fersen» (L, B.).

In proverbi, locutiuni proverbiale
«Despre un om nenorocos se dice : nu póte

ajunge la crénga verde» (Preut G. Trailg, Temisóra).
«Vulpea dacg n'ajunge, 4ice c pute» (C. No-

gruzzi, Scris. XII), proverb ngscut din vechea
fabulg.

«Cine plécti de diminétg, departe ajunge...» (Pann,
-I, 151) ; in Bucoviha : (Wine mânecg mai desdimi-
meta .» (Marian, Descântece, 7).

mi-oTu

mash!...

<dull

i idiotismi:

=

isi
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Lég5., sacul pinl e rátund,
Nu când ajunge la fund.

(Pann, ITI, 72)

CAnd e omultif sa,'T vie
Vre un rat OA sAl scie,

Or zAbovesce
Pinäl sosesce,
Or (la fug%
Sä'l vjungd ...

(lb. I, 144)

Sub forma reflexiv5.:
Cuvintul
E ca vintul:
Nu se ajunge nicl cu armásarul,
NicT cu ogarul...

(lb. I, 21)

De la Vrancea (B. *teflinescu), Sultanica p. 10:
«nu d6r5. c'ar fi fucluld s5, nul ajungi cu str
anurarica la nas...».

Se dice cu ace1a0 sens: «a ajunge cu prajina la
inas.»

«Ajunge cutitul la o s», când suferinta nu
anal e de rebdat.

I. VActirescu p. 540:
Mill 0, cer, sint fricos;
Reul mi-a ajuns la o s .

In balada «Balaurul» :

Sal, bklitl ortomane,
CI m'agiunge la ciolanel
Sal, badiVi, de m6 scOte
Ca m'apuc fiorT de meirte!,..

Xegmolagicum Magnum. 6

a-
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IdiotismI:
«Vorbesce fie-care cum i 1 ajunge mintea», sino-

nim cu «cum i I taia capul», in ambele casuri cu
sensul de: «cum o nemeresce.»

Legenda Sf. Parescheve, sec. XVI (Cod. Mss. misc.
al bis. Sf. Nic. din Brasov, p. 70): «a merge la
lacuita céa ce nimé cu mint e nu o poate ajunge...D.

Alt idiotism : «a ajunge di n urmb saii: «a ajunge-

dupä urmb.
J. CrCrigg, Cinci p5n1 (Cony. lit. 1883 p. 485):

«Tocmai când scciserd. panile din traiste, Taca un
al treile drumq necunoscut IT ajunge din urma si
se opresce lIngà diniL ..»

A. Pann, Prov. III, 82
Cand plea. ca sa' se ducAr- dup. dinsul s'a luat,

'ajungindu'l clupl uring, ce fad, fine? l'a'ntrebat..

Alt idiotism: «pe undo ajunge, geme pa mI n-
t u I.»

Zilot, Cron. p. 85 : «era, pociu dice, curatA céta
de Wharf, ca pe unde ajungea gemea pamintul...»-

b) Ajung «saisir».
Coresi, 1577, ps. VII : «de sä mane amu dra-

culü sufletulti mieu i sd ajungd», acolo undo la Do-
softelu, 1680 : «ca sa gonésca amu vrajmasul
sulletul rnieu si al aglungd», Tar in yulgata
«p ersequ a t ur ergo inimicus animam meam.
et comprehendat...»

Samuil Clain, Invepturi (Blaj 1784) p. 9 : «cum
pentru tine tot-cle-una in nevoT si in primejdit

:

:
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mi-am pus viaca, iarg asta'zi, ajungandu-ma nevoia,
imi trebue ajutoriu dela tine. . . »

Cu acelasi sens de «apucg», ajunge pe cine-va
bóla, oboséla, grija etc.

Balada «Blgstemul»
De mergea ce mai mergea,
Gra' zaduf ii apuc a,
Ostenela '1 ajungea

el, ma're, se culca
(G. D. T., Poes. pop. 438)

In poesia poporang e mai cu samg des : ajunge
dor u 1, in loc de : «apueg.»

0 doing din Ardél :
Când m'ajunge dor de duel,

duc la del ca pe lunca;
Cand m'ajunge dor de mers,
Me duo la del ca pe ses.

Doing din Bucovina :

Dumineca pe la pranz
M'a ajuns un dor cu plans:
Cum am fost i ce-am ajuns...

(Marian, Bile. II, 160),

unde primul ajung insemnézg «saisir», Tar al doi-
lea «devenir».

20. ,Ajung «atteindre, saisir» in blgstemurY, ju-
rgminte, ocgri.

In popor se mule la tot pasul :
S. n'ajungI Pascile !
SA' n'ajungI sfinta di de maine !

:

$i
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N'al mai ajunge sâ vegli sfintul sore maul di-
minétal

«N'ai mai ajunge cânte cucul la anul b (L
Mironescu, Némt c. Negresci).

La a treia persónä : sà n'ajunge . . . n'ar mai a-
junge .

Din (lath, ce in loc de a doua sail a treia se pune
prima persOna, tote acestea trec din blästemuri in
juraminte sä n'ajung Pascile, n'as mai ajunge etc.

A. Pann, Prov. III, 84:
ca se urmez lor

Iar de nu, se me ajungd blastemul buT Dumnedec...

In poesia pop.oran'à :

te-ajungd, bade,-ajunget
Dorul lung i jalea !

(Jaraik-Biltsanu, Transits+. 263)

Bedit badisorul
Ajungd-te dorul greil
Pe sesul.
Pe spatele murgulul...

(Ibid.)

Du-te, bade, duca-te,
Dorul mee. ajungd-te?

(Ibid.)

Ca etil scia de ce nu vine,
Ca nu'l 1aä maIce-sa,
N'ar ajunge-a'l insura
Niel nepog a legana
Niel nepoite-a desmIerda...

(Marian, Bucov. 11, 169)

Sa

mei!,

sd'-cf

si

lung&

&Janata
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Me usch, me face lasce."
me da'n bOla canésca
n'ajung s mananc pasch !

(Ibid. 98 III).

Agtungd-te voe rea
Und'ti-a fi calea mai grea!
Agiungd-te ahtul meg

fi pasul mai greal...
(Caranfil, Va lea Prntulul, 75).

Bala( la «Blastemul» :

SI te-agiungd dorul mea
Unde-a fi drumul mai grea!

te bath jalea mea
Unde-a fi calea mai grea I...

Balada «Mogos vornicul :»

Noa ani sal tot alungi
cu martea sal agiungt! .

«IIoria i Closca » :

Ungurdn, mustéth lung*
11)is'am mortiT se. te-agiumet

(Alex., Roes. pop 2, 238)

Românul e atat de obicinuit cu rolul imprecativ
al 1u ajung, incat i se pare ,ca cine-va jurg saü
blastema pe data ce resuna acest cuvint ; bunä-
órä in urmatórea gluma' poporanrt din Moldova :

Sa n'agiung sOrele
Cu picIorele

luna
Cu mama!

(Preot C. Rerveedu, Ntimi., cora. Roznovu)

i

Undli-a
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De aci apoi, prin antites5, «nu ajungd .» se
iea ca o aperare de blästem saü chiar ca o for-
mulA de bine-cuvintare.

Doind ardelenesca :

Codrule, fruncla, rotunda,
Pice bruma, nu te-ajungcr
Codrule, fruncluta lata,
Pice bruma, nu te ba t A! .

(fleteganu, Poes. pop, 89)

In idiotismi : a ajunge pe cine-va pècatul, césul
reit, osinda, ciuma, etc.

Balada «Badiul :»

Turcil saria I fugea,
Dar Ocatui agiungea I
Care scapa de stilpan,
Nu scapa de buzdugan...

Zilot, Cron. p. 113 : «primiti dela Mateiti-Voda
incOce, mai virtos némul Cantacozinilor, pentru
milostivire a se chivernisi aici, IncA i rudindu-se
cu Români, ei nu s'aü mulVumit pe atAta, ci ati
rivnit si la Scaunul Domniei, pe carele in cea din
urmà dobandit, cillcand facerile de bine si
pAinea Românilor i nesocotind el pecatul

va ajunge vre-odini&A.. .»

Beldiman, Tragod. v. 4021 :
Muleri ce avea prin cask pe tOte le-aa desbracat ;
Cea mai mare osandire, la purees ele-aa cercat;
Pe tOte-ad ajun8 osinda, sfirsitul a fost urit,
cad' cate-aa fost burduhOse pe tOte le-aa omorit...

iota si
nemul-

pnniril IT
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Moxa, 1620, P. 398: «(Isachie Comnend) domniia
inteleptéste, ce curând l'ajunserd boale gréle...»

Legenda Sf. Nicolae, sec. XVII (Cod. Mss. mis-
cell. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, p. 166) : «nu faceti
fAu, s'a nu vâ ajungd rsau. ..»

Basmul «Tinerete fara bhtrânete» (IsPirescu, Leg.
.5): «bra'stemul pärintilor le-a ajuns, §i d'aia s'ad
facut lighioT asa precum le vedi .. .»

Un cântec poporan:
.

VaT Roman de capul teil,
Curn te-agiunse césul reit !...

(Alex., Poes. pop. 2., 238)

sad :

Frump verde de negara!
VaT sarmana bIata Ora,
Cum te-agiunse focul éral...

- (Ibid. 24)

3°. Ajun,g «atteindre, saisiro- ca termen juridic.
Lexicon Budan : «ajung pre cine-va cu procesul,

adica il inving, causa vinco quemqiam, Jemanden
den Proces abgewinnen.»

E f6rte des in pretiósa Concha' de Judecati a
lui Constantin BrAncovan, 1692-1713 (Mss. in Arch.
Stat.) ; de exernplu : ,

P. 91 : «Deci au lost riimas Serbu cu fii-säu
Manole de judecata dinainté boIarilor domnii-méle
ce seriu mai sus, si au luat Vasilie vel eapitan si
carte bolarilor domnii-méle ce s'ant mai sus zi7i
de judecat6 si de riimas la mana lui si iar au
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stäpanit acéste vii pre séama lui, precum le-au cum-
parat i precum l'au ajunsu j u deo at a ...»

P. 151 «cand s'ar evi acéle carti veri la ce-
judecata, s'a.' se 'fa dela mana ei i sg se de la
mAna Neculii Banul si a nepotilor lui, dupa cum
au ajunsu judecatile...»

P. 211: «Tar Lilé i Ilie i Matel sg's tie numai
parte lor ce le-au ramas nev'andutA, pentru c.
asaau ajunsu judecata i direpteté...»

P. 192 : «Stefan Aprodul And putére ca
intoarcä banii inápoi lui Istratie, precum 1 ' a u a-
junsu judecata Divanului...»

In Vechea francesA, acelasi inteles avea «a t te in t
et corrvaincu», «a tint de la justice li roi» etc.

Tot aci vine proverbul : «Satul mic ii ajunge
podveda des» (A. Pann, I, 113).

III°. Ajung= «arriver, parvenir, recourir».
1°. Ajung «arriver».
Chid e vorba de m e r s, deosebirea intre ajung

«arriver» i ajung «atteindre» sta numai in regi-
mul indirect al celul d'intAiU fatä cu regimul direct
al celui-lalt. Ast-fel : ajunsel satul= j'atteignis
la campagne», dar ajunsel 1 a sat = je suis arrivé
a la campagne».

E sinonim cu sosesc; ajung ins'a cuprinde in
sine elementul unei pe care nu 'I are
sosesc. Asa: «au sosit espetii» nu este tot
una cu «ad ajuns óspetiI», cki numaT in casul din
urml se exprima" o indoiala c. puteati s5. fie im-
pedecati de a veni.

ne-al sä

dificulttlf,
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lon din SAn-Petru, Alexandria, 1620 (Mss. in
Acad. Rom. p. 13) : «merse spre rAsdritti 10 zile-
si ajunserei la un cämpii mare si frumos. »

Noul Testament 1648, Act. Apost. XXI, 7 :

vansl'Amit
dein Tirti, agXunseinti in
Ptolomaida .

. . . navigation&
expleta a Tyro, d e s-
cendimus Ptolo-
maIdam...

Balada «Iordachi al Lupului» :
*i la Esi cat agrungea,
Iordachi la Domn mergea

0 doina' :
Tin, oa, iÜ, murgule! sbOrA
Pin'la verdea dumbrlyióra,
S'agiungem Inca cu sore...

(Alex., Ilbes. pop. 2., 248)

0 frumósti gradatiune la Costachi Negruzzi, «E71a-
lul negru» :

Sb o r, ajung, d es cal ec rece ca de mOrte,
*i in tr u la ea...

Proverbi :

Tiganul cand a ajuns la mal, atunci s'a innecat
(Pann, II, 86.)

Au ajuns i eI srtraciI
Dupn be-a 'mpärtit colacii.

A pornit in cale lunga
li va 'ndata sä ajungd.

(Ibid. II, 68)

(Ibid. I, 82)
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N'a ajuns pin' la piriti
ardicat pOlele 'n

(Th. Theodor(scu, Ialomita, c. lilac)

«La rill n'a ajuns, ii pólele si--a ridicat» -(Baronzi,
Limba p. 55.)

LocuOune proverbiara: a ajuns la spartul tirgului
pré tarclig.
Figurat : a ajunge la he'trtinqe, la nevoe, la

lipsä, etc.
Inventarul Cotrocenilor 1681 (Mss. Arch, Stat.)

-f. 15: «jupAnésa Despa ajungtindu la adgrici bäträ-
néte ...»

Constantin Brâncovanu, 1696 (Cond. Mss.
Arch. Stat. p. 190): «mumä-sa Sméda ajungdnd la
lips5 si la saracie, au fost vAndut acéste case...»

2°. Ajung «parvenir».
Necurce, Letop. II, 395: «Vremea viitóre va

cine-va agiunge s'a trAéscA...»
Urare la cununia car% nast : «Cum Al ajuns sa"

cununati, s ajungefi §i si botezati, sa v facect
hint din hint si s5 v6 fie chefu deplin...» (A. D.
Holban, F1ciü, c. Albesci).

Proverb: «Aringsarul când imbetratesce, ajunge
1a risnica »; saii simplu : «a ajunge dela mOrä
la risniO» (Pann, II, 64; III, 105).

«ScAr5bus, p'a cut mânä at ajuns I» (Baronzi,
Limba p. 52), locuVune proverbial5, chnd cade
cine-va in puterea unui om crud sail nevrednic.

30. A Jung «recourir».
Pro verbi :

*i VI-a

in

a-

eats.,

brit.
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«E aneyoe and ajung'i cumperI ord dela
!Owe» (Pann, III, 72).

«Ajungl in casa altuia, nu poti sedé cum ItY.
place; ajung1 la masa altuia, nu mänâncI clupg cum

gustul ; ajungl in patul altuia, nu poV dormi
cum tl-e voia» (Ibid. I, 136).

Nic. Muste, Letop. III, p. 20 : «ajungiind §i Tur-
ciI cu darurl la Ramadanovski.. .»

Ibid. p. 31 : «Agiuns'aa' dara si el la Poartg,
aü trimis pre Panaitaki Postelnicul i atI scos fer-
man. . .»

Ibid. p. 41: asi cat cheltuia Basarab vodà, Dom-
nul Muntenesc, nimicg asupra lul Mihal-vodä nu
putea isprävi, ce inzAdar I cheltuia banil, si a-
jungea pe la toti PaiT, dándu-le banI s'a: fie intru
ajutor sit maziléscii pre Mihai-vod'a....»

Ib. p. 44 : «Dar n'aii läsat loc Brancovenul Dom-
nul Muntenesc sa nu ajungei cu pit% si cu darurI
pre la toV Pasil ...»

.IV0. Ajung «devenir, etre réduit».
10. Ajung «devenir.»

Balada «Movila lu Burcel»:
De-atunci n'arn ce s m6 fac,
C'am agiuns un Viet grac...

Beldiman, Tragod. v. 557 :
.Se destdpt5 boierimea, incepe-a se sfAtui,
Ce chip s5, 'ntrebuinteze 1.61.11 spre a '1 lecui,
C'acum agiunsese rana cangrenil desevirsit,
:Nu se mal astepta alta decal un cumplit

-A4

bo

si
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A. Pann, Prov. I, 62 :
Lasandu'l intea: lor voe, pina se fac mart strcngari
'ajung in cele din urma desfrinatilor stegarl...

In proverbi :
Tiganul cand a ajuns imparat,
Intaid pe tata-sed a spinqurat.

(Paun, III, 28).

iljusge din cal magar
War din armasar.

(lb. iv-, 70).

Mai adesea se dice simplu: ajunge din cal m'a-
gar» (ib. II, 64.)

«A ajunge la sapä de lemn = cu totul lipsit» (L. M.1-
Vat cand ajunge coda cap ! (Pann, II, 55.)
Vat când ajunge lupul sames la ! (ib. II, 52.),

Omul pina nu slujesce, st'apAn nu ajunge (ib.
H, 47.)

Stapan nu pc41 ajunge, dar slugg când vei lyre-
(ib. II, 86.)

S5, nu te blesteme cine-va s'ajung1 slugg la cal.
albi (ib. II, 52.)

In locutiuni proverbiale :
A ajunge de poveste in Ora (Pann, III, 128.)

Zilot, Cron. p. 117.
Saracul vultur romanesc, cum s'anagi de vulpe
Culsorul lul eel stramosesc in gura ei sa '1 surpe!
Pre tOta Mara si pre led fäcutu-le-ad sa crape,
Iar d'ale vulpil lingusell nu ad putut s scape!
0 asculta la sfat viclén aripele sa '0 tae,
Iata acum ca ad ajuns al el de joc hatae!...

oT

                     



93

Ibid. p. 118: «scAdurd de tot i ajunserti batjo-
curl Grecilor . . .»

Idiotism : «ajunge tréb a= es so weit kommen,
darauf ankommen» (Dr. Polysu).

A. Pann, Prov. II, 144: «S n'ajungei tréba sin-
gur cu paraoa gasesc beléoa . . .»

Alt idiotism: a ajunge cal de posta=a nu
mai ave oclihna.

Alexandri, Barbu Läutarul : «Sarmane Mete Bar-
bule! al ag1uns cal de po§tä impregluru horil . ..»

A ajunge o Jolmaritä:
MA. verde pelinitA!
MArita-mé, mMculità,
C'atn agiuns o JoI-mgritA

(G. D. T., Poes. pop. 337)

«Ajung b i n e, ajung departe=weit kommen,
es weit bringen, Fortschritte machen; ajung r e
=ins Unghick gerathen, verarmen, sich zu Grunde
richten» (Dr. Polysu).

Cu acelasi sens, ajung WA' determinare ;
Val de mine, ce-am ajuns I

(Jarnik-Barsan, Transilv. 81)

Reduplicat pentru mal mult5. energia, la Zilot,
p. 12 :

N'al gAndit, sArace, n'aT gAndit, eü sciti TVA a'rnI da
[respuns,

CA de al fi gaudit in adevër, n'ajungeca cum aT ajurts.. .

2 Ajung «etre réduit».

sA 'mY
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Locutiune proverbiala : «am ajuns sa ne Yea co-
piii in picióre» (Pann, Prov._ III, 150).

Zilot, p. 56 :
Acestl doi ticalosi, din butck din odihna,
Din asternut cu puf, din verl-ce alta, tong,
S' ajungd o, ce foc!calari pe deselate,

dOrma pre pamint, vegi acum de se pcf4e!...

V°. Ajung = «suffire, assez.»
Pravila Moldov. 1646, f. 34 : «de va fi om bun

si en nume bun, agiunge giuramantuld Tara de nu,
trebue alth aratare mai buna...»

1°. Proverb!:
Ajunge un ciomag la un car de Ole (Pann, III, 133.)

Mc& dant pe managliga.
$i 'I ajunge cat castiga. .

(Ibid. I. 106)

.Buna e maneca
Dar panza nu v'a

(Th. 1, 161)

Intinde-te cat ici ajunge plapoma ; adeca : traesce-
dupá mijlócele tale.

Jipescu, Opincaru p. 132 : «Pg cati nu mi T-ad
veclut ochi in slava cerului douo-trei luni, si p6
urinA dar a. tótti. ghiaca dIS 611 'n vale, pintru c.
s'ad intins mai mult decat le ajungea tolu...»

2°. Loeutiuni proverbiale :
a) Ajunge de gluma, ajunge de saga, can&

gkuna sad saga se pré-lungesce ori nu maT place..
Balada «Manastirea Arges »:

Agiungtill de saga,
Ca nu'l bung, draga...

SA

lung! ,
s'ajung11...

                     



95

b) «Cale lunga sit tijungd,» despre o forte lung&
calkoria.

I. Crénga, Povestea (Cony. lit 1877
p. 178 :) «*i rnerg e i merg cale lunga sa le
ajungd, trecend peste-noue marl' peste noue tad ...»

De la Yrancea (B. tefanescu), Sultanica p. 258 :
«Apoi cale lunga ajungd, intalni un calugaras,

dadu vestmintele luâ rasa si caucul
pleca inainte , . ,»

c) Tot asa despre o lupta forte hinga :

Se luptarg
Pi de var5,
Ping'n sara:
Luptà lunga
SA

(Marian, Bunny. I, 167)

3°. Imperativul ajunge sag ajungd, intrebuintat Irr
locul adverbului destu I. .

Cantemir, Ist. Ierogl. (Mss. in Acad. Rom. p. 35)
« nici in Ritorica tropul n e s t 1.1 lirii
ascultat, nici in Gramatica gralul fara chip si cu-
vintul aglunge au invatat .»

Costachi Negruzzi, «Alexandru Lapusnénul», II
«Ajunget atata sange versat, atate vaduvii, ataVal
särimani . . .»

A. Patin, Prov. II, 102:

rog, barbatele, d5, putio cu
Ca nu scia batae de mica copilk
Aoleo, ajunge !

siti
if eT iT IuT

11-ajungd...

d

11I6

. . .

ler Harap-alb

si

a

'asp

..

milk.
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I. Vacarescu, p. 62 :
Ah! ajungd dar, ajungli
Atáta mâni lungl!...

4°. Forma reflexivä : a se ajunge.
Lexicon Budan: «el nu se ajunge cu léfa sa =

-non s u f fi c it ei salarium.» Laurian-Maxim: «el
nu se ajunge cu venitul ce are.»

Impersonal :
Caragia, Legiuire 1818, p. 84 : «cat nu s ajunge

lin averé muflujilor spre plata imprumutatorilor...»

Un ban pe i de ne vine,
Chelluim cinci si mai bine;
Pe unde nu se ajunge,
Scim i cu vorbe a unge...

(Pann, Prov. IT, 154)

Zilot, Cron. p. 47 : «si fiind-ca ostasii se imul-
lisera in urma dupà ce s'au ars Craiova, ludele
VeriI se iniputinasera, macar de si era dajdiile grele,
dar far nu se ajungea cu venitul visteriei a se re's-
punde lefile...»

VI°. Particularitati: fonetice si morfologice.
1°. Istorice.
a) -n- in ajung se rostia ca vocala nasala fran-

cesa. ; de aci une-ori scris prin : xicS.trti, alte-orl
vocalisat de tot : ax:SrS.

Pravila dela Govora, 1640, f. 109 h : «era §i
-tineri amandoi, i ajuinserel (tuKtlfcip) pänfi in
.sArnbgta ce mare ...»

si
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Act oltenesc din 1591 (Cuv. d. batr. I, 56): «a-
jug andu'l (evAi8rmil AS A) vréme de lipsa si de nevoe,
el se-au dus incatroo au putut ...»

b) La perfect simplu se conjuga : [err] ajunp sail
ajun0 (= lat. a dj unx i), [noi] ajunseinu (= lat. N
adjunximus).

Legenda St. Maria Egipteria, sec. XVII (Cod. Mss.
miscell. al Bis. SI. Nicolae din Brasov, p. 371):
«ma prinse un cutrernurd i frica, déca ajunsi la
usa ce mi se inchide mainte i Asâ de gréVâ intrai
in launtru. ..»; si mai jos, p. 373 : «Tara apuindg
soarele, ajune.i la beséreca sfântului... »

Coresi, Omiliar 1580, quatern. III, p. 6 : «catra
usa postului ajumseinil §i nevoinca sufletésca innainte
zace . »

Pina astadi asa se conjuga la Macedo-romani.
2°. Poporane.
In limba poetica, ajung póte sa'si asocieze pe d,

ca in «dalb = alb ».

0 balada din Ardél:

Déc'acolo clajungea,

Strájile nu'l slobodia,
11116.na'n buzunariu bgga,
Galbeni jos le arunca

(Retegann, Poe& pop. 72.)

colinda muntenésca :

De departe ce'mT vedea?

etymologicum Nagnum.
7

0

,
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Pe arhangelul Gavril
i pe sfintul Mihail

CA'ini venia, mereil venla
*i la més'a dajungva ...,

(G. D. n, Poe& pop. 93)

                     



ALBINA

(ETYMOLOGICUM MAGNIAI, T. I p 741-762)

Athina (plur. albine), s. f. abeille. 0 ganga de fe-
lul celor hytrienoptere, care produce miere i cérä,
traind in cete compuse fie-care din cate o singur5.
albind femeia si din mai Multe aMine lucrAtare
nelueratóre, aceste din urma barbaci, cele de'ntalu
neutre.

Omul dumesticesce, imbunatatesce i intrebuin-
teza pentru folosul sea pe atbina, care altfel ar fi
rernas numai in stare selbateca.

Un text din seeolul XVII (Cod. Mss. miscell. al
Bis. St. Nicolae din Brasov, p. 280) : « miiaré
salbateca, ztc, care fac albinele salbateci, car6 se
afla in lémne si in pietri »

0 frumósã descriere poporan6 a dumesticirii
aim, la I. Crenga Povestea !LIT Harap-alb (Cony.
lit. 1877 p. 186) : «Si mai merge el cat merge, §i
numai eca se aude o bazaitura inadusita. Se ult5.
el in drépta, nu vede nimica ; se ung in stanga,
nici atata; i child se uita in sus, ce s vada ? Un

. , .

.

ai
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roiu de albine se invirtia in sbor pe deasupra Ca-
pului seti i umblaü bezmetice de colo pin& colo,
neavend loc unde sa se ased.e. Harap-alb veclen-
du-le asa, i se face mila de dinsele, i 1uandu's1
palaria din cap, o pune pe érbá la pamint, cu guru
in sus, si apoi el se da intr'o parte. Atunci bucu-
ria albinelor ; se lasa jos cu tótele si se adung
ciotca in palaria. Harap-alb aflandu-se cu Were
de bine despre asta, alérga In drépta si in stanga
si nu se lasa pina ce gasesce un bustihan putri-
gaios, ii scobesce cu ce póte si '1 face urdini§;
dupa aceea asécla niste tepusi intr'insul, 11 fréca
pe dinauntru cu catusnica, cu sulcina, cu mata-
cbune, cu póla-santa-Marieb 1 cu alte burueni mi-
rositóre si prielnice albinelor, i apoi luandu'l pe
umer, se duce la roiu, restórna albinele frumusel
din palaria in bustihan, II intórce binisor cu gura
in jos, a pune deasupra niste captalani ca sa nu
resbata sórele i plóia inlauntru, i apoi lasandul
acolo pe camp intre fief, Ii cauta de drum.
cum mergea el muliarnit in sine pentru acésta
facere de bine, numai eca i se infatiséza inainte
craésa albinelor.. . .»

Din acest pasagiu se vede deja, c. crescerea
albinelor are in popor o bogata terminologia pro-
prig, care cate-o-data se deosebesce dupà
Asa :

Albina in genere se chiama mus c a, si cand
sporesce bine «are multa muse a» (Iasi); bar in:

*i

localitgl.
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Banat se dice: biz a (corn. Visagu) sag baza
(corn. Boutar) ;

albina femeia : mate a'., pe a-locuri albind 1 u-

cree (Braila, c. Cécaru), imp rate sa (Mehe-
hedinci), albind rn p rat esca (L. B.);

albina barbat : tranto r, Tar figurat:lluta r,
find ca nu face alta troba deck baszae, canta
joca (Iasi) ;

albina selbateca banz ar (Covurluiu) sag b a r-
zaun (Buzeg);

vasul sag butucul gaurit in care se adanostesc
albinele : uleiu, stup, stub eiu sag §-nu-
beiu, mateti, co snitá sa cusna;

bortecica in stup pe unde intra si es alhinele :
urdinis;

ceea ce se pune pe stup ca apere de pleia
sag de arsiVa: captar, capt an, captalan;

stratele unde se WO mierea si din earl se
face céra : fag ur, peste Carpati f agor, la Co
resi 1577 ps. CXVII :

. . . . incungurara- . . . . circumdede-
ca albinele str e- runt me sicut apes f a -

dila... v u m .

chilierele in call se reproduc alb inele: bo tca
(1\lerac, Saceva) ;

tepusele de lemn prin call se sugin fagurii :
trepc e, in Oltenia preci (Mehedinti) ;

locul unde se tin stupii vera : pri sac a sag

sal

. .

m1
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stuping ori stuchinA (1a1omi0),erna: te m-
nic sag tevnic;

pAzitorul albinelor : ship ar sag prisAc ar;
scóterea micriT §i a cerei din stup : r et ez are

sag Tete zat;
exterminarea trântorilor : tr antorit sag b A -

t u t;
instrumentul cu dare «se retezA» : custu r A;
immultirea albinelor e§ind pentru a cAuta un

un nog 1oca§: roire, roit, «ese muscaB
(LA ;

stupul vechiu cu albine ro I u sail m a t CA
ori p Ar va c, ér noul stup cApetat dirt cel vechlu
paroi u, de unde apoi verbiT: roeSce sipa-
roesce sad roes esce;

stupul care nu roesce: b uh aiu (Ia§1);
un mic stup purtAre, in care se prinde noul

roll' roi ni t A;
un mic rolu sfirla c (Dorohoin) ;
oul sag puTuI de albin,ti c a -c e 1, Tar produ-

cerea lui: cAe1it, cAte1esce;
materia viscósA din care se nutresce cAtelul

pAst ur A;
materia din care se formézA cAtelu1: p1Amad A;
fagurul fiert din care se scosese céraho§tin A,

j i nt A, baba§ (Tutova);
apa prin care a trecut miere m i d sag nild

(Nérnc).
Despre smut]. care '1 scóte albina, generalmente

se Vice: bazA e, une-ori: bomb an esce sad

--
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b o mb a e sce (Transilv., Sibiiu) ori b omb an ez a
(Deva), zuzae (Fagaras, Huniadóra), vij a e sce
(Banat), sbarnae (Teleormari).

.Albina se resfal,a printre flori, pe al carora suc
il preface in faguri.

Coresi, Omiliar 1580, quatern. XVII p. 9 : «Cati
amu tocmélei lu Dumnezeu cu dragoste nevoe-
scu-se, trudei céia draga a albinel or inchipuescu-se,
ca cum zboara acélé pre campure si dein toate
erbile si dein toate florile adunâ care e cu frAm-
séte si cu folos, asa si acesté . . .»

Legenda Sf. Vineri, text din sec. XVI (Cod. Mss.
miscell. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 71): «Ca
o albind strange dein toate florile primavarie ...»

In colinda «Plugul»:

$i se légA de feciorT
Ca albinele de florL ..

(Alex., Poes., pop. 391)

Donici (1840), I, 1 :

Vulturul pe o albind
AA zririt'o in graclina
La ravArsatul de zori
Biziind pe ling5. flori, ..

In proverb! si locutiuni proverbiale :
4Ca albinele la fag s'aduria» (Iorflachi Golescu,

Cony. lit. 1874 p. 73).
«Albina in gura Vne mierea cea mai dulce, si

in coda acul cel mai otravitor..., (ibid. p. 69).
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Vine binele
Ca albinele. . .

(Yana, Prov. I.I, 21).

«Albina vine incarcata de céra §i miere pe pi-
cióre, pe spate, pe burta; de aceea se Vice des-
pre om stringetor : vine incgrcat a-cash ca o al-
bind. ..» (S. Stgnescu, Dim bovica,. c. BilcTurescii).

«Aduce ca o &bind, sag incgrcat ca o albina,
se Vice de omul care ingrijesce bine de casnicii
seT, indestulindul de nu le lipsesce nernic. . .» (D,
Georgescu, Ialomita, c. Co§erenT).

« . . . harnic ea albina, stringetor ca furnica.. .»
(S. Negoescu, Rimnic-Sgrat, c. Bogza ; Gr. Gheor-
ghig, Boto§anT, c. Cglinesci).

«Unui om ce umbla de eolo 'il colo, i se Vice :
ce umbli, mg, ca un roTu farg mat c g'? Unui
lene§: ma trant or e, ce nu te apucT de tré-
ba. .. (S. Tacu, Covurlulu, c. Bran4tea).

0 injurgturg okra caT la Alexandri, Surugiul :
«Perire-ar albinele care or stringe céra de facut
luminare celui ce v'e are !...»

In cosmogonia poporana romang, albina §i a r
c I u 1 jóca un rol forte interesant, care ne aduce
a-minte ch. in mitologia elenich. albineie, 121.Xtviva,

sint dgdacele luT Zeus, Or dupg Virgilig :

Esse apibus partem divinae mentis, . .

lath' o naratiune in graiul din VAlcea :
«La inceput când a zidit D-d'au lumea, a facut

mai' inthi ceriu §i pa urrna pamintu. Par când a

i,
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fault phmintu a avut de ajutorl ph aria D-clau a
desfaslurat dup. un ghem 4a" cat erea tancu ce-
riului i pa urma a dat ghemu ariciului. Ariclu

vrind sa fach pa D-clau sa gresesca, cand
vedea ca sh apropie de el cu zidirm pa-
mintului destasura eke putin cate putin ata duph
ghem ; asa cA tomnar la urma cand D-clau a va-
4ut ca pamintu leste mai mare decat ceriu, a pri-
ceput ca ariclu i-a stricat tancu. Atuncl ariciu a
fugit i s'a pitulat in larba. D-clau dupa cc s'a gam-
dit i rasgandit i n'a aflat nici un mijloc ea sh
faca pamintu sa nu fie mai mare deck ceriu, a
trimes albina ca sh. caute pA arid i sa'l intrebe.
Albina gasind ph aria l'a intrebat, dar el a 4is
ca stie si nu vrea sh spuna. Albina, §i ea siréta,
s'a prefacut ca plech. Ea lush. departandu-sh pu-
tin s'a ascuns intr'o fibre. Ariciu creOnd ca e sin-
gur, a clis : «He! ! nu sa pricepe D-clau atata lu-
cru! SA fa parnintu in maini pe margini, stringh,

aa o sa sa lacA munti, Val i déluri». Cum
aude albina lucru, sbóra din Mire, i ariciu au-
e,lind'o 1-a 4is : EH...! aci al fost, ! manca-t-ar
ce nu se niananca cin'te-a trimes ! )5i. de atunce
albina face rniere in loc de alt-ceva...» (I. Nisipénu,
c. Nisipii).

Tot asa se povestesce de'ncóce de Olt (P. Dia-
conescu, Muscpl, c. Godeni ; D. Basilescu, Prahova,
c. Drajna de sus ; P. Michdescu, Braila, c. Cécaru).

In acest mod poporul IT explica, pentru ce nu-
mai la albine se manânca «ceea ce nu se mananca»,

siret,
D-dAu

sal

hOlo
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fiind-ca blastemul ariciului silla tocmai pe Dum-
nedeg vrend-nevrend s'o manânce.

Fiind ea se pituléza atat de malcom intr'o flóre
§i apoi sbóra bazaind numai dupa ce o supsese
bine, albina caracterisêza adesea in legendele po-
porane pe iscódä.

Basmul «Tugulea» (Ispirescu, Legende p. 315):
-a. .. priponi caii, apol dandu-se de trel oil peste
cap, se Mcu o albinei §i plecâ inspre méda-nópte
incotro sedea Smeólca parnintului. Dupa ce ajunse
acolo, sbarn ! in sus, sham ! in jos, intrA in casa
SmeOlcei si asculta ce vorbia cu Smeil ...»

Pe linga numele seg de iscóda, albina mai are
si pe acela de o dangóna reutaciósa.

Se scie ca albinele cele lucratóre inghimpa forte
dureros cu asa numitul a c, pe care'l are si matca,
desi ea nu'l intrebuinteza nici o data, astfel ea po-
porul credo ca dinsa nu'l are.

0 legenda din Ardel :
«Cand a Mout Dumnedeti tote vietatile, a intre-

bat pre fie-care ca ce putere voesce sa. alba. AI
bina a respuns ca : pre cine voiu impunge cu a-.
cul meti., sa si móra. Atuncl Dumnedeil a dis :
mai bine sa mori tu! Si asa se vede pinä in liva
de astadI, ca indath ce inghimpa cu acul se t]. al-
bina pre cine-va, more ea-insasl...» (G. Dobrin, S.
Gila, I. Muntenu, Fagaras si Huniadóra).

De asemenea se povestesce in Moldova (V. Mir-
cea, Iasi, c. Copoil ; Dumbrava, Némt, c. Uscatil)
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'n T6ra-RomAn6sca (P. Georgescu, Prabova, c.
Provita ; N. Calinescu, l3raila).

totusi pe acéstä reutaciósa' iscód'a, popol'ul
privesce ea sf 'an t 6.

«Dracul se póte preface in ori-ce féra, sag do-
bitoc, numal in Oia i 'n a1binö.. ba» (L. Iancu, Ba-
nat, c. Visagu; I. Visoianu, Muscel, c. Matag ; I.
Badescu, Muscel, c. Botenii etc.).

«Albina e privita ea sfantä, c'aci ea face eel%
pentru luminäri de dus la biserica. Poporul crede
ca este pkat a da cu cérä pe'n case, la podéla
sag ceruit, dupà cum unii din boieri ai obiceiu...»
(Staret G. Theodoreseu, Ga1al, Mavromolu ; M.
Ra' dulescu, Dimbovita, e. Finta ; Carare, Ia, c.
Cucuteni; P. Pintea, Banat, C. Nevrincea etc.)..

0 rugaciune poporanä din Banat :

Santa Vineri a avut un feeler,
Ca un mândru domnisor ;
Din ochi lacrarni IT mergea,
Din inim'a sange'l curia,
Nime'n lume nu sciea,
FAr de Una'
Magdalin5.
Si surorile Jul Lazar,
Carl se duserA pe campul Jul Iordan,
Culegend flori de amin,
Si detera, cu picioru 'n spin;
Ci acela nu fu spin,
Ci fu albin,
Din cabini se faou mierea,
Mierea fku céra,

o

ei
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Cdra s'a aprins,
Ilaiul s'a deschis...

(s. Liuba, Banat, c. Madan).

Din Transilvania:

Am plecat pe.o cdlicea,
Me 'ntalnii c'o alghine a,
Alghina a fdcut cerii,
Céra s'a Mout lumind,
Lumina s'a aprins,
Raiul s'a deschis,

Pomete
Influerete,

Dumnecled sant sil ne lerte...
(1. Floca, Bibitt, c. Bina)

Din Dobrogea :

Aibina face miere,
Mierea se face cérd,
Cdra se face idelid,
Fäclia s'aprinde,
Raiul se deschide,

Maica Domnului pe toff in brae ne coprinde...
(N. Ludovic, c. Niculitel).

In Occident sa dice ca'n nóptea Ciraciunului al-
binele canta o rninunata colinda despre nascerea,
Mântuitorului, si cl ele nu inghimpa cu acul lor
deck numai pe órneni desfrinati si pe femei per-
dute (Rolland, Faune pop. III, 268); se mai dice
ca patria albinelor e paradisul, si alte legende a-
naloge (Gubernatis, Zoologic. Mythol. II, 218) ; dar
numai la Romani, printr'o imagine de cea mai
inalta poesia, poporul ne asigura ch. :
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«Albina este facuta din lacramile Maicei-Doni-
nului ...» (Dumbrava, Nemt, c. Uscati).

De aceea e mierósa, dar i te dóre tot-o-Vata.
In fine, nu lipsesce o legenda comica :
«Poporul Vice ca la inceput albina a fost a Ti-

ganilor, i ómeni aü facut schimb u dinsii dan-
du-le in loc nisce barzauni marl, earl traese selbateci
si de cart s'au bucurat Tiganii, creVendu se cás-
tigati, cad albina e mult mai mica ...» (Buzeil,
corn. Boziorul).

Cuvintul s'a pastrat in tote dialectele române :
macedo-roman alghin, istriano-român a lbirci, la noi
dupa localitati : albind, alghind, albghina, §i chiar
albgind (Nasaud). Este latinul: musca alvin a, li-
teralmente «mouche de ruche», de unde pe de o
parte simplul musca «abeille», dupg cum se
aude adesea pe la Ora, pe de alta albind, sub -
stantivandu-se adjectivul ca in : «fantana = [aqua]
fontana», «armasariu [equus] admissarius», «emit'
= [tempus] hibernum» etc., saU precum in latina
lul Plaut se clicea buna-Ora: «mehna = [crumena]
melina». Asa dara albinci este in cea mai strinsa in-
rudire cu 'a lbi a (= lat. alveum), dupa cum se
numia dentru'nto.iu stupul sail stubeiul (Cihac). Mas-
culinul albin in poesia poporana din Banat ar pute
sa ne amintésca ca la vechii Romani tocmal albina-
femeig era privita ca barbat : «rex» sag «regulus»
(Virgil., Varr. etc.), astfel ca albin ar fi «[rex] a 1-
vinu s», «regele stupului» ; e mai probabil totusi
ea', dupa ce cuvintul albind fusese deja format,

=
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poporul l'a apropiat apt' printr'o asociatiune de
idel de adjectivul Ibin= lat. albinus, nu cu sen-
sul de «blanc», ci cu acela de «candide». Prin a-
ceiasi asocia-Vune de idei s'a ndscut forma feme-
esca albinit a in loc de albiné inteo doind.
din Ardél :

maT jos:

Tot m6 mir, m6 mir draguta,
Cum poti fi aa mandrutä?
Nu scid cum poti 0, lefita,
Clair asa de albini t

Frundulitá
(Familia, 1888 p. 227),

ca i cand ar Li deminutivul albi nita din &bind.
Cu mutt inainte de colonisarea romand, pacia

era vestitd prin albinetul sett, caci deja pe tim-
pul lul Erodot Tracii spuneati cu ernfasä Grecilor
cd pe aci nu poti strdbate de muI0mea albindor
«iog Oellixeg 24avat, ca a a c xarIxovat tie yri-
ety 'col) xai bird Tann, mix elvat
vô Treocrcadew...» (Herod. V, 10; cfr. Aelian. d. nat.
anim. II. 7). Sub dominatiunea Romel" acésta in-
dustrid n'a incetat de a se desvolta. Pe lingd albind,
termenii miere,corkfagur, pasturd, c A-

e I etc. dovedesc temelia latind a apiculturek ro-
mane. Peste acéstrt temelid insd, far& a puté
ascuncld, s'a aseqat in vécul de mijloc un gros ele-
ment slavic:stup, uleiu, prisacd, mated',
trantQr i altele. Causa e ca vecinii nostri

5.2

:

cYtaL9-eiv

s'o

d al b i n ...

"Iereon,
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mai ales acei din Po Ionia, indeletnicit tot-d'a-
una mai mult deck noi cu crescerea albinelor
(Helm, Kulturpfl. 2., 516). E interesanta in acéstA
privintA legenda poporanä despre descrdecarea Mol-
dovei, povestitA de Evstratie Logof&ul, Letop. I,
Apend. 5 : «[MaramurAsAnii], mirosindu-le fum de
foc i find locul despre apA, cu padure märuntä,
s'au pogorit pre mirodenia fumului uncle este acum
mAnAstirea Etcanii; acolo pre acelas loc aü gasit
pris ac A cu stupi un mosnég bAtrAn p r
sa c ar I u, de semintie ail fost R u s i Fag chie-
mat Iatco ; intrebAndu'l acei feciori de Domni, ce-
fel de omu'i si den ce tarn, el ail spus ca este-
din Ora lesésca ...»

Doe' judete, Vasluiu in Moldova si Mehedinti in
Muntenia, privindu-se cu drept sail cu nedrept ca
cele mai bogate in stupl, pórta imaginea albinel in.
chiar marca districtualA; dar nu numai ele, ci Ro-
mania intrégA avusese altri data un nume euro-
pean sub raportul albinaritulu I. Cel mar
bun cunoscetor al terilor nóstre din secolul trecut
dicea : (cUna delle pia pregevoli e ricche produ-
zioni delle due Provincie sono le Api, perche la
cera che danno è senza dubbio la pia bella e ri-
cercata di tutta l'Europa ...» (Raicevich, Osserva-
zioni 1788, p. 87).

Din al bind se formézA cinci deminutivi. leromo-
nahul Macarie, 1778, Dietionar slavo-romAn (Mss. in.
in Bibl. Centrald din Buc., v. [Heim%) : «a Ibinuta
or albinit a, albinica, albinioara...»,

s'au

a
si i-
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afara' de earl mai este albine a, ca intr'o rugl-
dune poporana de mai sus. Augmentativ nu existä,
ci numai colectivul «a lbine t, eine Menge Bienen,
lauter Bienen» (Budai-Delénu, Diet. Mss. in Muz.
istor. din Bucur.), «o multime de albine», caruia
corespunde a 1 b i n i «ein Ort voll Bienen» (il id.),
<doc plin de albine». Cel ce traesce din crescerea
albinelor este albina r, lar insdsi indeletnicirea
alb indria (Budai-Delénu), saü mai bine a 1-
binar it (Pontbriant).

Mai multe Iocalitäti in Romania se chiamd
un munte in Arges, un sat in Tutova, vr'o trei
insule in Dundre (Frunclescu, Dig. top. 4). Satul
Alb inesci in Arges presupune un nume per,
sonal Albincl. Numele catunului Albin ar ii in
Btlzeü ne spune ea locuitorii lui vor fi fost dedati
6re-cand cu crescerea albinelor.

Albina:

                     



ALEG

(ETYMOLOGICIIM MAGNU(, T. I p. 799-809)

Aleg (ales, alegere), vb. ; 10. a) dlire, choisir, d'ail:
1)) peelérer, opter; c) favoriser, etre partial; fl. a)
discerner, distinguer, d'oii: b) decider, trancher ;
.c) delimiter, determiner ; 30 a) ressortir, rester
apres, d'oü: b) paraitre inopinément, surgir ; c) ta-
quiner, importuner. A alege este a lua o parte din
mai multe, cele-lalte find inlaturate, teea ce pre-
supune de 'nt'alu o judecata a mintii pe cat timp
se face, alegere, apoi scóterea la ivéla a lucrului
celuI ales. De aci cele trei sensuri fundameutale :
«elire = discerner = ressortir», cad se impleticesc
impreuna .si din cad se desfasórg numeróse ac-
ceptiuni secundare.

10. a) aleg = «elire, choisir»..
Moxa, 1620, p. 350: «ei rAspunserâ: nice tu nu

veri clomni de acum, si-si aléserd pre o sluga a
lui Solomonti pre nume lerovoarnti de si-1 puseri
&mai... »

Neculce, Letop. II p. 212: «esind boTeril inainté
Etymologicum Magnum. g
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Vezirului, se cmea cela de cela aléget de Dom-
nie. . . »

Dosofteiu, 1673, f. 79 b:
Dirept'al s'a vor alfage
Dintre cel Mt% de liage...

Beldiman, Tragod. v. 247:
$i MeV de prin dughene ace ce marfá purta,
Eteria nici pe unul n'alegea nici depArta ;
Tuturor le daft cocarde, pe toff ii impodobesc:
Uniforma Eteriei cldndu-le, staU de'l privesc,..

Zilot, Cron. p. 3: «de volu aye greseli, d-v<)str5
iertând, alegep ce, este bun, si ce este reti in-
drdptaci...»

I. Vacgrescu, p. 120 :
Cu vida, rar vinä,
Cerul acum n'alege:
Tulbure colcdesce,
Arde i prApAdesce...

0 doing, in care se cuprinde o cludatä «electi-
vitate a magistrature!» :

Ifasa-m'oiu de rezesie
Sä apuc in haiducie,
Ca faml fac sfinta dreptate
Cu cea ghiOga.' de pe spate,
SA'rni aleg giudecltori
Cel stejari nestrAmbAtort

(Alex., Poee. pop 2., 227)

Proverb i lociAiunT proverbiale :
((One gramadg merg, iar caprele se aleg» (Pann,

all
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IL 28) ; adeel: eel buni top', iar din eel rei numai
cine e mai putin deochiat.

Si pentru aleqere, can.' sa scim a o face la timp,
cad :

Miura din gr6ii
S'alege la ria

(Ibid.)

«Alege ping culege» insemnéza a se pacali din
lacomia de a apuca ce-va, pré-bun, sail din despret
pentru cele ce se pot lua mai cu usurinta.

I. Crenga, Stan Patitul (Cony. lit. 1877 p. 29) :
«Apoi da, mai Chirica ; in clioa de ac,11, nu schl
45 care a mai fi cu crucea 'n sin, cum cauti
tu. BO gandesc cä tot om alege, om alege, pin'om
culege ...»

«Multe fetite or aleg ping culeg, or stail pina
le-aIege mo§u al din gropä (Jipescu, 128).

Figurat, «vintul alege=le vent emporte»,
când se spulbera numai o parte din ce-va.

Balada «Marcu Vitézul»:

Ose ce maT remânea,
El in piva le pisa
kq in vint ca le sufla:

Na, alege vintule,
Ingras'-te pamintule,
Ca din ce n'alege vintul
Mi se ingrasa parnintul...

(G. D. T., Poe& pop. 669)

I. b) aleg =préférer, opter».

...

_15
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Costachi Negruni, «Aprodul Purice» :
Nklejde de m'antuire de nialurI titeptând

deck traiu cu r4ne, mOrte mai bine-a/egad...

I°. c) aleg f at a «favoriser, etre partial».
Noul Testament din Belgrad, 1648, Luc. XX, 21 :

derept zió i invet,
nu alegi f a t a, ce intea-
devArri calla lui Dum-
needu inveti .

. . scimus quit
recte dicis et doces,
etnonaccipisper-
son a m, sed viam Dei
in veritate doces

.

Tot acolo, Paul la Rom. II, 11 :

nu Taste la
Dumnez6u alégere d e
f a ta

. . non est a c-
ceptio persona-
r u m apud Deum .

uncle grecesce : TreocrwirolnIpla.
Pentru idiotismul : aleg din resh o T u, ateg

cu fl orT etc., se va vorbi la cuvintul ales e-
t u r

IP. aleg = «discerner, distinguer».
Lexicon Budan: «aleg ce-va price, adeca desfac,

ased, ausrnachen».
Dosoftelu, 1680, ps. XLII:

Gludec5.-mä, Dum-
nAdzdule, i aliage Ora
mia .

Judica me, Deus, et
discerne causam
meam .

.unde in contextul grec: dixaaov.

stimil el

.

.

d.

I si
. .

a)
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Ureche, Letop. I, 95 : «Létopisetul nostru cel
moldovenesc a§a scrie de pe scurt, cg nice de
viiata Domnilor care au fost toatà carrna nu aMge,
necum lucrurile den l'auntru sä aléga . . .»

Glosar slavo-român circa 1600 (Cuv. d. Mtn I,
268, '301): «aleg cu cugetul, semu es c, jude c,
socotesc...»

Moxa, 1620, p. 364--: «aduna s'aboril in Nichei
de alése lege cre§tinescâ . . .»

I. Vacgrescu, p. 280 :

Ale muieril voind s'alégd,
Ce duh, ce fire s'a le 'ntelegá ?
Subtire forte e a lor minte

pe om lesne femela minte ...

Descântec bucovinén de «Spelarea urei»:
S. m6 alegi dintre bite cele-lalte fete,
Cum se alege paunul din pene
*i busulocul din burulene , ..

I Col. I. Tr. 1882 p. 331)

Jipescu, Opincaru p. 151 : «Puicana a audit cu
urechili 1'0 dela un boler hatrin, a parte din ghi-
suri sint adeverate, parte nu, ca §i vorbili: unili
Bed, altili pline. Dumnedeti s'alIga ! ...»

In Moldova «Dumuedeil» e inlocuit printeo fiin0
mitologica Balanu 1. A§a la I. Creng6., «Stan Pa-
titul» (Cony. lit. 1877 p. 25): «B a 1 a n sali alégei

din gurä ce spui., dacg nu vorbesef deslu§it . . .»

Proverb: «Nu se alege ca§tigul din pagubä»
(Pann, II, 85), cand folosul e cu indo615.

IP. b) aleg =-. «decider, trancher».
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0 veche cliAtóre : «la tote urma alege» (Pann,
II, 87) «finis cor ona t opus».

Dr. Polysu : «a se alege la un fel, intr'un fel
= ein Ende nehmen».

Nu ne putem intelege,
Un fel nu ni se alege.

(Pann, II, 158c

saü:
Volu prin judecata ca or ea or el,
Sa ni se alégli dreptul la un fel...

(Ibid. I, 124).

« Tari'l bolnav seracu; hal sä chernam niste
pochl s'T faca niste masle, pe urma off s'a in-
drepta, oil a muri, inealea sä i se alegei din do6
una . .» (Corclovä, Tecuclu, c. Rachitósa).

0 doina:
Arde-mi-te-aT, codri des!
Vad bine ca s'ail ales
Din, tine sa nu mai es!...

(Alex., Pees. pop. 2., 252).

Donici, «Lupul la peire»:
Lupul cinchit intr'un colt

Cu ochT crung, cu par pe dos, clantala din ding la totT;
Dar vadènd c nu'l de aga, ca s'ail ales:

Omeni bunl! le zisa, stag!
voT calnI ce sinteti frag

Pravila Moldov. 1646, f. 86: «candti -sa va in-
parti mularla de barbatu's pentru frica vrajmasie-
lui, cade-sa gluclecului sa' intaresca acestil lucru nu
numai cu zapisü sati cu chizéi, ce Inca trebue

cà

pMre'l

'ml

=
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sA o pue la un Iocü ca acela cu credintâ, s. sadza
acolo cu cheltulala barbatului, panh sä va alége
ce cum va fi .»

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. in Acad. Rom. p.
26): «Cu totii priimirà märturia brebului, i cu totii
intr'un sfat aliascird, ca vidra clinteamandol Mo-
narhiile afarà sä se gonescä. . .»

Ibid. p. 138: «si asa or-ce au poruncit si au ales,
bine au poruncit i intelepteste au ales. . .»

Constantin Brâncovan, 1695 (Cond. Mss. in Arch.
Stat. p. 113) : «dee judecata i Divanul asa s'au
ales: ramAincl el platnic, au dat satul Salcuta la
ma'na feCorilor Mantii Vistier...»

II°. e) aleg= «désigner, delimiter».
A alege in scris = «préciser, determiner», de ex.

in Pravila Moldov. 1646, f. 33 : «de vor hisa cui-
va dreptil sufletg, nu va putia el sängurg cu \roTa
sa s. la, ce trebdiaste ispravA dela giudeV1, alegandil
aceld lucru C'au IAsatü dreptg sufletti : taste in-
vaptura s fad, besérica, sau bolnitá. sau ospatarie
ce se dzice cash' de streini, sag grobenice, sau alta
asémenia acestora? pentru ca atunce poate sä Ia
sängurg cu vola sa i nu-i trebue nice ung giudetti,
si inch' poate sb, ia sangurg candu-i va alége stä-
panulti in zapis il; Tail de va fi intealtg chipg
etc.»

E mai cu mina' des In vechile procese teritoriale
«a alege partea cui-va» sag «a alege mosia», fie dupa
o hotArnicia de mai 'nainte, fie dupa marturia veci-
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nilor sag prin operatiunea geometrica la fata loculur,
fara care pamintul remane «ne-a I e s».

Act muntenesc din 1606 (Cuv. d. batr. I, 155):
«parte Iu Streze cata se va alege de peste tot ho-
tarul .»

Moise-voda Movila, 1634 (A. I. R. I, 72) : «Gate

partisa Vor alége pre z a pis e in satu Sapoténi...»
Act muntenesc din 1638 (A. I. R. I. 23) : vdél-

nita lui, cãt s va alége parté lui, den campu,.
den pacTure, den apa. . .»

Act moldovenesc din 1675 (A. I. R. III, 250) :
«sa mérget acolo la acel loc i sa socotit cu oa-
meni buni dinpregur precum va hi cu dreptate,
pre cata va aye dumnélui parte de ocina acolé
intr'acel sat, sd'i alegef din tot locul cu tot ye-
nitul.. .»

Inventarul manastiril CotrocenT 1681 (Mss. Arch.
Stat.) f. 13 : «au luat din Divan 24 de boiari pre
ravase domnesti i cu om domnescu inpreunä do
au mersu toti la acest sat Pietrile de au ales toata
parté Doarnnii E1inii i o au hotarat da catra Nica
slugiiariul de Gradiste...»

Antioh Cantemir, 1706 (A I. R. III, 270) : «sa.

aiba Lupasco a's tine mosie cu tuna pace despre
ginerii Stroescului, pana or veni la Divan, si a-
tunci precum va alege Divanul asa va hi. . .»

A s e alege = «ressortir, surgir, importuner».
Mai nic o data nu se intrebuintéza sub forma

activa, afara numa de «lapturi» sag «brandeturl»,

III°.
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and aleg are sensul causativ de «faire ressortir» :
aleg unt, aleg zer, aleg urcld etc.

III°. a) «ressortir/ rester après».
Dr. Polysu : «a se alege cu ce-va = einem etwas

Ubrig bleiben».
Lexicon Budan : «se alege = se aratg, se vede,

de ex. : la sfirsit se va &eye =in fine a dpar e-
b i t».

A. Pann, Prov. II, 115:
Unde vede vr'o figurg, vr'o tin6r5, vr'un pantof,
SCA, se dit'a, casc-a gura, si se alege cu of!

Jipescu, Opincaru p. 113: «Romanu cu ce Ora
cu ce bagd 'n gurti, cu aia s'alege pe lumea

asta...»
Doing. muntenéscg :

Firicel de l'arbg négrit,
Dinteatata lume largá
M'alese r. c'o puica.

(G. D. T., Poes. pop. 326)

Act moldovenesc din secolul XVII (A. I. R. I,
105) : «aeasta el o au vgndut dumisale lui DrAgan
din Filipesti feeorul Nechitei dereptu cinci-zdci ta-
leri btituc bani gata, ca sal-i fie lui diréptd ocina

cumpgratura in viaci, lui i cuconilor sili si a
tot rodul sgu eine sg va alége. . .»
' Zilot, Cron. p. 103 : «Asa dar fu sgvirsirea a-
cestei rgsmirite a Rosilor cu Turcii, care cinu 5
anI si 10 luni ; si din VA/ ostenéla, värsarea de
sange i präpadenia, se alese 'Rosa cu 5 judete
din Ora MoldoveI ping la Prut i cu Basarabia,

si

drag& ..

si
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Iar Tem Românesca, saraca, [se alese} cu titlul
Domnulul e ca O. fie de aici i cu primirea

I. Crenga, Mos Nichifor Cotcarlul (Cony. lit.
1877 p. 378) : « eti sciti ce degéba
mai bati apa 'n chiva s. s'alégti unt, ca nu s'alege
nicl o data.. .»

«Zerul se ferbe i se' alege din el urda dulce ;
din acésta, bagata in Wail sail hurdoiu, skalege
untul; din zerul ce remane dupa alegerea untulul,
se face urda batuta...» (R. Simu, Transilv., c. Orlat).

Intr'un descântec bucovinén de lingore :
LungOre de no6 feliuri,
LungOre de noè nérnurT,

Alege-te,
Culege-te

Din crierii capului,
Din fata obrazuluI,
Din auzu urechilor,
Din virfu degetelor,

Din ininA,
De sub inim6,

tote
Din t6te 'ncheTeturelele ;

.Alege-te,
Culege-te,

C. eü nu te-olu alege,
Niel' nu te-olu culeg e,
Ci cu secerea te-olu secera...

(Marian, Descantere p. 148)

Unde «a se alege si a se culeg e» insemneza :
«ressortir et disparaitre Pun apres l'autre jusqu'au
dernier».

soil ea :

Din ciollnelele,

Ro-
siol...»

...
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E fOrte poporang maT cu sarng locutiunea pro-
verbiala : «nu s'a ales nemic», «s'a ales praf i o
multime de alte varianturl.

«Gaud din intamplare va intra nóptea in cash*
o brgsa, atuncl temeTa sag alt cine-va degrabg
o cauta la gurg si la partea de dinapoi, ca S. vadg
dna nu e cusutg, cad se crede cà bróscele se
prind de ferinecàtor i, dupg ce le COSA gura
partea de dinapoT, apoi le menesce si le trimite
la eine are eTuda .pentru al face de urit; deci ga-
sindu-se brOsca cusuta, o arde in foc, i cenusa
o asvirle in vint clicend : cum nu se alege nimica
de acésta cpusg, asa sg nu se alégei iiimica de
cel ce te-a, trimes...» (Vaslulu, c. Laza).

Basmul «Insiete-margarite» (Ispirescu, Leg. 71):
«Apol legâ pe Tiganca de códele cailor impreung
cu un sac de nucT si le dete drumul sg se duca
in lume, i unde cadea nuca, cadea i bucatica,
ping ce nu se maT alese nici praful de dinsa...»

Jipescu, Opincaru p. 25 : «pe unde fasbiea (5s-
tea streing, nicT praf, parjol i cenusa nu s'alegea...D

Zilot, Cron. p. 7 :

Precum curat se-arath intr'al tere hronograf,
CA de top Domnii acestfa nu s'ati ales stur i praf...

Alexandri, HaTmana : regia tutunuluT, din
care s'a ales numai fui i scrum . . .»

III°. b) «paraitre inopinOment, surgir».
Dosofteiu, 1673, f. 23 a :

Cu pr cuviosul cuvios VI face,

ei

a
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Cu nevinovatul va fi vIata 'n pace,
Iar5, cu aleOT bun te veT aliage...

Dr. Polysu: «TocmaI tu te-ai ales sa... = ge-
rade du whilst...»

In graiul teranului din Prahova : «PM eum nu,
tu Testi undi hrézd ! Te;aleseqi mai motata ?..»
pescu, Opincaru p. 43).

III°. c) «taquiner, importuner».
In Muntenia se aude adesev «te alegi de mine»

saü «te alegi de cutare» cu sensul de «s uperl
pe cine-va».

Intre injurdturile din Moldova : «Alega-se B a-
lanu de capul lul !» c. *ipotele).

IV° Originea i formele.
Paralelismul intre aleg = lat. 6 1 1 g o i «culeg»

lat. «colligo» inidturd orl-ce indoéla asupra der--
vatiunii celui de'nthiu, in ambele casuri accentul
latin suferind de o potriva o scddere, ca «in-
teleg intelligo (intellego)». Acelasi paralelism ne
explica tot-o-data netrecerea latinului -1- intre vo-
cab n -r-, dup.' norma foneticef române. Inrudi-
rea ambelor cuvinte remanend bine simtita de cd-
trA popor, actiunea legil fonetice asupra unuia
singur din ele era impedecatd, cdcl ea nu putea
sa se intinc i asupra celuia.lalt, in care grupul
latin -111- trebul'a s5. trécd la Rornâni in -le-. E cu-
riósa, in ori ce cas, coincidinta romAnulul aUg cu
grecul 0.4co, cu care se 'ntalnesce unele ac-
ceptiuni.

Perfectul organic pentru aleg este ale0 = lat.

(Iasi,

=--

V
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vulg. eléxi (class. elegi), alesemu =e16ximus
(elegimus), Tar participiul : alept = lat. elect u m;
in Ice de actualele forme analogice: alesei, aleseram
0 ales. Perfectul ale0 ne mai intimpinA une-orT in
vechile texturT, de ex. la Coresi, Omiliar 1580,
quatern. XXXIII p. 13 : «care e acésta, derep-ce
cace'mi sintqi soti ? derep-ce cà asa ale0 (An4tuk)
pre voi...» Radu din MAnicesci, 1574 (Mss. Harl.
6311 B. British Museum) in alAturare cu Noul
Testament din 1648 ;

Io. XV, 16 : eu alqi
ilirtdwi0 voi si pusi
voi . . .

eu a m ii alesii pre
voi si amti rAnduitti pre
voi . . .

Macedo-romAnesce se (lice alepp, latinul x find
tratat nu ca in «esire = exire», ci ca in «cepa
= coxa». La plural, in Codicele Voronetian circa
1550 (Mss. in Acad. Rom. p. R4) : «abia alésenzu
margiré =.- 1.1,622g ST zaveR.sydpavot...»
Participiul alept se maT conservA numai la Maceda-
romAnT, earl clic de asemenea alep t or = lat.
elector in loc formaciunile daco-roméne ana-
logice: alegetor si alesetor.

                     



AMNAR

(ETTMOLOGICUM MAGNUM, T. I P. 1089-1098)

Amnhr s. amanar (plur. amnari, amdnarl, s. am-
nare, amcinare), s. f. ou m. 10. fusil a allurner,
fusil a aiguiser ; 2°. t. de Tissanderie: partie du
métier a tisser servant A étendre ou a détendre
la toile ; 3°. t. : une partie du soc de la
charrue ; 4°. une partie de la ridelle du chariot;
5°. t. d'Archit.: poutre verticale soutenant aux an-
gles la toiture d'un batirnent, solivau horizontal
reliant les solives du plancher.

Afara de Dr. Polysu, care cunósce forma anzánar,,
afara de Costinescu, care indica amnare in ar-

chitectura, celor-lalcl lexicografi nostri aü fost
cunoscute pinä acum numal forma amnar §i nu-
mai sensul de «briquet», astfel ca el -WO pe rind
n'au pregetat a trage cuvintul dinteun prototip
latin igniarium «instrument pentru foc». Ne-
gresit, latinul -gn- trece la noI in -mn- ca in «lema
--= lignum» i 'n altele ; dar nicl o data grupul -nia-
nu devine -na-. Un igniariu m, din causa celor

d'Agric.

si
al
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dol i urmati de vocale, a cfirora proprietate dupg
fonetica românh' este de a mula consónele inveci-
nate, ar fi dat românesce pe un «rag», cel mult
un «far» sail «iTar», câtu-I lumea pe un amnar.
Dar acéstá imposibilitate curat materiald nu este
singurá. Sub raportul logic, cum ore dela «ignis»
s'a ajungem la notiunea de nesce stalpl al easel
sail al moril, cart tocmai de foc trebue sa fie teriil ?
Afara de tote acestea, se scie cfi «ignis» n'a trecut
nicairI in vre-unul din dialectele neo-latine, pretutin-
dent find inlocuit prin «focus». In fine, latinesce
«igniarium», in graiul vulgar «fople» sail «tocaris»,
se chiäma nu amnarul, ci cremenele : «petra quae
term percussa scintillam emittit» (Du Cange).

Tote sensurile cuvintului amnar i tote dificul-
tfitile fonetice se impacfi din data ce plecâm dela
forma amanar, fOrte intrebuintata in popor i de
unde amnar virw prin aceiasi scurtare ca in: destul

desAtul = lat. desatullo. Macedo-românesce any--
narul se Vice numal mânar si m Anar e pr.
Obedenaru, Diet Mss. in Acad. Rom., I p 16).

Este latinul manualesail manuarium, tot
ce e la manfi sari in.demânfisail camfina.
In latina vulgara (Du Cange, ad. voc ): m an ar i a
ufaucille, serpette, quod ad mann m tacilis»; m a-
nual e s «forcipes ferrarii, longum ferrarii»; m a-
nualis «instrumentum medicorum sic dictum
quod m an u astringatur, dum plurima continet
ferramenta». De aci lesne putem urmäri tote intele-
surile cuvintului românesc, cart nu sint puOne.

=
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1°. Amánar sag amnar de sa.perat si de ascutit.
Este un otel care, lovind in cremene peste ésea,

scapera scAntel i aprinde, sag care prin frecare
ascute un bricég, un cutit, o ararnA. In casul de-
'ntalu se clice : a da in anmar in casul al doilea:
a da pe amnar.

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. in Acad. Rorn. p.
79) : «Au nu pricepi c5. scanteTa antnariului, Ora
a nu sa. stinge, Tasca aprinde, Tara' stineandu-srt, a
doa ssi a triia loviturg pofteste ? .»

Ghicitórea despre ésc, ainnar §i cremene»
«Mirésa 'n padure, giner el e' n T ar i gr a d
nuna'n &la» (G. D. Teodorescu, Poes. pop. 226),
ceea ce presupune c. amnarele ni se aduceag Ore-
and de peste DunAre.

«Hora vinului»
Bagal mâna 'n posunare,
Gasil cremene

(G. D. T., 353)

Balada «Enciu Sabienciu» :
Dar gi Endu ce 'm1 facea?
Din amnart ca. scap6ra,
Ciubucul aprindea...

(Burada, Dobrogea, 178)

Puscele cele vechi, de cari se mai gäsesce ici-
colea pe la Ora, in loc de piston aveag cremene
tsi amnare.

Balada «BusuToc» :

Dar Bustgoc ce facea?

si

Lticomare...
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Mina pe durdpunea,
De amnare mi-o 'ntindea,
tremenea potrivia,
Drept afarl ea'rni esia,
Potera se spiminta...

(n. D. T., co)

Locutiunea proverbiala «cat a da in anmar» in-
ernnéza : inteo cliph.

Basmul «Voinicul cel cu carte» (Ispirescu, Le-
gen(le p. 104): «II dete i pe vizitiul Curtii, om
vechiu, eredinclos i lute la slujba, care s'a nu se
deslipesca de stapanul seil nicI cat al da in
amnfir...»

De la Vrancea (B. tefanescu), Sultanica p. 83 :
«N'a trecut nici cat al scapara din am-
nar .»

Povestea «Vlad i Catrina» (Tribuna dela Sibiiu,
1885 p.818):«Cht al da o data de doe' ori
c u amnarul, puteai s'o duel cu be cu tot ...»

Un idiotism :
«Zarna acra se slice la nol zama de amnarlu

,..» (D. Pop, Transilv., Fagaras, c. Copacel) ; pe
la Nasaud : «zain'a de c u t e» (A. Pop, c. San-
Georgii1); in ambele casuri, ca ce-va sec, ca i and
ar fi fiert cu ter sail cu pétra in loc de came.

Amnarul de ascutit póte sa fie acelasi care serva
Ia scaperat, ori este ce-va mai mare, mai ales cand
e vorba de a ascuti o sabia ; cand insa. e de petra,
atunei nu se mai dice amnar, ci cutesaügres i à.

I. Crénya, Mos Nichifor Cotcarlul (Cony. lit. 1877
p. 381) : «[Stricandu-se un capt dela camtä si nea-

Etilmologicum Magnum. 9

e6
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vend secure ca sil taie un garnet, mos Nichiforl
scete bulicherul din tech', il da; pe amanar §i in-
cepe a docarti un garnet...»

Balada «Balaurul» :
Cand tina'r Dusan,
Pain de Moldovaii,
Vitéz si hiclan,
Palosul scotea,
Pe amnar il da
De si'l ascutTa....

(G. D. T 460)

Balada «Marcu Vitezul» :

Palos din tdc5, scotea,
Pe amnar al ascacia...

(ma. 685; cfr. 685)

Balada «Rusalin» :

Rusalin ce rursT Mcea?
13agá maim. 'n busunarTu,
Scóte micutel amnarin,
Bagg mâna pa turéc,
ScOle cutit de casap,
*i se pune-a'l ascuti...

(Retkgann, Roes. pop. 25)

V Cutit de casap» este acela pe care Italienii il
numesc mannaj a, la Sicilieni mannar a (Tra-
ina), adea man ar I u, find ca- macelarul il perra
tot-d'a-una cu sine, avendu'l purure la m a n 6,
dupa cum teranul roman nu se desparte de omnar.

«Ceea ce I-Arta ciobanii la brati, sint: cutit, fluer,
amnariu, esca si cremene» (A. Iliescu, Dimbovita,
c. Sardanu).
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Acéstg enumeratiune ne aduce aminte dintr'un
text medio-latin: 4accipiens de dorno rn ann a-
r i a m, asciam et cutellurn, ascendit in montem
ubi cedrina ligna caedebath (Du Cange), unde m a n-
naria nu póte fi topor, dar nici cutit, eget ambele
se mentionézd alaturi, ci mune dórd amnar.

Dupd expresiunea RomAnului, culmea särdciei
este atunci când remâne cine-va chiar farg amnar.

0 doing' din Bucovina:
SA nu mai ajungA Dime
SA bee 'n criFDA ca mine!
O 's fecior de gospodarlu,
S'am remas fdede amnariu;

feclor de gasda bunä,
S'am remas cu beita 'n

(Aurora romank 1881 p. 10)

Jn adever, servincl in acelasi timp a scapera foc
si a ascuti arma, amnariul este pentru teran unélta
cea mai folositóre, mai ad man u m, mai trebuin-
ciOsd si mai purtareta tot-o-datd, mai amânar.

110. Amaiiar sag amnar la tesut.
Termenul e forte respandit la toti Românii din

Dacia lui Traian. Nu seim dacd nu cum-va Ii va
fi mend i dialectul macedo-roman sub forma de
manare.

«Intre unelte de tesut, ca Orli ale resboiulu
una se chiamd amnar» (A. Copuzén, Ialomita, c.
Copuzu; R. Simu, Transilv., c. Orlat; A. Bunea,
Fdgaras, c. Vaidarecea ; 'P. Crisianu, c. Cugieru, etc).

«La resbol u, amnariu se dice aeea parte cu

Si's
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care se intinde panza» (P. Popescu, Buzeti, c. Chioj-
du-Basca).

«Amnarul dela resboiu se mai numesce eke
o data si intin4 et o r. E lung dela una piná la
doe palme. Prin el se fixéza intinderea n atre I,
adecä a spatiului dintre cele doe sulur I. S p e-
téza servä de ajutor anmarulul...» (C. Negoescu,
Rimnic-Stirat, c. Bogza).

«Amnarul dela resbo Yu sta in tot timpul te-
sutului in una din cele patru gauri a sulului
de 'nainte, in partea dréptä spre acela care tese.
Prin ajutorul amnarului se tine intinsi. partea te-
seturei dela sulul de dinapol pina la cel de dinainte.
Daca' partea tesuta s'a pré lungit, atunci o strin-
gem pe sulul de dinainte, invirtind sulul cu amnarul.
Are forma unui diapazon sati camerton, dar cu
cele doe extrernitati de sus unite. E de lemn...»
(S. Mironescu, Némt, c. Dobreni).

In Dolj, amnarul dela resboiu se chianarl I n-
torcet oru I, fiind-ca «prin invirtirea lui se tine
pAnza intinsà» (N. Guran, Craiova).

In dialectul sicilian se chiamã «mânuta» o parte
a resboiului prin care el se intinde sail se
stringe : «m anuzz a regoli che servono ad allar-
gare e stringere ii telajo» (Traina), facul-
tatea de a stringe si a intinde apartine mai in
specie mane I. Tot dela m a n a si din aceiasi
causa o parte a resboiului se clice românesce
amnar, adecd amanar, uncle notiunea fundarnentala
nu mai este acea de ad-manu m ca in unélta

flind-ca
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de scapdat si de ascutit, ci aceTa de manu: ce-
va care reproduce instrumentalitatea mane T.

AprOpe in acela§1 sens se chiama :
III° Ameinar sag aimiar la plug.
«La plug ferul lat este cel ce umbla. prin pa-

mint, Tar amnariu se dice o bucata de fer sag un
fel de culu prin care se afundéza ori se radica
ferul lat...» (S. Lluba, Banat, c. Maidan).

« an dr e a se chiama un fer lung, care prinde
f eru 1-1 at de grind eT u, avend in capul de
sus un alt fer dis amnar,..» (Preut R. Popescu,
Mehedinti, c. Isverna).

Pentru a afunda sag a rädica f erul-la t, plu-
garul intórce sag invirtesce cuTul numit amnar,
dupa cum se intórce sag se invirtesce ainnarul dela
resbolu pentru a da panzet trebuinciósa in-
tindere.

Intre lucrarea ambelor amnare este o deplina
analogia.

Tot ca imitand instrumentalitatea mane I, se
dice amnar sag amánar la caruta o spetéza care,
fara. a se asemena catusT de putin in forma cu
unélta de scaperat si de ascutit, cu lemnul in-
tindetor dela resboig sag cu ferul eel mi§cator dela
plug, este un bet ce tine sad sustine capetele
lottrelor:

IV°. Amanar sag amnar la caruta.

«0 caruta are doe partT de capetenia : c o si
d r i c. La co§ sint patru dru CT: dot d'asupra

s
§i
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dol dedesupt ; drucii de asupra sint unitl cu eel
de desupt prin opt spetez e, earl forméza d r a-
ginil e; cele patru speteze dela extremitatile
draginelor se chiarna amnari. ..» (Preut N. Sando-

DorohoTu, c. Tirnauca).
«Deosebitale partT .ale carului, una dAte una, se

numesc: rote, osii, perinóce, inim, amdnare, chisc,
splina.,.» (G. Balaban, Eutna, c. RacacTunT).

Prin capetele de jos ale celor patru amnare, la
unele carute numai dog, loitrele sag draginele sint
aseqate pe dricul caruteT.

Pe la Nasaud aceste amnare se chiama m a -
n u e, Tar spetezele loitrelor in genere se numesc
br at ar e (A. Pop, C. San-Georgiu).

Cele patru amnare dela caruta s ust in loTtrele,
formand din acestea ca do0 gardurT sag doT
retT. Un rol analog de sustin '6 tori, cam tot
in numer de patru, distinge pe :

V. Amdnar sag amnar in architectura.
Ion Ionescu, Calendar 1815 p. 115 : «Stogul

cladit i paluit bine opresce rasbaterea aerului in-
tr'insul, i asa nu se smintesce iinul. NemtiT fac
acoperisurr de pae, in alte locurT se lasa un ogeg
in mijlocul stoguluT, pe aTurea virfurile de pae a
stogurilor se radica si se pogOra cu scriptil pe une
locuri acoperisurile sint puse pe 4 amnare ; pe a-
lure numai pe unul in mijloc...»

I. Crenga, Dana/ Prepeléc (Cony. lit. 1876 p.
456): «Ath s. durez o thanastire pe pajistea asta,
sa se duca vestea in lurne ; ()Ise el. Si de o data,

vici,

pa-
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§i apucg. Face mai inthiu o cruce o infige
in pgmint, de insamnd locul. ApoT se duce prin
padure §i incepe a chiti copacil trebuitori : ista'i
bun de amdnare, cela de WA ista de grincli, cela
de tumurugi, cela de costorObe...»

«La mori, ca §i.la case, una din pgrtile de cg-
petenie ale clgdiril sint amdnare sari arndnari. A-
anare la mOrd se numesc acele lemne, earl sint
in colturi in numer de patru, find daltuite, Tar

prin daltuituri inträ palanturile. La casg, aindnare
se numesc acele lemne call se pun in colturi, doe
in fatä, doe in dos, apof ate unul la c6ste, cu
partea de jos find ingropate in pamint, Tar pe
virfuri d'asupra se rgdicg acoperemintul easel»
(C. Melinte, Covurluiu, c CânescI).

« Ca a a m or iT se compune din opt Ca 1 p 1,
pe cari se pun mai multi amnarl, daltuiti la doe
parti, pentru a puté sta schndurile ce formOzg pg-
retiT in capetul amnarilor se pun opt c o s to -
r ó v e, pe earl se face acoperemintul cu stub sag
§indrilä...» (Preut S. Vrâncenu, la§T, c. Bivolar).

«In amnarele moril sint bagate a r epil e, ince-
penite prin nesce ic urT ce se numese p e n e...»
(R. Simu, Transilv., c. OrlatL

«Amdnare la mOrg sint un fel de furci, pe earl:
se formeza corpul morn', §i sint infipti pe rescru-
cea dela b ab a 1 u c...» T. Coate, Covurluiu, Tirgu-
BereseT).

Amnarele in sensul de mai sus sint verticale ;
tot amnare se chiamg la zidari nesce barne ori-

se

:
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zontale, «lemne scurte cu earl' se pr in d grin-
dile unui tavan» -(Costinescu).

Ceea ce a concurs a da in zidilria românésca
unor asemeni 'Arne numele de anninare, este a-
cea particularitate ea' obicinuit ele se fac in f u r-
c a. *i la.Sicilieni o furca se dice rn anuzza (Tra-
ina). Din aceiagi causa macedo-românesce se chiama
manar sfesnicul cel mare dela biserica (Dr. Obe-
denaru, Diet. Msg. II, 500), care in ma nil nu
se pórt5, dar este fácut «à branches».

Tote sensurile cuvintplui amnar deriva" darti de
o potrivd dela m a nâ, dar se pot clasifica in do6
rubrice : 1° obiecte indemanat c e, ca amna-
rul de sca'perat gi de ascutit ; 2° obiecte in felul
mane T, ca amnarul dela resbolu, dela plug, della
carutá, dela casa, dela mór5., i la Macedo-ro-
mâni din biserici.

                     



ANTIN A

(ETYMOLOGICIJAI MAGNUM, r. II r. 1236-1243)

Ant Ina, s. f. ; t d'Archéol. : 1°. ruines romaines
pres de Caracal dans la Petite-Valachie; 2°. bri-
clue clue l'on retire do ces ruines. In districtul
Romanati, la satul Resca saii Recica lirigà riule-
tul Tesluiu, se alla urmele unui oras din epoca
Romanilor, pe cart poporul le numesce Antina.
Deja in secolul trecut generalul rus Baur (Mem.
sur Ia Valachie 1778 p. 198), rnentionând Recica
«village avec une eglise et un pont sur le Teslui»,
ne spune ca" : «on y trouve des debris des anci-
ens retranchements». Mai târc,lifl, o mentionézil la
1818 Fotino (t. I p. 153). Nemine instt n'a facut
cercetrui ce-va mal serióse la fata locului inainte
de colonelul Vladimir Blaramberg, care la 1836
a descoperit la Antina intr'o movilg un sarcofag.
Dup aceea, ruinele aü lost studiate pe rind de
Laurian i Boliac, de dd. D. Sturdza, Papazoglu,
Gr. Toeilescu si V. A. Urechia, in fine de d. A.
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Odobescu, care a resumat la 1878 in urmatorul
mod tote datele relative la cestiune : «Comuna Re-
cica sail Antina. Movila lui Alexandru si alto nu-
mer6se movile. Ruinele aparente ale unel intinse
cetati romane, cu ziduri de pétra i caramida, cu
url6e de lut pentru apeducte, cuptóre pentru ca-
rárnida etc. CAI romane cu diferite directiuni. In sar-
cofage, pe ling5 schelete, sint vase, romasite de
vesminte i ornamente, i monete romane dela
Antonini pin'a la Sever. Altar votiv al Nemesidei,
al Jur Jupiter tutator, al Diana Latoide; stele fu-
nerare Claudiei Amba, lui Antonius Nicanoris»
Vinalele Acad. Rom. t X. sect. II p.

Ceea ce dovedesce mai cu deosebire marea in-
semnatate in vechime a acestui punct geografic,
este cal tocmai aci se uniati ambele cat rornane,
cari plecail dela Dunare spre Carpati, una din Ce-
leiu, cea-laltä din Islaz, astfel ca Antina forma un
centru de comunicatiune. «Santurile cetatil cart
se vedclicea reposatul Laurian (Magaz. ist.
961 forméz a. un poligon cu opt laturi, al carui
diametru mai lung face aprópe la o mie de pasi.
Riul Tesluiu curge prin mijlocul cetalii; in unele
locuri ale lut se OA un strat de caramicli, ceea ce
face sa credem ca a lost constrins intr'un canal,
dara acuma curge dupa bunä placerea sa fárä vre-o
sith. arrtificiala: Românii nostri nu sint órneni cart
sA mai constringa riurile. Chiar la podul cel zidit
peste rii se uniail cele doe drumuri de pétra, unul

II,

332b.
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care veraa dela Islaz si cel-alt dela Celeiu, si du-
ceaa catra miedi-nópte la Rimnic...»

0 asemenea st4iune centrala nu putea sa' fie
tfitata pe Tab la Peutingeriana, itinerar oficial al
tuturor statiunilor Irnperiuluf Roman in secolii III-
Br; §i s'a banuit de de-mult, in adever, cum-ca'
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anume aci a fut statiunea Romul a, care se men-
tionézil si'n GeografuI Ravennat sub forma de R o-
mulas (Tocilescu, Dacia p. 450, ed. Acad.). A-
césta ba'nuél5. s'a i verificat prin descoperirea la
Recica a unei inscriptiunl din timpul lui Filip Arabul,
unde localitatea se numesce «Colonia Romul a»
si se aratil. ca' «in anul 248 s'a construit un val-
lum in giurul zidului orasului» (Anal. Acad. ;Rom.
Seria II t. 8, 1886, p. 14). Din R6mula sag
ROmula s, prin trecerea lul / in n ca in «sémen

similem» ii chiar látinesce «Ruminalis =Ro-
mularis» :

Rurnina nunc ficus, R o m ul a ficus erat...
(Ovid., Fast. II, 411)

s'a fäcut R ô mun a, de uncle apol numele dis-
trictuluI Romanat I, in vechile documente R o-
m o nat 1, literalmente «locuitorI din Romuna», cu
acelasi sufix = ates prin care se forma fatinesce
numele etnic din numele unui oras cu finalul -na-,
de ex. Casinates Arpinates, Ravennates, Antinates
etc. RomonatI=Romunates, cuun sufix
etnic curat latin netrecut in graiul romanesc, pro-

existinta formei Romuna sag Rom unas
deja in epoca roman5, pe lIngii primitivul «Ro-
mula» cu etnicul sea «Rornulenses» «ordo Ro-
mulensium» in inseriptiuni (Mommsen)*. Dar de uncle
vine numele Antina?

Fotino sustinea c. pe linga' Antina ar fi locuit
poporul slavic Antae sag "Avi-at, despre ale

béza

-a)l
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cgruia lupte cu Imperiul Roman Oriental vorbese
Iornande, Procopia, Teofilact si altii. Schafarik
(Slowanskè staror2itnosti p. 459, 462) a dernonstrat
insa prin analisa tuturor fa'ntanelor istorice, cum
ea tribul Antilo r, cunoscut numai irfsecolii VI
.VII, era asedat pe termul Marii-negre in regiu-
nea Niprului, nu de 'ncóce de Prut, ér cu atat
mai putin la cape,tul apusén al Daciei. Afara de
acésta, chiar daca Antil ar fi inaintat inteun mo-
ment pin/ aprópe de Olt, totusi din termeni etnici
limba romana nu forméza nici o data numiri to-
pica prin sifixul -ina. Dupa cum nu exist/ «Ser-
bina», «Bulgarina», «Turcina», «Grecina», «Ungu-
rina» etc., tot asa din Anti nu se putea nasce
Antina.

Cuvintul sung de tot latinesce. Trecem cu ve-
dere peste derivatiunea propusa de Vaillant: Antina
---= Constantin a (La Romanie, I, 88) ; dar ne
vom opri o clipa asupra unei alte etirnologii mai
fliscutatile. Incepend dela I3laramberg, general-
mente se crede di Antina este Ant onin a, dui)/
numele imperatului Antonin Caracalla (Xenopol
in Tocil., Rev. II, t. I pag. '292-3). Netrecerea
silabei an- in vocal/ nasala obscura n'ar fi too-
mai o pedeca fonetica, awl in numirl topice latine
initialul a- deriva une-ori din prepositiune, ea in:
Ad-mediarn, Ad-pontes, Ad-aquas etc., adeca : An-
tina =Ad-ant onina m, cu o contraqiune cam
violenta, dar nu poste putinp ; exist/ insa o altà
dificultate mai specific/. LatinuI Ant onina tre-
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buia sh devina la Romani T iT a, dup. cum din
«Vidin» s'a facut «Diiu»; §i localitati numite Tiia
se §i afla in Romania, ba chiar in Romanati, toe-
mai pe calea romana dela Islaz spre Recica. Fo-
tino confunda pe Antina cu Tila: lj Tia,
dupa cum le confunda i Vaillant : «Antine ou
Tia», de0 sint doe puneturi geografice forte de-
partate unul de altul Tiia póte fi «Antonina»;
dar Antina nu. Numai printr'un duplu n n a
s'ar explica conservarca finalului n in Antina. Ef
bine, in regiunea unde Tabula Peutingeriana, pune
pe Romula, tot acolo la Ptolemeti, care ne (la no-
menclatura din epoca dacica, se afla 'Aexivr a,
Ar c inn a. Una* archeologi o cauta in Dolj (ftev.
Romana 1861 p. 421), altii in Gorj (Goss, p.
51), dar de o potriva fara niei o proba, recuno-
scend insa unii §i altii ca era in Oltenia. Antina,
adeca Antinn a, fi-va Ore numele eel vechiu
daeic al Romulei, latinisat de catra legionari Se
scie ca in latinitatea vulgara -ci- i -ti- se confundati;
Tar la Rdmanii din Banat aceste grupuri fonctice
se eontunda pina astadi. Prin Antina. Ar tinn a
se justifica atat conservatiunea finalului ppe-
cum i nescaderea initialului a la vocala obscura,
de Ora-ce de'naintea lui. r el se pastrOza tot-d'a-
una intact, fie tonic sati netonic. Mai retnane o
singura intrebare. De ce ore -r a trecut in -n-?
Ar fi fOrte legitima influinta finalului -n- pentru a
preface pe Artinna in Antina, dupa cum s'a
prefacut r in n in «cununa= coronam», asenin=

'Avriva

.?

-ina,
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serenum», «minune» etc.; forma Antina totusi pare
a se fi nilscut pe o altA cale. Co long romani 41
mai aduceail a-minte de strnuna cetate A n t

m in Italia, astàdi «civita. d' A ntin o», nu de-
parte de Roma in téra Marsilor, si astfel numele o-
rasului dacic a fost modelat dupa o reminiscintg
Ranch'. In ,scurt, .Antina din Art inna nu e
transitiune curat fonetica' datoritA Românilor din
epoca post-latina, ci este o latinisarei din acele tim-
purl primitive ale colonisarii, cand era Inca pro-
speta in memoria legionarilor nomenclatura topic/.
din Italia.

Asa darà aceiasi localitate se chibima la Dad
Arcinna saIl Artinna, latinesce Romula
aIl Romun a. Din termenul latin supravietuesce

«Romanati =-- Romunates», ca nume al districtulu1
intreg; din cel dacic - Antina, ruine ale vechiula
oras, la cOstele càruia ma Y. trdesce abia un satulet
nurnit mai tarditi «Riusor», glavonesce Recic a,
de unde se scot pind ne spune d. A. Odo-
bescu «acele late si masive crIlmiçiT, carora di-
alectul local al Romanatenilor le-a insusit denumirea
topia a Ant inel, dieendu-le caramidl de A n-
tina». Ba ce-va mai mult ; in Romanati se dice cu
acest sens chlar simplu caramid -antina, la
plural cArd rn i d antina, frirA adjectivalul «de»
(D. Radulescu, c. Anatirescil de jos), cuvintul antina
ajungend a exprime o citrämidd calitate su-
periórá sib function'and invariabil ca adverbul «gata».
in: lucru gata, trébd gata, bath' gata.

n u

astAdi

ale

o
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Romana ci i Antina ar fi de ajuns ele sin-
gure pentru a dovedi nesträmutata stäruintä a Ro-
mânilor in Dacia lui Traian, spulberând asa nu-
mita teoria a lui Rosier. Dach némul românesc
ar fi venit de peste Dun'are abia in secolif XII sail
XIII, vr'o dece vécuri in urma ILA Aurelian, atunci
dela eine ore ar eApiaat el o nomenclaturii claco-
latina at'at de pip'aitä ca Antina §i R omana?

11

                     



APUC
(ETYMOLOGICUM MAGNUM, T. II P. 1389 .1416)

Apiic (apucat, apucare), vb.; saisir, empoigner,
ravir, surprendre, atteindre, commencer, s'y pren-
dre, s'aeleminer, s'engager. Pe lingl t e a il, care
este expresiunea cea mai generald, se grupOza no-
tiunile mai mult sag mai putin speciale de pr in d,
dobfindesc, capet, rApesc, inhat etc.,
sinonimi cu apuc, dar de cart el se deosebesce
mai ales prin nuan0 fundamentald de ce-va ne-
ispravit, pe c'and in cele-lalte t6te actiunea ne a-
pare ea terminat'a. Tocmai de aceea ele IT pot
prepune pe apuc, cand noi voim sa" aathm anume
ea este abia un inceput sag o parte din lucrare :
apuc a 1 u a, apuc a prinde, apuc a dobAndi

asa mai incolo ; dar nu se pOte (lice : I e a ü a
apuca sag prin ci a apuca. De aei se desv6ltà
apoi o multime de sensuri secundare, prin cari
apuc se tot depArtéza din ce in ce de sinonimii
sei capetà pe deplin nu apuca' a capeta

o individualitate bine definita. Intr'unul si a-
Etymolog icum Magnum. t 0

si'sT
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celasi pasagiu, apuc pete fi intrebuintat in trel
sag mai multe sensuri diferite; bunä-órd la Anton
Pann, Prov. I, 62 :

Ca in loc &A se apuce de nego san mestesug,
EY, p'alti asemenI cu dinsii gnsind, fac prietesug

apuc prin mahalale impreura inhaltati,
Umblá, mirdsa' pe ulitl, ca niste invIersunatl:
Or-ce zbórá, li se pare c'a ii vor pute manca,
Intind felurite curse in mann a't apuca...

Cunescem trei derivatiuni propuse pin6 acum
pentru apuc. Cea mai veche : «per metathesin a
verbo o c cup o» (Lex. Bud.), a lost sustinuta de
Cihac prin urmAtorul paralelism semasiologic in-
genios : «s)aima apucd inimele = pavor occup at
animas ; a se apuca de ce-va =occupari aIi-
qua re ; a apuca pre cine-va = oc cup ar e ali-
quem». A doua etimologid. apropi6 pe apuc de ter-
menul juridic teodosian apocho din diroxij «en-
caisser» (Cipar). A treia, cea mai nouä i mai ar-
gurnentatä, trage pe apuc, prin forma metateticl
intermediarn aupuc=aucu p, din latinul a u-
cupo (Burld). Ldsam la o parte ipotesa dela mijloc.
Din cele-lalte doti, prima admite trecerea inicialului
netonic o in a si tot-o-datà o metatestt ; cea a trefa,
corecta sub raportul vocalismului (apuc aupuc

ascult : : ausculto), necesitéza si ea totusi o me-
tates6 nejustificata pe thrimul specific românesc,
de erti-ce din cele do6 exemple citate, unul «ru-
guma» (= it. rugumare) linga «rumega» = lat.
rumigare) este latin rustic, nu românesc ; er altul:

?i

::
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«astept = adspecto», chiar dacà ar fi sigur, nu cu-
prinde o metatesA, ci numai o equaciune fonetid
disimilativA, &lei din «adspecto» se face romAnesce
«aspept», de unde «astept» prin disimilatiunea «sp

p = st+ p». Noi respingem darA cAte-trele ;
le respingem cu atAt mai virtos, cu cat aceiasi rä-
dAcinA ca in apuc ni se presintà in latinul a p i-
s c o r. Asa la Plaut:

Tace sis modo, sine me hominem api s ci
(Epid. V, 2 v. 3)

este românesce: «Rogu-te ga tad pir1 ce'l voiu
apuca!» Aceiasi rAdacinA se regAsesce in sanscritul

p (apati, apnoti) i zendicul a p (apAiti) «atteindre,
obtenir, acquerir» ; apol in grecul 67ru.o, de ex.:
«lizrar.,9vt dv8ednrov 'co* =a pisci hominem».

Acum, fArà a mai vorbi despre formele sanscritA
si zendid, sä constatAm cA latinul apisco r, gre-
cul 6 7r z co si romAnul apuc se desbinA numai prin
elementul sufixal. De unde ins5. vine al nostru -u c
in apuc? Pe de o parte, apuc se aflA atAt in dia-
lectul daco-rom'An, precum cel macedo-roman;
pe de alta, sufixul verbal -u c n'are o existintA
propriA la Romani. Prin urmare, forma intregA apuc,
ér nu nurnai rAdAcina a p, trebue sA se -Una din-
tr'un prototip italic. In adev8r, latinul apis ci
derivA din simplul ap6re: «comprehendere an-
tiqui vinculo a p ë r e dicebant» (Paul. Diac.). Din
acest Apere se clesvóltä o forma latinA derivatA
a p ii c a r e, intocmai dupA cum din m ander e
vine man difcare i dupA cum din latinul vul-

5

+ ei

ei'n

                     



148

gar battère s'a nascut b a tt tit c a r e, de unde
portugesul b at uc a r, in earl serva numai
la intarirea notiunii celei fundamentale. Raportul
este matematicesce exact :

apricare ::ape're
mandiicare : : mande're
battrware : : batt6re.

Intru cat nu se póte radica in acésta privinta
niei o obiecOune fonetica saü morfologica, roma-
nul apuc reconstitua dara o vorba ita1ic. rustica
perduta a p ii c o, strihs inrudita cu clasicul a p i s-
o o r (ad-ipiscor, ind-ipiscor, red-ipiscor, ind-episci,
ind-epto).

Diferitele sensuri ale lui apuc, mai mult sail mai
'puOn, se desZsóra si se inlawcuesc cam in urrnh-
torul mod,:

saisir empoigner ;
empoigner ravir ;
ravir = surprendre ;
surprendre = atteindre ;
atteindre -= commencer,,
commencer = s'y prendre;
s'y prendre =-. s'acheminer ;
s'acheminer = s'engager.

10. Apuc «empoigner».
Proverbi i locuciuni proverbiale:
Despre cel fAarnici, si mai cu sama despre fe-

mei ipocrite: «Dim fuge de bivol, i noptea apucd
pe dracu de come (Pann, III, 65).

=

-no-

=
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Amenintare pentru eel sovAitorl pe calea cea
bunA: «Când te-a scApa Dumnedeil, dracul te si
apucd» (R. Simu, Transilv., C. Orlat).

«Despre un om sgarcit : la acela nu'l apacd §o-
recele sfarmitura de pe mas6,» (R. Simu, Trans.,
c. Orlat).

Despre morti : «Co apucei pdmintul, lesne se ulth»
(I. CA1ugAr6nu; Tecuciu, c. MovilenI).

Din Iordachi Golescu (Cony. lit. 1874 p. 71) : «M
apucat pisica de coda', invirtesce-o sA nu te sgirie
= pe vrAjmas când il supui, sA te ingrijesel de el».

Proverb juridic: «Nub: nu apuci pe cel drept, eel
strimb nu ese» (Pann, II, 30).

Despre eel nenorocosI:
Ce apucd,
Se usucA.

(Hintoscu.)

Pentru francesul «ôte-toi de là que je m'y mette)):

De ar muri socrul
Ca s'al apuc locul.

(Pann, I, 103)

Cu acelasi. sens : «De ar muri mosul, sAl apuc
toiagul» (ibid.).

Do Ina «Florica» :

Cin'o sI'mi apuce locul
SA'sl feriascA norocul?..

(Alex., Poee. pop. 2. 278)
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«A apuca cap de fune . trouver un point de
départ».

Cantemir, Chron. II p. 17, dupa ce citeza un
pasagiu din Iornande, urméza : «de aice vor uniT
sa apuce cap de fune si sa arate, ca. acesti 0-
strogothi rams"' sä fie lacuit pre locurile Dakiel....»

Alta locuOune archlica : «apucei ca gala matul»
(Canternir, Chron. II, p. 8) = «sans discernernent».

G. D. Teodorescu, Proverbe p. 83 : «Romanul
dice : pentru asta as pune rnâna'n foc ! sag : nu
pot Wail puTu m'ana'n foc pentru dinsul ! In Mol-
dova se'ntrebuintóza cu ace1as1 inteles expresiunea:
apuc foc cu gura ! ér in Muntenia : I e a il foc in
gura».

In loc de «apuc cu gura», in graTul vechlu: «a-
puc cu rostul», literalmente «cu ciocul», «rostro»,
ceia ce este mai potrivit.

Dosoftelu, 1680, ps. XLIX :

. . . drep-ce tu po- . . . quare tu enar-
vestesti indereptarile ras justitias meas, e t
miale si apu6 Ha& assu rn i s testamen-
mia cu rostul tau...? turn meum per os tu-

urn...»

uncle la Coresi, 1577 : «p riimesti zisa me»,
Tar la Silvestru, 1651 : «I a I legatura rnla».

«A apuca pe-a-mânele = a se sili sa Tea care mai
de care».

I. Crenga, Mos Nichifor CoWarTul (Cony. lit. 1877
p. 375) : «pe vremea aceea era bine sa fiT hare-
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bagig in tirgul Némtului, ca te-apucaii p e-ama
n el e...»

«Cat apucei piciorul = in fuga mare».
Alexandri, «Românii §i poesia lor».: «Cul. nu'I

place sa vada alergand pe un §es intins o po§t'a
romanésca cu opt cal ? Caii alérga cat le "apuca
piciorul...»

In agonig, i se pune bolnavulul o luminare in
mana. A§a fiind obiceful, nu e bine sg móra eine-
va far% luminare. De aci, in balada «Corbea» :

ArnAuti ca trimetea
Pe rowl a'ncaleca;
Dar cine'l incàleca,
La párnint trAntit eadea:
Luminare n'apuca...

(G. D. T. Poee. pop. 530)

«and cine-va se silesce la mancare, qice : apuc
ce-oiu apuca, §i fug la trail...» (I. Rugescu, Ia§1",
c. Baden1).

Intre locutiunl proverbiale, se mai aude in
popor :

«P'ar'ca a apucat pe Dumne ci e g de p i -
c Tor !» cand aréta cine-va o bucuriä necumpkata
sag child se ingamfa de o data, creclêndu-se pré-
mare, pré-fericit etc.

«Te apuc de cuvin t» = sa nu u4i ce spill ;
sa te til de vorba.

«II apuc de s cur t» = staruesc sa faca fara za-
bava. sag farg ovaire.
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«Apuc pe cine-va de oc h I» -_- vréri sa'l fac a
crede ce-va ce nu este...

Dosofteiu, 1680, ps. LXX :

. a1erg4 delil a- . . . persequimini et
pucq, ca nu taste cine'l comprehendite
izbavi.. eum, quia non est qui

erip i at...

uncle la Coresi, 1577 : «gonici §i p r in de VI el».

Dosofteiu, 1673, f. 13 b :

Tupila s'apuce s'i O. c a p III a s c a,
Pre m*1 sa, traga'n 1a i s5.1. smeresca...

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. in Acad. Rom. p.
220) : «sabila zavistiii manunchiu nu are, §i or-
eine a-mana ar apuca-o, neranit §i nebetejit sa ra-
mae nu poate...»

Nic. Muste, Letop. III, p. 17 : «... l'aii imbracat
pre dansul (Dimitra§co Cantacuzino) cu caftan de
domniea .tarii in locul lui Petriceico \WA, find
lmparatiea la Oblucita, §i. 1-ail dat poronca sa strice
toate cetAile de aice din tail, sa nu le apuce Le§ii
cu

Zilot, Cron. p. 31 : «de multi ani intrand supt
jugul birului §i al supunerii, §i ne mai apuccind
arme, cursul anilor §i impilarea ce ail avut in tóta
vremea 1-au desbracat [pe Romani] de marimea

.
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inime, care nasce vitejia i indrknéla, im-
bricat cu spairna i cu frica...»

Beldiman, Tragod. v. 139 :
Unula ii sbOrl mana, pe altul in cap lovesc,

pe altul unde.-apucd., mórtea cat pot prelungesc...

A. Pann, Erotocrit, II, p. 86 :
Ins amindoI stätura pe cal ca nisce
De care se imbunail toti cál privia, marl si mid
Apucard alte sulitl, repedit pe loc,
Cautand s5, se lovdsc5, tot la primejdios loc...

Balada «Mihu Copilul»:

Codrul mi'l
Giugul apucatl,
ca nu sintetl voI,
Nu sinteti ca nol
Omen1 de m'andrie,
Buni de vitejie...

Figurat : «apuc sborul = prendre l'essor».
Gr. Alexandrescu, «Meditgia» :

Vara apuctt sborul spre t6rmuri departate,
Al tómnel dulce sdre se pleca la apus...

«A apuca pe cine-va pentru datorif, pentru bir,
pentru pagube etc. = a'l trage la respundere».

Dr. Polysu: «L'am apucat arni plätéscg = ich
packte ihn an, mich zu bezahlen...»

Constantin Brâncovan,1694 (Cond. Mss. in Arch.
Stat. p. 63) : «au fost apucat datornicii si pre ju-
panésa Mara sora lui Mihai Drosul...»

§i

i s'aa

Asap.

's1

1-a6

volnici,
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Ace Iasi, 1694 (ibid. p. 89) : «apucandu'l Iorga
Causul pientru acesti bani ce scrie mai sus, ca sa"i
dé, si el neavánd banii sal s'a plAtesca'...»

A. Pann, Prov. III, 46 :
Apucase pe ciobanul
Paguba al implinésc5,...

In acest sens, apuc se póte construi cu d e : a-
puc de datorià, apuc de chiria, apuc de pagubb: etc.

Cântec din Moldova :

Ca te-a Zari vr'un pantir
te-a apuca d e bir
d e posne

Din Vaslulu si Prut!...
(Caraafil, Valea PrutuluI, 1)

«A apuca Domnia»sati«a apuca Scaunul»
este a ajunge la tron prin mijlóce piezise.

Moxa, 1620, p. 376 : «dui-A Costanting apucd
Martinti domniia...»

Ibid. p. 391 : «se ridich unit feéorti a lui Andro-
nicil Duca de aduna' voinici si se ispiti sa apuce
domnila, ce maintelit apucd arma i i se varsâ san-
gele ...»

Zilot, Cron. p. 116 : «miscArile Portei si ale Gre-
cilor fanario#, canT vina de mult a apuca §i Scaunul
Terei Românesci cum apucaserd al Moldovei cu
ani mai nainte . . .»

Din activul apuc «empoigner», una i aceia-si
forma.' «a se apuca» functioneza in patru chipuri, pe
earl nu trebue sa" le confunam: 1 °. ca verb re-
flexiy, de ex. : «mg apuc de per»; 20. ea verb re-

$i
ce-ai facut

pina'n
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ciproc : «e'i se apuccl unul pe altul»; 3° ca verb
deponent: «eti me apuc de cutare» ; 4°, ca verb
pasiv: «el se apucà= este sail 'mite fi prins».

a) R efl exiv : «s'empoigner soi-merne».
Costachi Negruzzi, «Alexandru Lapusnénul», III :

(cAh, ce foc simt c'a me arde ! strigâ bolnavul,
apudindu-se cu mânile de pAntece ...»

b) Reciproc: «empoigner l'un l'autre».
Balada «Mihu Copilul»:

Ianu Ungurén,
Mihul Moldovén,
De-o parte se due,
La lupta s'apuc.. .

Balada «Vidra» :

El de brae s'apucard
Si la luptä se luará,

pi de varé,
Pina'n

Balada «Nunasul Codrilor» :
El de brae s'apucail
$i la lupta se luau ...

Balada «Tudor»:
El de brae s'apuca
Si la lupta se'nelesta

(Marian, Bue. I, 16(,)

c) Dep o nen t: «a se apuca de = empoigner,
ne pas laisser tranquille».

Pravila Moldov. 1646, f. 11: «de va avia nestine
un dulAu tare si d'arz si va manna pre toctl

sOrt

dulaii,
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si de sd va apuca de vre unti duldu mai slabil
§i'l va birui . . .»

Nic. Muste, Letop. III, p. 13 : «Boierisf s'aii apu-
cat de Stefan Petriceico, ce era Clucer mare, find
Wean si boier de tard, numai sal rddice Domn ...»

Enachi Cogalnicenu, Letop. III, p. 198: «Con-
stantin Vodd in Moldova domnia cu pace, apuccin-
du-se de capul preotilor sd.'1 invete carte . . .»

d) Pasiv: «se laisser empoigner».

I. Vdcdrescu, p. 64 :

Cand s'o apuc, sbórg;
Cand stag, se scan*
Nici va sä se duel,
Niel nu se apucel . . .

II°. Ap u c «f a v i r».
Dictionar Mss. btmacen circa 1670 (Col. I. Tr.

1883 p. 424): «Apuk. Rapio. Apprehendo».
.Despre ómeni lacomi se vice: « apucd »lupulca

(D. Negoescu, Dimbovica, c. Pietrosi0).
«iii ! ala e scil ca lupul: umbra' numaf s'apucel»

(D. Georgescu, Ialom4a, c. Cosereni).
Varlam, 1643, II f. 45 a : «sd ne oprinrii ure-

chile de-a ascultaré calntece lumesti de Tuboste,
mAnule de-a apucaria si de-a pradaria. ..»

Indreptarea legit 1652, p. 360 : «atunce'l apu-
card diavolii dein mAnile pdrincilor lui si perk&
cu dinsulti .. .»

Dosofteiu, 1680, ps. CIII:
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Tancii leilor scan-
cindti sA apuce . . .

Catuli Ieonum rugi-
entes ut rap i a nt ..,

uncle la Coresi, 1577 :«rächlia sä r A p ésca .. .»
Arsenie din Bisericani circa 1650 (Mss. in Acad.

Rom.), pg. LXXXI :

. . . apucati pre cel . . . eripite pau-
méser §i pre cel mi§el perem et egenum de
thin manule pAcAtosu- manu peccatoris . . .

lui . . .

la Coresi, 1577: «1 uatt méserultt §i mi§elul»; la
Silvestru, 1651: «s co ate ti surmanulil qi lipsf-
tulil . ..»

Dosofteiu 1673, f. 10 b:
Dobitoc salbetec de camp 0 de lunck
Jiganii siriape ce strica s'aputh . . .

III°. .Apuc «surprendre».
CAnd voim a ap6sa asupra elernentului de «ce-

va nea§teptat», se Vice : apuc f Ara vest e.
Pravila Moldov. 1646, f. 89 : «de va lua barba-

tul pre muiare numai cu voia sa, ce sA dzice sA
o apuce f A r A. de vi a s te cu arme sau §i farA
de arme . ..»

Gaud e vorba de a pre'ntimpina pe alt cine-va,
se Vice : apuc inaint e, o expresiune care se
intrebuintéza mai adesea intr'un alt sens, dupA
cum vom vedé mai jos.

Biblia lui Serban-Vodg, 1688, f. 625 (Judith.
VII, 17) :
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s'au radicat ta-
bara fiilorg lui Among

inpreuna cu ei 5000
den fiii lui Asurg,
s'au tabArit in vale, si
au apucat inainte a-
pele i izvoarale apeloril
fiilmg lui Israilü

Et promoverunt ca-
stra filiorum Ammon,
et cum eis millia quin-
que filiorum Assur ; et
castrametati sunt i n
valle, etpraeocc u-
paverunt aquas et
fontes aquarum filio-
rum Israel .

Ma obicinuit insa se intrebuintéza simplul apuc.
A. Pann, Prov. I, 108:

Si'n sat la zapcia se duce.
Grabind din somn apuce . .

Balada «Codrenul» :

Vr'un crestin de'l intalnlarn,
Averile 'I imparVam:
Cu doi cal de'l apucam,
linu'l dam, unu'l luam

I. Vacarescu, p. 198:
Al nostru cés si el sosesce ;
Orl-cum 11 vom apuca,
Indrazndla izbutesce
Cat cu minte vom umbla

Dosoftelu, Liturgiar 1674 (Molitve la piatdesTat
f. 115 a): «carele spodobit, pre neste paca-
too, §i la gas-CA dza sa apucdin cu ispovédanic
cu rugh fata sfintiei tale . . .»

épte-taine, 1644, p. 17 : «Pentru prunculg de
sà va prileji spre moarte, si va vré iireutul

1.51

ni-ai

sal

si

55'1 .

...

si
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botédze, si sa' va téme ea' nulti va apuca c u s u-
flet cetésca, molitvele . . .»

Despre loc4unea. «apuc Dom ni a», care póte
insemneze: «surprende le trone», yap: mai

sus.
Cu sensul de «surprendre», apuc se intrebuin-

-téz'a mai ales in privinta bólelor celor nAprasnice
si a tot felul de dureri sati suferinte.

A. Pann, Prov. III, 68:
Te miri ce i§1 fac ngluog

frIgurile '1 apuca .
Ibid. I, 121:

El mg venindei cu spirtosul
pe loc m'apuctl t u sea cu ngduh

Balada «Naluca» :

Inghitla de dog off
apuca reel fio r I ...

I. Créngg, Capra cu trei ie1i (Cony. lit. 1875 p.
341): «,.5i bocesce el, si,bocesce, pina ii apucei 1

i n . ..»
Tot asa despre factoril eel* mitologici ai

de ex.: «il apucd I el el e» sat «il apucei.din I e 1 e».
Alexandri, Haimand: « ..am ajuns a fi nervos

de când me aflu in serviciul Statula Soil ca" me
apucei n badgicele cand ved un plic mini-
sterial . . .»i

«Intre blasteme se aide : sa."1 apuce Rusa-
liile !» (G. Malor, Tutova, c. Plopana).

si

Melo;

s5.-1

5i

0-
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Tot asa, ba inch' mai pe neasteptate, apudi pe
om m6 rtea.

Balada «Balaurul» :

SIT, IMO ortomane,
Ca m'aglunge la ciolane I
SaT, badita, de m6 sc6te,
Ca m'apue fiori de mOrtel..

Psaltirea ScheianA circa 1550 (Mss. in Acad.
Rom.), XVII:

. . . apucar4-me cur-
sele mortiei ...

. praovene-
runtme laquei mor-
tis ...

unde la Silvestru, 1651: «I u a r A-ma' pre dinainte»,
Tar la Dosoftelu, 1680 : «inainte ma s5. rguir A.»,
si numal in Biblia lui Serban-vod6, 1688 : «apu-
catu-m'ag».

Moxa, 1620, p. 360 : «zicia toti : p'ana nu vomü
vedia fata inpäratului (Tit), s'd nu ne intoarcerna
intristati si mghniti ; ce'l aimed moartia mainte de
vrdme, numai ce domni doi ai...»

In acelasT mod ne apucti fric a, sp aim a,
g r 6 z a, tot ce ne speria.

Costachi Negruzzi, Zoe, III: «Une oil un t r e-
m u r fioros o apuca, alte-ori radica frumosiT sel
oda spre cer si suspinând is1 fringea mainele ...»

A. Pann, Prov. III, 67: i

C'un cuvint, e o naluca:
S'o veqi grOza te apucli...

.
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De la Vrancea, Sultgnica p. 229: «si tot räcnia
cl'o apucati grózel e, mai ales când scrisnia din
cling i invirtia sabia ...»

Balada «Doncilg» :

Dar un plans m'ati apucat,
Ca pe fetele din sat
Grea urgie aü picat...

Despre suferinte mai mgrunte :

M'apucd dor si suspin...

sag:
(.1. B. 31)

Intru'n casa, o aud,
Si m'apucd dorul crud._

(Alex, Poe& pop. ; 303)

intr'un sens glumet,:
Alexandri, Florin si Florica, sc. 1: «de când nu

mai am pe nime in capu meg ca sg me siléscg
la trag, m'o apucat o sfantg de lene de mi
se rup falcile ...»

Ca o necesitate fatalg, cu voe sag Vali voe, ne
apucct somnul.

Balada «Corbea»:

De and, maid., am intrat,
Pic de yin n'am mal gustat,
Somn nu m'a mai apucat

(G. D. T., Toes. pop. 608),

Zegmologicum Magnum.
11
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Mania find privita ca un fel de bóla, (And
vedem pe cine-va superat, mai cu samä fara te-

qicem cu ironia : «l'a apucat !» sad : «erasi
apuca!» on II intrebarn in batae de joc «cand

te-apucd, mult te tine ?»
Dupa bole, dpreri, suferinte sad alte neajunsuri,

o mare sfera in care se intrebuinteza apuc «sur-
prendre» sint schimbärile timpului ; ast-fel se dice

: ne apucd ci i u a, ne apucd nóptea etc., mai
ales IDsit atunci nand ne temem de o asemenea,
apucare.

Balada «Chira Chirafina» :
Marfa ceo avem
In curlY s'o bAgam,
GáoT dioa ne-aptcd,
Potira ne'ncurea...

(Dorado., Dobrogea, p. 110)

Doina «Decat ruda i vecinul»

Fie nOplea cat de mare,
GA tot mica mi se pare :
Trece 'ngrab ca o
p i o a'n bratel te apucd...

(Alex., Poes. pop. 2. 156)

Zilot, Cron. p. 33 : «zabovindu-se ore si-ce
apucdndu'i c,i i u a, 1-ad veclut unit

Ibid., p. 111 : «cand se apropie de 4io, incepend
a canta cocosil des si jiganiile ternendu se srt nu
le apucelumina ci ii e I prin locuri primejdióse
pentru dinsele, pe uncle ele riliptea umbla
agonisesc hrana, fug de se ascund in vizuini ...».

mein,
Ii

Ca

naluct,

fI

de'si
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«PrimAvara órnenii clic: hal la plug, ea ne-a a-
pucat eiocirlia tot in sat» (P. Mihäeseu, Braila,
0. Céchru).

Doina ((Drum la dél» :
Ostenit mered de clued',
NOpt e a 'n codri m6 apucd...

(Alex., Poes. pop. 2. 277)

Alta' doina:
NOpt ea 'n drum o apuca,
Ea mergea, caleaVi perdea
A 'ntr'un rid adinc calea ...

(Ibid. 49)

A. Odobeseu, Dómna Chiajna, p. 97 : «Or fi ca-
latorl si i-o apucat nóptea pe drum...»

In Dolj, in loe de «ne apucci nOptea» se qice:
une co prind e nóptea» (N. Guran, Cralova).

I3alada «Darie si potira» :
Gaol pe mine m6 vor duce,
S 6 r a ca sd nu m'apuce,
Sus la locul de pierclare,
Locul de spinguratOre...

(Marian, Pueov. I, 15)

Cantemir, Ist. Ieroglif. p. 253 : «inteacIa dzi pang
in sara calatorind, uncle intunér e 0 ul il apucci
aeolia popasul si masul 41 facu...»

Nic. Muste, Letop. III p. 54 : «apuccindu'l v r e-
rn e a acobo tabdrit, n'ail cutezat sä ésä ...»

Din apuc «surprendre» se desfil§órd dela sine
apuc «atteindre>l, ambele sensuri confunandu-se
une-ori, de pilda:
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Nic. Costin, Letop. II p. 103 : «cand au sosit
boleril la Tarigrad, n'ail apucat pe Vezirul acolo,
find acum esit si purces la Odriiu...»

Balada «BlAstemul»:

De mergea ce mai mergea,
Greg' zaduf il apuca,
Ostenélar ajungea
*i el, mare, se culca...

(G. D. T., Pow. pop. 438)

IV°. A puc «atteindre».
Sinonim cu aj un g, dar numal in timp, anume

la viitor sail la trecut, nici o data in spatiil. Se
cmistruesce cu relativul «de», cu acusativul, cu
«pina"», cu «din» sail «dela».

10. Cu «de» :
Pravila Moldov. 1646, f. 15 : «el va apuca ma-

inte de totti de va tinia acelil locti...
Ibid. f. 92 : «apucd de le OA firia, si de-aciia le

scoate den minte...»
Miron Costin, Letop. I p. 240 : «Schindir-pasa

tot cu acea n'a'v5.1á ail lovit la basca cea den jos,
si indatti. au intrat Enicerii in bava; sArit'ail Lesii
de lAngà santuri, si ail apucat de ail scos o samil
de pedestrime ce era in basca, er5. mai multi ail
petit...»

Nic. Costin, Letop. II p. 13 : «Lesii apucase de
pusese oaste de a lor prin cetAti : la Nérnt, la
Sucéva...»

Ibid. p. 83 : «Inchisrise pe Rugin'a Sulgerul si
pe *tefan Luca Visternicul pentru banii n'apAstilor
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in Visterie ; ce Rugin apucasei de grata de intor-
Ase oamehilor...»

Neculce, Letop. II p. 267 : «Deci el [Dediul SpAtar]
intr'o noapte aü imbgtat pre Siimeni, pe strAjärii
ce'l päzia, i s'au slobozit cu o frAnghie pe o fe-
réstrà din turn pa'n'a' gibs, si aii apucat de ail in-
câlecat pre cal si cu doi feciori i aü fugit...»

Acelasi, p. 280 : «[Constantin Vara Duca] ail tri-
mis noaptea un stég de Lipcani sä la pe Turculet
din nahna oamenilor Caimacanilor duc'd la Iasi;
Tar pAn 5. a merge Lipcanil, Turculet aü apucat de
aü scApat ...»

20. Cu acusativul i cu «pin'a"»:
«Intre juraminte: s n'apuc Pascele! s n'apuc

Craclunul !» (G. Poppescu, Ialomita, c. Brosceni-
noi); ér ca bla'stem: «sa" nu apuci . .», «sa nu a-
puce . . .»

Cu acelasi sens : «sti n'apuc pina la .», dupg
cum se dice : «se n' a j ung pina la . . .»

Dr. Polysu : «bpinavul n'apucci pina maine= der
Kranke erlebt nicht die Nacht», ceea ce si mai
bine se exprimä prin acusativ : «bolnavul n'apucei
diva de maine».

Tot no0unea de «atteindre» este atunci cand,
vorbindu-se despre un om din trecut, de care nu
multi Il mai aduc a-minte, dar care ne fusese
cunoscut intru cat-va, noi qicem: «Pam apucat

Jipescu, Opincaru p. 58 : «Taica bietu cä vol

sg'l

Inca,
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nu l-ati apucat iera Ruman de' 88 de aril' färá
doL ..»

Ibid. p. 132 : «Nevoia duce pe Rumân ma mult
cum nu vrea lel. Cum a fost i i sä'nt'ampl'a
posatulul Barbu Pisü c par'cg stil, or PO apu-
cat? pun dela munte, d'incolo ...»

De asernenea se póte dice : am apucat m lucru,
am apucat un obiceiu, am apucat un port, când
e vorba despre ce-va vechfu, care nu se mai in-
trebuintéth.

Miron Costin, Letop. I p. 28: «chivere, care am
apuca i ed si la boleril tärii noastre . . .»

Pravila Moldov. 1646, f. 59 : «eine va ingropa
pre mortd ce va fi otrLivit, si nu va socoti toate
lucrurile i obyMele ce s'ad apucatii inte acel locü
de sa." fac, face prepusd cum sä'l fie el otrAvitil ...»

Proverb :

Fie-care curn apucd,
Ast-fel trebue s'o

(Pami, I, 72)

A. Pann, Prov. II, 12 :
pr6 mult e r52gal'at:

El de vorba nu se bate, fine ce a apucat . . .

De la Vrancea, SultAnica p. 217 : « . ..le spu-
neati chte in lun'a si in sóre: ha de Turci, ba de
TAtari, ha de Calmuci, ha de eapcgunii cu doe
guri, ba de Muse all', ha de Nemtii cu ciia; me
rog, din Cate omul quell i vede, aude si nu

.»

ra-

duck

...... . .

uitä

8

e

..
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Se dice mai ales : apuc din bàfrâni etc., In-gra-
lul actual mai adesea: apuc dela ...

3°. Cu «din» si «dela» :
Act moldovenesc din 1656 (A. I. R. III p. 233) :

«nió ttinut [acel sat] Stolan userlul nió da"-

ngoarà, ce l'au apucat Inca den parintii lor c'au
fost domnescu pana la *tefan-voda Tomse . . .»

Altul din 1657 (ibid. p. 238): «sa caute acei
oameni \truni cu sufletele lor cum or sti cu dreptul
de randul acelui sat Mihalcinl, a cui au fost,
cum au apucat ei d i n mosii lor i d i n parintii
lor. . , .»

Cantemir, Chron. I p. 292 «pre malul OltuluI st
'SA fie vgzand niste temelit ea le cetate, carora
taranii de pre acolo lácuitori, d i n batrânit lor a-
pucdnd, le zic Curtile lui Ler-imparat ...»

Acelast, Ist. Ieroglif. p. 25: «Poveste Vidrino
13rebil d i n mosil-stramosi i. nostri asa am apucat'o,
asa o marturisim i asa o intarim . ..»

Neculce, Letop. II p. 203, vorbind despre o tra-
ditiune istoricA: «letopisetuI de acésta nu scrie ne-
mica, ér5. oamenit asa vorbesc ea ati apucat unib
dint r u altiT ...»

De la Vrancea, Sultanica p. 9 : «Perul lins, cu
unde albhstrui, 11 pórtà 'n tample asa a apucat
dela ml-sa i ma-sa dela rnA-sa: obicetu adus
de pe obarsia ...»

Cand insa apuc se construesce cu o locutiune ,
infinitivala, notiunea de «atteindre» se pled. eatra

Vail

si

\
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acea de «commencer», farä totusi ca trecerea s5.
fie deplind.

De aci :
V°. Apuc «commencer».
Exprimä ce-va mijlociti intre in c ep si a j u n g,

ast-fel c adesea e aprópe peste putintd a deosebi
nuanta cea botdritd.

A. Pann, Prov. II, 83:
Ca do5, oi and s'alerga
Si 0. se ciocni apucti,
Un' din el o s'a' se sparga'

trebue s'a se duel...

Ibid. III, 79
redend dar Ovrelu1, stand, se socoti
Cu irwaclune dulap a'nvirti;
Apucti si dice unui alt hamal:
Voinice...

Jipescu, Opincaru p. 27: «Uni duláY, mdgulitort
domnestl, fuel n' apuc s sd crape bine

(15 i merg la Domn cu zimbiet prefacut, cu
trupu m1.diat &Are la pdmint, tócà la urechie
Domnului ate ale .-tóte ...»

Doina lul Petrénu:

N'apucca sWmbuc o flea,
Clocdful lm face platá
$i m le la schingiuit

nimic nt I-am cosit
(Alex., Poee. pop. g. 250)

Moxa, 162,0, p. 376 «domni num& unti anti si
nu apucd sa facâ ce-va ca sà se cunoasca ...»

lingariçT

Ca

$i

tiud
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Pravila Moldov. 1646, f, 1 : «de va fi apucat
celalalt sA, fie sAmAnat pAmAntul .. .»

Ibid. 1. 37 : «cela ce sA va svatui sA ucigA pre
vre un diregAtoriu dela vr'un Orel, si de nu va
fi apucata sa fach moarte, sA nu sA cérte ca cela
ce sudulaste domniia, 'farâ numai sA, i sA tae Ca-
pulti . . .»

Miron Costin, Letop. I p. 257 : «Au cAutat Radul
voda" la boIerl si le-ati zis: ati nu v'am spus cl
acest om de boierie nu este ? IarA cAtrA dAnsul
ati zis: eti, mare, 'Inca pe bolerie n'am apucat all
zice ; si asa ail zis Armasului: lel gArbaclul ! si ad
pus de I-ati dat 300 de tolege . . . »

Act moldovenesc din 1680 (A. I. R. I p. 140) :
(ne am invoit si ne am askat tot pre a6asta toc-
mala sii tie dumnialui locul dela mine carele scrie
mai sus, si eu sa tilu locul acesta pre- langà locul
mieu, gIumatate de locul Ciutei ce-i dispre femela
lui Antimiia; si eu n'am fost apucat a face zapis
ca sA hie de credinta . . .»

Constantin BrAncovénu, 1695 (Cond. Mss. in
Arch. Stat. p. 177): «pentru cA lui intamplandu-i-
se moarte de grab, n'au fost apucat sA, lase si sá
dé danii si mile . . .»

Neculce, Letop. II p. 232: «[Antonie RusAt] zi-
dit'ati si la manastirea sfAntul Sava zidul impregIur,
ce n'atl apucat sal istovéscA . . .»

Nic. Costin, Letop. II p. 34: «Doamna Ducal
Voda venise la Focseni ca sa mérgA si ea la Dom-
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ce apucat a trece, c étà i aü venit
perirea... »

Nic. Muste, Letop. III p. 8: «si acolo la Leva
th bAtut Nemtil pre Turd si rgsipit, cg
mai apucat sa dea ajutor

Zilot, Cron. p. 25 : apucat cApAtuéscA

toti...»
Ibid. p. 49 : «s'ati sfAtuit cu ministrul

Grigorie Beizadé i aü luat sfat forte n'ar fi mai
apucat sg-1 facg!...»

Caragea, Pravila 1818, p. 5: «Ori-ce lucru nu
este al nimunui, acela sA face al celui ce 'va a-

puca '1 ia inainte .»

Costachi Negruzzi, «Alexandru LApusnénul», III:
«Putini care scAparg cu viatà, apucánd a sAri peste

Acelasi, «0 alergare de cal.», III : «m'am culcat,
insA de abia apucasein a adormi, i un vis fantastic
vent puse asuprA'rni negrele sale aripi...»

A. Odobescu, Mihnea-Vodg p. 20 : «abie apu-
-caserei sA lea in gurg i s'amestece...»

I. CrOngA, Povestea Jul Harap-alb (Cony. lit.
1877 p. 185): «Par'cA dracul vrAjesce, de n'apuc
bine a scdpa din una i &Xi peste alta. Se vede
ea m'a ntiscut mama intr'un cias reil%<»

Doing oltenéscA:
Frunda." verde ..mer cretesc,
Stall in drum s'a.' ma gandesc :
Ce s'apuc? ce s muncesc,
Paned sa'ml agonisesc?..

(Alex., Pees. pop, 2. 286)

nesti, n'ati

n'ail

si's1

an'a5 al
p8

7

55
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Sub forma reflexiva, apuc «commencer» capeta
nuanta de «s y prendre», pe care une-ori o are
§i sub forma activa, de ex. A. Pann, Prov. III. 60:

Daca e asa, respunse bàrbatul ei, bine dar,
Apucet de te giitesee, stergell al cojoe murdar...,

unde insa "Ate sal fie o disimilatiune sintactica
pronominala in the de : «t e apucei de t e gedesce».

VI°. M e apuc «s ' y prendre».
In acest sens, araturi cu notiunile de aj ung

si de ince p, ba mai pe sus de ele, figureza no-
tiunea de in c er c, care exprima cautarea sail' 0,-
sirea until: mijloc de a face ce-va.

Fabula lui Donici:
Racu, br6sca si o stIuca
Intr'o cli s'aii apucut
De pe mal in iaz s'aduca
Un sac ou grail inearoat...

Proverb : «Cand te apuci 1 a vr'o tréba, n'o liisa
fart' isprava» (Pann, II, 48).

«A se apuca de sanatos a», une-ori sub forma
activa : «a apuca sanatós a», insemnoza: «a fugi».

Dionisie Eclesiarh, Cron. (Papiii, Monum. II p.
177) : «Mavrogheni prin cercetare vNend cum-ca.
Nemtii fard apestire vor sä intre in Ora, si ordii
de Oste a mai face nu putea, ea Turcii se spai-
mintase de popara Nemtilor, s ' a 6 apucat d e s a-
n atós a, macar-cal era cam rusine, dar rusinea
ae dat'o intr'o parte si ail trecut Dunarea...»

Ibid. p. 179: «s'ail apucat de sa.nâtOsa la
f u g 5., ne mai stand de a se impotrivi cu rasboin..».
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Ibid. p. 213 (cfr. 206, 208): «veclend nevoia, at'
esit din cetate pe supt cumpa't cum ail putut,
a ü apucat tó sa de ail rasmat'o la cetatea
Buda...0

Urechia, Letop. I p. 120 : «ei nefiind tocmiti de
easboin, nemicä de arme nu s'aq apucat, ce de

Ibid. p. 153 : «IAlbu-Sultan] s'ati suit pan la
*erbanca, den sus de *tefänesti, apucat a
pradare tera...»

Ibid. d. 95: «si macar ca s. afb." si de altii in-
semnate lucrurile Moldovii, apucatu-m'am §i
eu a scriere inceVatura i adaosul, mai apoi
scaderé care s'a vede ca aü venit in zilele nóstre...»

Cantemir, Ist. leroglif. (Mss. in Acad. Rom. p.
315): «la aciasta uleul cu ochii a clipi si din gru-
mazi a adii incep u, duläii coada intre piàoare

urechile pe spinare a's cluli se apucara ...»
Nic. Costin, Letop. II p. 24: «acest'a toat'a chel-

tuélà s'au apucat Duca \Todd sa o scoat5. tot din
spinarea

Balada «Nit5. i Petru»
Turcul vesel s'apuca
Galbenif a numOra,
Iar nevasta suspina...

(Pompilitt, S1biu, 6(I)

A. Pann, III, 83 :

S'apucard s mkiânce, vorbe vesele spuind,
$i cu inzimbite fete unii la altil privind..,

tarâi

ei

fugd...4

ei sal

ei

ei

:
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Ibid. I, 66 :
Mud Miatul socotéla, eT pe loc s'au apucat

fiesce-care mama in buzunar ail bAgat...

Mai adesea se construesce cu genitivalul «de».
Indreptarea legii, 1652, p. 291 : «De s'a va apuca

nestine de vre o curatur6, striin'a para'sitg, sa fie
m'arkinósa i pling de Odure, de a6asta de vréme
ce sä va afla ea, Taste a altui lucratoriu, atunce
pentru truda ce va fi pusti acolo de o va fi

tret ani s5, se hednesca cu roada el....»
A nu sci sari a nu ave de ce se apucq = man-

quer de ressources ; a s e apuca de ale s ale=
revenir a ses propres affaires.

Enachi Cogalnicénu, Letop. III p. 247 : «avand
mare trebuintà de bani ca sä dee la Poart'a. pen-
tru Domnie, fiindc'a din Ora esia banil cu gnu,

inca nu putea cuprinde cu banif ce esTa nevoile
Ord, i datoriea se inglotia, se mir a de ce se
v a apuca...»

Nic. Costin, Letop. II p. 27 : «unii facut
oameni r.T i talhari, de mare nevoe ce le era a:
supra, cb, nu mai avea de ce se,maT a-
puca...»

Ibid. p. 32 : «Duca Vodg dela Trotu aü tras la
Domnesti la casele soaciii-sa a DoamneT Dabijoaei,

s'ati asezat acolo, i astepta din zi in zi sa inérg'a
la Iasi sa s e apuce de ale lu T...»

A se apuca d e lucr u in genera :
Cantemir, Ist. Ieroglif. p. 169 : «Muscele dar,

ca nisce lighioi spurcate, mojicóse si in sama ne-

§i

§i

li

cu-
rtlittl,

salt
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bagate, lasa-le s. inble, iara noi de lucrul in-
ceput apuccindu-ne, la sfir§it a'l duce nevoitori
sa fim...

A. Pann, Prov. I, 19 :
Nu'mi venia sá al in cask
Nici de lucru rn'apuc...

Alexandri, Scara ma.tei, sc. 3 : ((EY, de-acum, Ma-
rina§ draga, destula vorba, §i mi te apucei d e I u
C r U...))

Balada «Movila lui Burcel» :
La 'Mari ca. ma dusel,
Un plug mare ca prinsei,
Si c'un boa il ingiugal
Si de lticru m'apucai...

A se apuca de vre-o meseria anume.
Enachi Cogalnicenu, Letop. III p. 285:

Acésta de nu le vine
Si vor sa, traésca bine,
Apuce-s' de Mahe,
Cal mai mare bolerie...

Costachi Negruzzi, «Aprodul Purice» :
Plugariul cu harnicia s'apucase de arat
PAmintul ce era Inca d'al sea sange rourat...

C?linda «Plugul»
Si curând s'aapucat
Càmpul neted de arat
In lungis
Si'n curmedis;
S'a apucat intr'o gioi
C'un plug cu doi-spre'ce

(Alex., Poe& pop. 2. 387)

:

bet
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A se apuca de resboiu, de vrajbg, de dusmg-
nia' etc...

Nie. Muste, Letop. III p. 58 : «[Carol XII] se-
apucasci de ra'sboiii din casele de unde sedea el,
0, nu se dea Turcilor duc'd la Tarigrad »

Neculce, Letop. II, p. 321: «.5vezii ail purees sb.
se sule in várvul délului Cernäutilor sa se apuce
debata e, ce vAzand ea este multime de oaste,
nu s'ail mai putut apuca debata e...»

In Pravila Moldov. 1646, f. 37: «Vasta vrajb'a
ce s'au apucatii cu acel omit domnescil, nu s'au
apucatii de ca'ndii au fosta cu slujbâ domnescâ,

fostil mai de multii invrajbit, derept acéia Pau.
suduit ...» constructiunea : «vrajba ce s'au a pucat
cu...» este un cas de atractiune sintactica in boo
de : «vrajba de care s'au apucat cu ...»

Tot asa in Indreptarea legii, 1652, p. 39 : «a-
6asth vrajbA ee s'au apucat cu acelü omü domnescii,
nu s'au apucatii de cAnda au fostii cu slujbA. dom-
nes* Cau fostil mai de _rnult

A se apuca de vorbb.".

A. Pann, Prov. II, 8 :
Ca el claca s'apucard cle vorbá si de lung sfat,
De sluga lor isi uitara c. slujesce nernAncat...

Ca archaism juridic, este interesanth locutiunea
«a se puté apuca de lege ca s'a jure», care ne in-
timpind torte des in Condica Logofetiei de sul-}
Constantin Brâncovénu (Mss. in_ Arch. Stat.) cu

sg'l

Can

invrajbig...»
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sensul de «jusjurandum dare» sail «jurejurando
stare».

Iatà cate-va pasage:
p. 94: «am dat domnira me Radului tirbéIu

légé Oral cum sa, jure el inpreunal cu frate-s'au
Constandin vel clucer si cu varu-s'au Cernica biv
vel armas, de -cAtra' bolarinul domnii mCle erban
vel comis, Ca n'au luat nió un ban dela soacra-sa
Ilinca vornicéasa pentru a6asta movie Negrónii ;
deó jurand inteacestas chip, el sg's tie mosiia, si
find ispravnic la jurAmant sluga domnii méle Hai-
vaz vel portar, si dupà judecata domnii méle ; lar
Radul *tirbéIu el nió cum nu s'au p utu t apuca
de lege ca s'a. jure cu acesti bolari ce scriu mai
sus...»

p. 203 : «domnila me vrAnd ca s'a descoapere
lucrul, s'a nu se fach acestor oameni inpresurare
de rumänie, domniia me am judecat cum sA jure
Oltat si nepotu-sau Nistor cu 6 megiTas laugh' dansii,
cum nu santu rumani manastirii, ce santu oameni
slobozi megilas si bhrsêni den tara unguresc6; deó
acesti oameni ni6 cum nu s'au p utut apuca de
lége c a s a jur e, ce ramaind ei de judecatà...»

p. 246 : «domniia me am judecat inpreung cu
tot boiarii cei mari ai divanului domnii méle, cum
sa jure Mihail Sapunariul cu doi oalneni langa
dansul straini, anume Stanail Bujor i Radul sin,
in sfanta beséreca cu m'ainele pe sfanta evanghelie,
cu sufletele lor, cum c'and au cumpalrat Iane acéste
vii n'au fost pren stiré lor, niC pren stiré rudeniilor
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lui nió n'au stiut Ong acum, dee; jurAnd intea-
costa§ chip s'S aibS a intoarceré lui lane haul ina-
poi si as tie ei vile, Tar neputAnd jura st.'s jo-

lane viile cu buns pace, precum le-au curnparat,
dupS' judecata domnii mele; Tar Mihail eu ru-

deniile lui nió de cum nu s'au putut apuca d
lege c a s j u r e, cc au rSmas dä lege si da
judecatS ...»

In «m apuc» se apésil asupra omului insusT ca
instrument de a face ce-va: «apuc pemine pentru
a » ; inlaurându-se elementul reflexiv, avem in
vedere mai ales tinta instrumentalitatil : aapue d r u-
m u 1 cutare» sati «apuc s p r e». Ambele nuante
sint atAt de apropiate, incat lesne se pot confunda,
bung-órà in urmStórea doinä

Stail in codru i gandesc,
Ce st fac ca st traesc?
St m'apuc de plugarie,
00 s'apue in haiducie?..

VIP. Ap u c «s'acheminer».
Prin francesul «s'acheminer» nu se- traduce toe-

mai bine acest sens al românuluT apuc, care in
fond este transitiv, ca in «prendre» chid ir urmdza'
«le chemin», «la direction», «la ligne» etc.

Poenar-Aaron-Hill ; «P rendr e le c hem in
des &oilers = a apuca drdmu 1 cel mai lung».

A. Odobescu, Dómna Chiajna p. : «Chiajna,
iii fruntea ostirei sale, apucd dr u mul inapoi
tra' Bucuresci ...»

Basmul «Tinerete fr batrtmete» (Ispireseu, Le-
E)ymologicunt 1 2

si

el-

hinnua,

;
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gende p. 4): «si apucdnd cal ea cAtrà rès'arit, s'a
dus, s'a dus trei qile si tresi nopti ...»

A. Panf, Mos-Albu, I p. 66 :
. . .. din vol fie-care eke un d r u rn apucand

$i in trel partl ale lumil tot-d'o-data totl plecand ...
Balada «Voina»:

Ea trebue sii. m6 due,
G al e lungl A. apuc. ..

(Pompilid, SibiTu, 76)

Enachi Cogalnicénu, Letop. III p. 229 : «de Mi-
nistrii Mariel tale nu sàntem multAmiti, cad n'a-
pueascl drum bun...»

De aci, la'sând «drumul» sag «calea» in sub-in-
telegere, simplul apuc insemnéza" «p rendr e telle
direction».

Construit cu spr e:
Zilot, Cron. p. 99: «Tar Vezirul cu Murahazi si

Beizade Dumitrascu Moruz abia seal:land, apucarei
spre *umla...»

Pann, Prov. III, 108 :
Spre GlurgIu a apucat,
$i fugi! fuel pogóra 1 urcI!...

Balada «Iordachi al Lupului»:
Si de drum sa ne catam,
Spre Bug& sa apucdm,
Pe Hanul sal ridicam...

Construit cu «in», mai rar cu «la»

Doina oltenésa:
In nelptea sante! Mara
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S'ail vorbit vr'o trei copiI
S'apuce'n codru de tel
SA cerce de's voinicel...

(Alex., Poe& pop. 2 2:9)

sail intr'o doin5. haiducésat :
Si s'apuc in codrul mare,
Pe când mugurul resare...

(1bid, 312)

Balada «Holera» :

5i pe cal inaleca,
Drumul la vale-apuca,
Apuca 'n cAlgtorie
SA facg negustorie...

Nic. Muste, Letop. III p. 16 : «Ruptu-s'aii si. po-
dul pre Nistru de nAvalti ; câti ail apucat in cela
capal de pod, aceTa all h'al'aduit, fugind la Came-

I. Vkarescu, p. 48 :
Cu totul m'am prApàdit,
Mintile mi s'ail zmintit:
Es din casa s5. me' duo,
Nu scia in cotro s'apuc...

I. Crengâ, Stan PgituI (Cony. Et. 1877 p. 21) :
«nu maT sciea ce sä fac5. si in c otro sg. apuce...»;
§i mai jos (p. 22) : «a dat [ciracul] poroncl tuturor
slugilor sale, ca sa apuce care in c otro a ved&
cu ochiT, si pretutindene, pe mare si pe uscat, s'a.
vire vrajbLi intre órnenT...»

Balacla «Mierla si sturclul» :

nica ...»
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EC. de gura ta
*i de-a malert-ta,
Uncle s rn6 due?
Ineotro s'apuc ? . . ,

(13urada, Dobrogoa p. 129)

Apuc «s'acheminer», fie cu acusativul, fie in con-
structiune prepositionalai e lOrte dcs la eel vechi
in descrieri topografice.

0 hotarnicia, moldovenOsch din 1644 (A. I. R. I
p. 87): (cam inceput dila petrile-albe in stanca Oa
mare, si pogori supttit piscul in dreptul locului in
matca paraului ce vine despre harcul, 0 de acolo
dreptu in groapa mlaiului ce Taste in dreptul guri
valii si de acolo suptu margine in capu chiCorului din
mijloc langa mocirla intr'o movilita care iaste suptu
gropa-boului alature cu vale, si acolo s'au facut boor
inteun kugastru langa cel veclila, i apucei chi-
iSorul din mijloc 1 a Mu in padure 'Ana lash' in
lantana lui Varian, si din fantana lui Varlan in
dreptul locului in fantana Rogozai, ii din fan-
tana Rogozai in lacul-porcului, si din lacul culmO
delului Banila 'Ana intr'un stejar unde am aflat
boorul vechiu, si de acolo tot culmO in gos pan'
tr'un plop intru carele am aflat boorul vechiu 0 pan'
in balcul lui Balhic, i apucei chiCorul din mijloc

pogoara in gura paraului-fachitii, si apucei paraul
in gos pan in mitoh i pana. in matca Almasu-

lui i n s- u s i Tasa in gura drumului ...»
Grigorie Ghica 1753 (Gond. Mss. a Vierosului

1780, in Arch. Stat. f. 221): «rnosiIa Capataneni

ii
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despre Corbeni apucci d i n apa Argesului spre apus
pre viruga din sus de cires pen pietri pre 16110.
saiasul popei. i apucti Valceoa in sus . ; .»

Act oltenesc din 1775 (Cond. Mss. a Govorer
No. 1, in Arch. Stat. p. 334): «am mersu dreptu in
nucul costeliv, care Taste in matca Orgovii-seci,
de aci dreptu in pilatra care Taste (sic) sg. hotA-
raste 3 hotara', insrt hotarul SiIiteniIor i hotarul
sfintei m'anrtstiri i hotarul Dedovita al dumnélui
cApitan Mihai Stiuca', si din piTatrà au apucat matca
api in jos pa Iangt drumul bAtra'n prima' in gura
Orgovii-seci ...»

Construit cu p e:
Dolna «Lena»:

Apucai pe drum la vale
S'aginnsel pe Lena 'n calc

(Alex., Poee. pop. 2, 237)

Balada «Inelul i näframa»:
El e cal a'ncalecat

pe drum ail apucat .

Balada «Vulcan»:
Facea mil-sa cum clicea,
In calic ii prefácea,
El pe ulite-apuca
Crimele de le cerca...

Alexandri, BoierT i ciocol, act II sc. 17 : «Daca'
nu te-as Tubi, nu mi-ar pesa nicT :de cum sa te
ved apucand pe cararT unde nu trebue sà calce pi-
cIorul uneT fete . . .»

. .

si

...

5i
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In descântece:
apucat pe ca le

Pe cArare...
Apuc lucrul spre:
Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. in Acad. Rom. p.

25): «mai multti. sfadà §i voroavl strAnciunat'a s'ar
fi scornit, §i mai rnulta ocarl s'ar fi lucrat, de
n'ar fi fost Brébul lucrul cu un 6as mai inainte
spr e descoperirea adev6rului apucat . . . »

Apuc d'a-lung:
Pann, Prov. II, 90 :

Eil vrind sä caut comdr5.
*i'n desert A' nu muncesc,
Cumpéral o mosiOrà
Dorinta izba.ndesc,

o apucai d'a-I un g u I .

In balada «Dolca», ciobanul catrà cânele sell:
Inainte sl apuci
*i la furl drept sa, m6 duel,
Pe urmele oilor,
Prin pajistea florilor !
Dolca vesel se scula,
Campul de-alung apuca,
Botul prin 6r1:15, virind,
Urmele tot mirosind .

Apuc cam pii:
I. Crénga, Amintiri din copilária: (Cony. lit. 1881

p. 10): «dac'ai sta sà faci voe' rea de tote, deg ar
trebui dela o vreme s'apucT Ca mp .»

Cu ace1a0 sens apuc in lume:

91

sUnii
$i
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Cantec din Ardél:
Cucul cAntA, mierla dice:
Null b6 baniT, mai voinice,
Ca VI carul tot stricat,
$i plugul neferecat,
$i pArnintul nelucrat,
Tar tu'n 1 u m e-al apucat I . . .

(Familia, 1884 p. 801)

Apuc pe usa:
Pann, Prov. I, 20 :

Sare indata cu berea
*'apucel pe us'afarä . ..

Apucalta vorba:
Hristachi Pitarul, Istoria lui" Mavroieni (Buciu-

mul 1863 p. 28):
Acum dar sit mg lásam,
$'alta vorbg. s,'apucana

Apuc inainte:
Neculce, Letop. II p. 270: «mergänd veste la

Poartä ca au murit Cantemir Voda, Brancovantil
Vocla Domnul muntehesc ail apucat inaint e si
air ispravit Dornnia lui Constantin sain Duca Voclg
celui batran . , .»

Costachi Negrtmzi, liSobieski» : «aa trimis pe loc
pe CApitanul Turculet c'o straja de cAlareV, care
apucdnd in a i nt e, ail scos toci 45menii de prin
sate . . .»

Jipescu, Opincaru p. 29 : «MeseriTasi streini ail
apucat inainte la at nostri, si uni cAstiga si se
rurnenesc, alci pierd si se"ngalbinesc . . .»
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Coresi, Omi liar 1580, quatern. XXVII p. 14 : «nu
--astepea pre judele gloateei st rilspunza", ce aputh
inai n t e de zise lui: nu te téme . . .»

L Ruset, Sgarcitul de Moliere (Buc. 1836), p.
10 : «de aceia apucal ina in t e, ea sti nu te mai
incerci s. m indupleci . . .»

I. Crenga", Capra cu trei ied.i (Cony. lit. 1875
p. 339) :

«Pot sa' am nadejdo in voi?
«Sn n'ai nici o griji, mdmucti ; apucara C u

gura inainte eel mai marl...»
Din apuc «prendre une direction» so desfiisór

dela sine'si «nie" apuc=s' engager», când directiunea
se resfrânge mai cu dinadinsul asupra celula ce o

VIII0. M apuc «s'engager».
Neculce, Letop. II p. 258: «Cantemir Vodä n'ati

tinut p a r ol a, cum s'ail apucat cAnd pus
Domn: s omoare pre Iordaehr Rustit . ..»

Acelasi, p. 363: «Mai cersut'ati. Turcii Azacul,
apucat Moscalii al dee cu tot venitul

hotarul
Ibid. p. 233 : «pe Stolnicul Constantin il credea

Duca Voda", cal era cumnat i e apuca e va in-
tórce pe frate-sa-A dela Udriiu inapoi, i asa ail a-
mdgit i ei pe Duca

Ibid. q. 214 : «Constantin Stolnicul s'ati agiuns
cu o slugA a lui Grigorie Voda pre anume Ionascu
Cap-de-ghindil scos martor inaintea Diva-
milul de 4tt mArturisit cumca o-

Tea.

rag

Impardtesc

6

si sad si
Into

Voda...a

si tail
bud
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morit stapanu-sail Grigorie Voda. fara de nici o
vina pre Constantin Pogfelnicul ; deci Grigorie Vodt
daca aü vazut ca marturiseste asa sluga lui, n'ag
avut ce rdspunde, ca se apucasd pe cap
inaintea Divanului cal este napaste...»

Nic. Muste, Letop. II p. 17 : c..aü venit Dornn
taril Dimitrasco Cantacuzino, ce aü fost Capichi-
hae lui Petriceico Voda la Poarta, apuctindu-se el
s. strice cetatile Ora, sa nu intre Lesil

Act moldovenesc din 1703 (A. I. R. III p. 269):
«Izvod de pre zapisul lui Toder Motoc, cum s'au
legat sa dé unchiu-mieu lui Murgulg parcala-
bul pentru vitele carile zice unchiu-rnieu c'au pe-
nit pentru pribegiia tatane-mieu, sa se stie ce s ' a a
apucat Motoc : ca va da doi boi i doati vaci...»

Dialog -cerãnesc din Moldova :
« Ci mai faci cumatru Vasile ? Tot rag?

Tot, cumatre! Nu'l mergi spri ghini di fella.
Nu. A mai adus acñ o baba, cari s'a apucat
l'a'ndrepta» (C. Mironescu, Tutova, c. Ibanesci).

Doina «Cucul» :

Ba! in curte'ti n'oiu intra,
Sluga nu m'oiu apuca,
Ci maT bine m'oTu tine
Cu hrana ce mi-a place...

(Marian, 13ucov. II, 76)

De aci : «m è PUC cu cine-va pre rema s,
m princl = paciscorl pactum ineo, pignore certo»
(Lex. Bud.).

ca

niat
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Tin chntec din Moldova :

Iatà marl cum ei beau,
Rem 5,sag el s'apucati:
C. celui ce s'a 'mbata
Frumos cap i s'a

(Caranfil, Vales PrutuluT, 34)

Costachi Negruzzi, Carlanii, sc. 4 :
«Terinte : Te'nseli, cumatre ! Ba eti m'as apuca

c à dacil coconasul ar imbla, Domnica...
«Miron Domnica? E, cerco D-lui, vide.;

mi i l'a lua cu prAjina. Dar VoichIta... ha, ha, ha.
«Terinte : Ha, ha, ha. Daca" asa povestea,

pun râmasag.,.»
IX. Particularitilti:
10. Este a-nevoe a clasà in vre-una din rubri-

cele de mai sus pe apuc urmat de partitivul 1 a,
bung- óra". intr'un chntec satiric din Ardél:

Doe rete s'un rgtoiu,
ml apuc i eil 1 a boi ;

Doe rete potcovites
S5,' m1 apuc i eil la vite...

(Tribuna din Sibilu, 1885 p. 270).

unde «apuc 1 a boi», «apuc 1 a vite», adecrt «apuc
1 a avere», insemnézrt : cap 6t putIn ce-va.

In acelasi sens, dar cu o nuantrt moralii, deja
la Miron Costin, Letop. 1 p. 269: «de atunci cei-
alanti boleri ce era inchisi, i eel ascunsi, mai ail
apucat 1 a suflete cu nadejde de viatl...», undo in
alte manuscripte (ed. Urechia, t. I p. 527) :
apucat 1 a suuleb i «au apucat 1 a fire».

taia...

#'a

owl
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Tot aci vine locutiunea poporanä : «Jul if apucci
mfina 1 a t6te», &And cine-Na se pricepe in multe
lucrurf mkar câte putin.

20. Compusul aint e-apaic «prévenir» ne intim-
ping la Coresi, 1577, ps. LVIII:

Dumnezeulti mieu,
meseréré lui ainte-
apucd-rna...

Deus meus, mise-
ricordia ejus praev e-
niet me...

apr6pe tot asa in Psaltirea *ehefang circa 1550
(Mss. in Acad. Rom ) : «Dzeul mieu, meser6r6 lui
ainte apucci-me...»

Ibid. ps. LXXVI :

. . . ain t e-apu- . . . anticip a-
card straja... verun t vigilias...

3°. Apuc pe cine-va cu fagaduinte, cu lingusire,
cu vorbe :

Varlam, 1643, f. 213 a : «cu cuvente bune a-
§i daruri mari le da, i domnii le guruiia,

pentru ca s. sâ 16pede de Hristos...»
40. Forma poeticä dapuc, cu ci ca in «dalb =

alb»; inteo colindã din Ialornita:
Maica de veste prin de a,
Filu 'n bra4e c'A'0 1 u a,
Car'aruia dapuca...

(G. D. T., Poe& pop. 26)

puca-i,

                     



ARICIU

(ETTMOLOGICITEI MAGNU)I, T. II P. 1618 1658).

Ariciu (plur. aric), s. m. ; t. de Zool.: hérisson.
Mic mamifer insectivor, acoperit in loc de pert cu
tepuse lungi i tart Lat. hericius= itaL r i c-
c i o = span. erizo etc. (Cihac). Pe a-locuri se
rostesce aspirat : hariclu (Transilv., FAgtiras, c. Co-
pAcel). La Macedo-români ariciu §i aritzu (deKov).

Canc.( iY ascunde sub sine capul i pietórele,
aricrul ne apave ea un mare ghem spinos, pe care
nu pop pune mAna si de care se feresc animalele.
De aci :

Proverb : (cAriciul cu mestesug se prinde i vra-
bia cu metu» (Pann, II, 125).

Locutiune proverbialg : «s'a fácut gh em ea
ariciul» (Negoescu, Dimbovita, c. Pietrosita).

Cu acelasi s9ns :
«s'a sgulit ea un arielu» (It Simu, Transilv.,

c. Orlat) ;
«s'a stArcit ca un ariciu » saü -Ka' a

sgarcit».

r.
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Deschntcc de «vrit6mtitura»

Nu rage ca buhaiI,
Nu necheza ca caiT,
Nu te sgarci ca aricii,
Nu te sbate ca

(Albino, Carpatilor 1979 p. 326 ; Marian, Desettnt. p. 23 ).

Basmul «Pici, ramurà» (Seancescu, 13asme p. 17) :
spune i tu, mi ciobtinas, o poveste. Ce stal

stfircit ca un aricu,. acolo?....»
«Par' cAl un ariciu, se (lice despre cel sfiicios,

care vorbesce tära a se uita in ochil omului» (S.
Stilneseu, Dimbov4a, c. BilciurescI).

Cand arcul pAsesee, ineet i mandru, nemic
!lug zugrtivesce mai bine ca ghicitorea poporang:

kerge pap, pe ate
Cu trei mil de sullte....

(Revista populari, 1884 p. 45)

In Bucovina aceiast gbicitóre :
Hantul
Sbantul

Cu o mie de suliti.
(Sbiera, Pove0 p. 321)

Alta' ghiCitóre despre ariciu :

Am un unchia§ mare
C'o suta' d'araci in spinare...

(G. D. T., Poes. pop. 217)

saii: (cam un mos bAtrân i urc a". aracii la dél»
jspirescu, Pilde p. 43).

Destul de aperat prin puternical armur5.,, aricbl
cautri sti se asigure si mai bine in cuibul ce'si sapit

chiticil...

«la
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printre buruieni sub pAmint, uncle pare a fi atat
de multumit cu al sea §i numai al sed, incat pro-
verbul dice :

Te resfatil intr'al teü
Ca ariciu 'n culbul

(Pann, I, 136)

Tepuele ariciului se chiamä ghimp i, mai pro-
prig insA aric e.

«Poporul crede ca, dacA se impunge cine-va cu
ghimpil aricTulia, carnea cea rAnitA dice de 9
ori pinh ce se vindecA» (N. Ghitescu, Teleorman, c.
Pirlita).

In basme,,matahala numitA Mama-pAclurii se de-
scrie in urmatorul mod : «ea avea numai un ochiu
cat un talger, capul ca o capita', codile ca mAtu-
rcliele, pgruL ca aric el e, dinii ca secerele, de-
getele ca tepciiele, unghiile ca cósele, piciórele ca
rA§chittire ...» (G. Teodorescu, GaIaçT, Mavromolu).

Aricul scóte un glas, despre care se dice el
pufnesce (G. Chisencu, Dobrogea, c. Satu-noil;
DumbravA, Némt, c. Uscatii) orl f or cae sc e (T.
Ciebanu, Tutova, c. Fruntiqenii ; Fa1cit, c. Iepure
nil) sag f orcotesce (Carare, Ial, c. Cucuteni).
Tot a§a se chiama glasul viedurelul sag bursucului,
cu care vechile texturi §i poporul confundA une-
orT arich

Glosar slave-roman circa 1600 (Cuv. d. Mtn I,
310 : «riporpHA, viezure, ari6».

«Ariclul i viedurele sint piez reti> (I. D.
Spinénu, Severin),o credinta poporank care din-

sea...

pe
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tru'ntaiu trebuia .sa fi privit numai pe viedur e,
caci despre aridu in specie se dice, din contra, eh'

Aridul la o casa e cu noroc» (I. Neculag, Nérnt,
c. Serbenii).

Romanii nici o data nu omóra pe aridu, nu nu-
mai pentru el el ste'rpesce unele insecte i prinde
chiar sóreci, dar mai cu sama find ca yidá tin
mare rol in cosmogonia poporana. Deja la vechii
Greci ariclul era privit ca cel mai sciutor din -bite
vietatile : ro?J'oid Rth7o-A da'1,(7,vog gv ttiya (Gu-
bernatis, Zoolog. mythology, II, 11 ; cfr. Hahn,.
Alban. Mahrchen, II, 103), incat nu e de mirare
dad, Romanul ii atribue, cel putin in parte, zidirea.
lumii.

«Aridul a urdit pamintul impreuna cu D-deg»-
(M. tefa'nescu, Teleorman, c. Traian).

«D-cleg a trimes pe aridu d'a urdit pamintub
(P. Dobrea, Muscel, c. Dirmänesci).

«Ariclul se qice ca ar fi urdit pamintul cu D-det».
(I. Georgescu, Dolj, c. Bodaescii).

«Aridul a fost intrebat de D-deg la facerea lu-
pentru aceea e pecat sa se omóre» (C. Der-

monescu, Prahova, c. Filipesci ; G. Voiculescu, C.
Malaesci).

«Pe aridu ómenii nu'l omórä, cad e de când
cu urdirea pamintului» (I. Radescu, Dimbovita, c.
Titu).

«Mind ca aridul a ajutat la urdirea pàmIntuluL
este un pecat a'l bate sag aTomori, ca i pe om»-

mil, i
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(P. Michaescu, BriIa, c. Cécaru ; I. Bujoescu; e.
Tataru).

P. Ispirescu, Sn6ve p. 92.: «Spun, mare, ea Durn-
neqett, dupà ce a urclit prunintul cu aricul, avu
poftä s faca si

Despre chipul acelei urcpri a parnintulul, kgenda
se desbina in mai multe Narianturi.

«Poporulpovestesce despre ariclu ca, atunCI cand
a facut Dumneckii parnintul, el a umblat Q1.1 un
gliem si a ur4it pina uncle trebue sa fie uscat si
pina unde trebue sa fie apa» (I. Popescu, Buzeti,
e. Maracineni),

«Se clice c aricul dintru 'ntalu mergea in pi-
cióre. Gond insa, la urclirea pamintului, el a in-
Velat pe Dumnecleil sa faca vai i munti, ca s.
nu fie pamintul neted, atunci Dumneclea I-a dat
ariciulu1 sä se OM face ghem, si la vale sal se dea
de-a-róta» (Mironescu, Nemt c. Frum6sa).

«Cand a facut Dumnecleti pamintul, nu se pri-
cepea cum sal asecle ca faca loc, caci parnin-
tul era mult grozav. Asa i-a cps albinei sa se ducä
la ariclu ea intrebe pe el: ce este de facut ?
Cand a sosit albina la driciu, l-a Buna qiva,
.cumetre ! Ariciul a respus: Multumim d-tale, cu-
rnatra! Da ce vint a batut ? Am venit salt' Mu
un lucru. Ce ? M'a iramis Dumnecleti sa'rni
spui, cum sa aseek pamintul, ea e mult grozav

nu se pricepe cum sal pule. Da bine, cum&
tea, eti un biet ghiem ce sa sciti ?... Albina
Mat (Pua bung s'a plecat. Remas singur, aridul

Vis:

omenl...o

srf

al

91-0
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dicea Vedi ! Par'ea el nu scie s. faca vâ adanci
munO Inali ! . Cand a ispravit ariciul vorba,

albina sham dup'o fibre de lubene, unde se pitise
ca s'auda ce va dice, si s'a dus drept la Dumnedeil
sa'l spuie . ..» (D. Basilescu, Prahova, a. Drajna-
de-sus).

Jipescu, Opincaru p. 117: «ariciu lera voinic,
cu barba mare, cand ura Dumnedeti pamintu,
chiemându'l sa-i tile doo ghiemuri, unu d urdiéla
s'altu de batatura, ariciu s'a 'nhiorat d fata Dom-
nului, a scapat un ghiem din mtma : din asta pri-
cin din lat i es cum iera s. hue, s'a
scovirdat i s'a prefacut in malustenuri, väi, vä-
gäun, colnice, piscuri, munti, ripY, maid, i Dum-
necle s'a necajit i l'a blestemat sa ramaie ghiem,
s'asa sta d'atunci . .»

0 paralela a legendei cosmocxonice de mai sus
se gasesce si la Bulgari (Dragomanov, Malorusskila
predanila, Kiev 1876 p. 431) ; dar acolo persona-
gele nu sint Dumnedeti, albina i aricul, ci Dum-
nedeti, albina si dr ac u 1. Dracul este acela dela
care albina afl pe 1uri i apoi destainuesce lui
Dumneded mestesugul de a aseda pamintul. Ari-
etul dara tine la nol locul demonului dintr'un mit
dualistic despre zidirea lumii ; un mit al carui ur-
marire metodica ne-ar duce, póte, in Persia, ur-
cându-ne pina in epoca zoroastrismului. Remâne a

fse cerceta.
Din legenda despre batranetea i pricepefea a-

Dymologicum Magnum.
13

si

si

pamintu
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riciului s'a5 nAscut la noT unil idiotismsf forte ca-
racteristicr.

«AstaI ca ariciul de cAnd a urclit ,Dumneqe5
pAmintul, se (lice de omul mic de stat, dar mare
de vristA)) (D. Georgescu, Ialomica, c. Cosereni).

Alexandri, Concina, sc. 2: «scii cu ce sameni de
o Orl de eAnd te sbuciumi ca un ore-care fost ora-.
tor la tribunA ? Cu un ariciu de 60 de ani, ce s'ar
rostogoli si si-ar infige ghimpii sei in tote incer-
&Arne timpului de faVA .. .»

Basmul «Doe' spre-clece fete de imperat» (Ispi-

rescu, Legende p. 240): «Flacaiandrul insä se furish
si de astA data de intrA in cArnara fetelor ca sä
asculte la sfatul lor. Pare-cAl spusese ariclul la
ureche CA are sä se petrOcb. intre ele ce-va pentru
dinsul . . ,»

Basmul «Copiii vAduvului» (ibid. p. 333) : «A
fost o datA un om. El avea o feta si un.bAiatl ,5i
rem'Aind vAduv de muma copiilor, il inderdnA a-
riciul sä se insóre de a doua Ora . . .»

In ultimele do6 pasage, «spusese ariclub) §i «In-
demnA ariciul» insemnézA intocmai ea : spusese
dracul, indemnA dracu.l.

Dinteun alt punct de vedere, int,elepciunea ari-
cluluI este laudatA chiar de Sfi41" PArintl.

Antim, Preclice p. 119: «sa facem cum face ari-
.ciul, cA dupA ce merge la vie, intAiu se saturA el
de struguri, si apoi scuturá v4a de cad brohónele
jos, si se tAvalesce pre dinsele de se infig in ghirn-
pii luT, si &Ice si puilor . . .»
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Totu§1 Biserica numera pe aridu intre viethtile
cele spurcate.

Pravila dela Govora 1640 f. 49 : «eine va manca
lupü sau vulpe sau &dine sau pisica sau aridu
sau pa10.1 sau nevastuica sau véverita i

altele ate santii necurate . . .»

Si'n mcdicina poporang, aridul tine un loc de-
stul de insemnat.

«Pielea do aridu se pune pe botul viteilor ca
sa nu suga» (P. Olténu, Hateg).

«DecA se tund ghimpii de pre ariciu §i se dail
la oi in sare, oile nu mai capiaza» (acela§1).

Intre fermece este §i unul: «fapt cu sange §i cu
mate de aridu (G. D. T., Poes. pop. 374).

Pe linga sensul seü propria zoologic i pe linga
ccl mitologic, ariciu a dat nascere la o numerósa
familia de cuvinte, despre cart a se vedé la lo-
curile cuvenite, precurn : aric I u ca bóla la om,
ariciu ca bóla la cal §i la vite, ar iciu ca
bóla la plante, de aci verbul ari c ese cu ad-
jectivul arici t, apoi ari ciu ca joc copilaresc

ca dant teranesc etc. etc.

2. Arichu, s. m.; t. de choréogr.: 10 jeu enfan-
tin; 20 sorte de danse populaire, imitant les mou-
vements cl'un herisson.

Ari ciul find simtitor la zinganitul metalului,
care'l pune in miFare ca i cand ar danta, copiii
leati un clete i un vatralu saü o tingire, le lo-
vesc cu sgomot i canta :

q'altele

O.
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Ariciu, ariclu,
Pogoniclu,
Du-te la raóril

te'nsdrA
Iea fata lui Cic Orã,

Cu cercel
rle ghiocei,

Cu salbá de no6 lei,
zestre

No6 teste
S'un ogar
pup& car...

(G. D. T., Proverbe p. 07),

uncle d. Teodorescu explica forte bine pe «Pogo-
nicitp) prin : «care me'sóra pogOnele». SA adaugam
Ins cä acest epitet face alusiune anume la rolul
cel cosmogonic al ariclulu i, care diva cre-
dinta poporului umbla cu ghemul I urdirea pa-
mintului de catra Dumnedeti.

In loc de «Cicorav in unele varianturi se dice:

$i Tea rata lui
(I. Teodorescu, Ja1omia c. Petrolu)

Din acest joe copilaresc de-a arici ul (I. Ma-
jor, Tutova) c. Plopana) s'a näscut intre cel marl
petrecerea numita ariciu, mai ales articulat
cunoscuta pe la téra in Romania intréga.

«Intre danturi din popor este si aridul» (1. SO-
nescu, Teleorman, c. Odaia ; G. Ioachim, Covur-
luiu, c. Tulucesci; G. Alesandrescu, Vasluiu, c.
Tangujii; preut C. D. Gheucii, IaY, c. Galata).

$i
$i

$i lea

Necórii...

aridul,
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Descrierea cea maT amânuntitil a acestuT dant
ter'anesc o avem din Oltenia :

«Aridul se jocA in do6 feluti : 10. F1áctii i fe-
tele il jócA in chip de hoed. So.. La nunti, arictul
este un dant comic: dAntuitoriT, dupti ce prind pe
chef, fac pe unul dinteinsii a r i c I u, care se in-
tinde imitând intogmaT misc'drile acelui animal, Tar
lAutarul cânta" aria i cuvintele, totT cei-lalti pri-
vind i firicend haz . ..» (I. Popescu, Dolj, c. B--

lath si aria oltenésca a acestui dant:

A rid a rid po go nid ce-ai cet tat p'a ict

a rid a rict po go nicl ce-at ca tat p'a ic

dra C14 te-a a dus p'a ict a rici po go nict,

dra cu te-a a dus p'a ic a rict po go nict a rici po go nict

ilescl).

,

.

§i

                     



198

Cuvintele acestei arie sint:
Ariciu, arid pogonicI
Ce-al atat pe-aicI? bis

Dracul te-a adus pe-aicI,1
.Ariciu pogonicIl
Frumá verde s5.1ciOr6
Aricru pogonici! 1bis

Ede& aricM la mór'6,1
,Ariciu pogoniciu!

Apoi, cu acela§i refren i cu acelasi repet4i-
une, unnéza :

Pldcl ast5.4i c se'nsnea.
Si lea fata lui Cicdr5.;
FrundA verde trel oglici,
Cu plantid de slim de bictu;
Frump. verde dedetel,
Cu cerce I. de ghiocel, etc.

(P. D. Ciocaltelu, Dolj, c. Gftlicinica)

Acest cantec invederezà pe deplin nascerea dan-
tului poporan din jocul cel copilaresc.

In Moldova, o variaMa coreografica forte inte-
resanta a arichata, insotita de aceiasi aria, se chiama
§ub et (T. Speranta).

bis

3. Ariclu, s. m. ; t. de Med. : 10. herpes, une es-
pece de dartre; 20. verrue, durillon. 0 Ma de
pele, care da acestela un aspect solclos.

Lex. Budan. 31 : «ariciu, o sgrabuncl primej-
diesa».

La Macedo-români ariciu insemnéza neg sag ne-

bis

e

j
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gel, care prin formg, in adever, se asemeng cu
unari clu.

De aci adjectivul aricit «couved de dartres»
sag «couvert de verrues».

4. ArIciu., s. m.; t. de Vetérin. : 10. Lules, are-
tes, queue de rat (des chevaux et des betes 5 ear-
nest. Un fel de Mg de piclóre la cal si la vite.
Sinonim cu aric él a, cu acea deosebire insg eh'
prin acésta se ihtelege bóla in stare acutg si care'
se vindecg, pe carid arida e cronic, perul ne mai
crescend pe piciorul cel bolnav.

« Ariciul la cal vine din sud6re. Cand calul a-
sudg tare, stand in loc, sudórea curge pe picióre
ping' la copitg, acolo se stringe i, flind forte lute

sgratg, intrg prin pori impregiurul copitel, apoi
se umflg piclorul la copitg, pelea orapg i da sange,
carnea se canueneza. Ariclul la vite cornute se
face la ila piciórelor si la pantece, de',ntaru ca o
nucg, apoi cresce ca un pumn legat de pieie nu-
mai printr'o grosime de un deget ; se vindecg
lesne. Child la vite cornute se face ariciu la co-
pita ca la cal, e mal primejdios «f G. Constantinig,
Nen4, c. D6mna).

«Mud calul se rgnesce la picióre, se ()ice cg
are ariciu» (I. Demetrig, Vaslulu, c. Mircesci).

Ariciul e o umflaturg ce o fac boil ce umbla
mult la egrausig. Se face la eke un picior» (M.
Lupescu, Sucéva, c. Brostenl).

«Ariciu la vite este un tel de sgaibg crescend
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jos lingg copith ca un burete» (S. Liuba, Banat,
c. Maidan).

SA se observe di i Germanii a6. in veteringria
lor cuvintul «Igel» = a ric I u; 1a i italienesce
aceTasT Mg. la cal se chiamti «ricciolo», literal-
mente aricel.

Un cal bolnav de ariciu este aricit; o vita.

aricitg; Tar ca verb, calul sag vita s e a
ricesce.

5. Ariciu, s. m. ; t. d'Agron.: sorte de maladie
végétale; rouille, surtout de la vigne. 0 Mg a
plântelor, numitg incg tt.c I u n e si buret e.

« Ariciu pe butuci de viiä = der Brand an Reben»
(Sava Bgrcianu).

De aci apoi verbul: a se arici si adjectivul
arici t, chnd o plemth cap6th acéstg MI6 sag
altfel dicend se bure I e s c e.

G..Seulescu (Archiva Albinel, Suplem. la Gazetg
No. 41, 1847): «Crorlani, ciriteie, tuf all se dice and
arboreif mâncaci de vite agiung a se areci (can-
grenh)».

6 Ariciu, s. m. ; t. de Botan. : Echinops, boulette.
Nume de plhntg, intrebuiricat mai in specia la Ro-
mânii din Banat.

D. S. Mangiuch (Botanica romhnésch, in Familia
1874, p. 586) constatã existirqa i explica originea
acestel numiri :

«In 23 sept. 1874 find eg intr'o comisiune am

-
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bulatórig de pgdure in procesul urbarial al comu-
nei Gherliste, i ajungend comisiunea la punctul
maI inalt in padure la livéda numitil Polumb, vedul
in livéd'a un loc plin de acéstä plântrt. Deci intro-
hal pe 6 locuitori din Gherliste, cart asteptail a-
colo, cum se chiamil acea plântti, la ce el respunserii:
Ariciu, de cir'a-ce este invelita ca un ar i el* u
duä rupi coda nu scil undel este capul. De fa0.
aü fost d. At. M. Marienescu, Ion Popovicl, Ivascu
parocul, apol Pavel Lepa j tickle comunal din Gher-
liste. La vre-o doe dile dup6 acésta venind inapol
la Oravita, am diutat in vorbarinl etimologic bo-
tanic : ce insemnéz." grecesce echinops? i spre
mare surprindere a mea am aflat, cá echin insémnb.
ari ci u i ops prospect, forma% Drept aceea nu-
mirea românesca de ariclu a acestei plânte trebue
s5. fie forte veche i traditionala, de órd-ce core-
spunde conceptului vechiu grecesc, si nu Fite fi
numire de inthimplare...»

se noteze cL i frantusesce acestg plânta se
chiam5. «tete herissonnee».

SA

ei

                     



-ATEC

(EmtoLoGIcum MAGNUM T. 11., r. 2046-2019)

-htec, -ateca, suffixe servant a former des ad-
jectifs, rarement des substantifs, dont le sens est
générakment un peu péjoratif. Deriva din latinul
-A t i c ti s, sufix compus din participialul -a t-
deminutivalul c-, exprimend o notiune 'mai mult
sail mai putin pejorativa, astfel ea «volaticus» este
mai reti deck «volatilis» safi «volucer», «silvaticus»
mai reit deck «silvestris», «fanaticus», «lunaticus»
etc. Romanesce -atec rare-ori se acata la tulpine ne-
latine, buna-eira: prostatec,posnatec,
lavatec, sp aria t e c. Mai tot-d'a-una cuvintul

luat intreg din latinesce, sari cel putin sufixul
-atec se asociaza cu elemente latine nominale: s e 1-
batec, lunatec, umbratec, molatec,
vinturatec, tomnatec, v8ratec, Ier-
natec,batranatec,surdatec,r osiatec,
nebunatec, fluturatec sari flustur a-
tec, muieratec, i'ndemanatec etc. Sufix

si
-i

ptt-

e

                     



203

adjectival, numai prin exceptiune -alec formeza
une-ori substantivi, de ex. Ter n at e c, care pre-
supune insA pc latinul neutru -aticum: «hiber-
naticum = fr. hivernage» ; Tar de aci, prin analogia,
dintr'o tulpin6 slavica : j er at e c. 0 formatiune
de asemenea analogicA este 1) ur a tec in loc de
«brotee =brotticel», ()a si child s'ar trage din «buil»,
pe când in realitate cuvintul «brotac» este inrudit
cu vechTul grec flerrgazog.

Doi.1 vorbe cu sufixul -atec meritA o deosebitA
atentiune.

Moldovenesce strulub at ec sail stu r 1 u-
bat e c, alAturi cu formele «strulubat» sat! «stur-
lubat», InsemnézA «ecervel6». Cihac (II P. 377) il
trage din paleo-slavicul «strela = sägétà», fairil

a'sl da ostenéla de a explica sufixul. Este in-
vederat cä acest sufix s'a acatat la sturlub
prin analogiLl cu selb at ec sail cu n e b u-
nate c, cuvinte avend un inteles apropiat de
strulubat e c. Dar tulpina vorbel s'a fie 6re
«strela = saget'a»? Mal intaTu, sub raportul sen-
sulul, ce are a face sturlu 1) at ec cu no-
tiunea de «s'agetä» ? Un «ggetatec» ar insemna
pe cine-va lute, energic, mergend drept la Orin',
Tar nici decum pe un om neastimptirat. Apol, sub
raportul morfologic , Românul nu póte asocia
pc -atec cu vorba slavid. «strela » de 6r6-ce
acesta vorba n.'a trecut de loc in limba româ-
nescl In fine, sub raportul fonetic, din «strela»
ar trebui sa,' fie «stralatec»; ce sa' facem dará cu

,
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elemcntul constitutiv -b-, care figureza in tote va-
riantele cuvintului? S turIub at e c, cu meta-
tesa hii 1 ca in «culbec» din vechiul «cubelc»,
nu este deal tu lb u r a te c. In latina vulgara
ace* notiune se exprima prin «turbaticus» (Du
Cange), acatAndu-se sufixul -aticus la «turbo».
Din amplificatul «turbulo», de unde al nostru
«tuIbur» si francesul «trouble», trebuia sa resulte
prin aceiasi sufixatiune adjectivul «turbulaticus».
Linga «turbo» existà o forma mai energica «ex-
turbo»; prin urmare, linga «turbulo» «extur-
halo», far de aci exturbulaticu s, roma-
nesce stulb ur at e c. Varianturile str u I u-
bat sag sturlubat in loc de stulburat
yin apoi din forma participialA.' exturbul a tu s.

Este' si mai interesanta vorba z Anate c. Cihac
(II p. 713) o traduce prin «lunatique» si o trage
din grecul uskvtaxdg, de uncle ori-cine vede ca s'ar
fi putut nasce «selenéc», fie «senelec», fie «seiac»,
dar numai zanatec nu. In privinta sensului
z a nat ec nu este tocmai «lunatec», de órA-ce
chiar in proverbul din Anton Pann (II, 142) citat
de Cihac :

E nebunk lunaticA,
UmblA ea o zánatie5,...

se stabilesce o deosebire de nuanta intre « z A -
nat ec» « nebun » «lunatec », o nuanta pe
care Pann o mai lamuresce prin urmAtOrele doe"
versuri :
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De rea, campil nu o 'ncap,
IsT Tea p6lele in cap...

Nuanta propriii lui z an at e c reiese si mai bine
din cel-lalt pasagiu din Anton Pann (Mos-Albu, II
p. 38), citat trunchiat de ctitra Cihac, dar care in
intAgirne sunti asa :

DacA amindoi sint 6iiisT z Anatec I, nábbidATosT,
Se bat apoi ca nebunil si tr5.ese tot mâniosl...

De aci se vede ca un z an at ec n'are consci-
intti de ce face, ca si lunatecul, dar pe cand acesta
din urm'a e linistit, cel de 'ntAiu ne apare, din
contra, nilbaddios, zurbagiii, biltrius. ET bine, acest
z An at e c este pe de 'ntregul, din punct in punct,
latinul d i an ati cu s, nu teoreticesce restabilit,
ci existinte inteun text forte pretios, o predica a
episcopului italian Maxim din secolul V, si anume:
oCum maturius vigilaveris et videris saucium vino
rusticum, scire debes quoniam, sicut dicunt, aut
Di an a t inns aut aruspex est ; insanum enirn
numen insanurn solet habere pontificem : talis
enim sacerdos parat se vino ad plagas Deae suae,
ut dum est ebrius, poenarn suam miser iste non
sentiat. Nam ut paulisper describamus habitum
vatis hujusce, est ei adulterinis criniculis hirsu-
turn caput, nuda habens pectora, pallio crura se-
micincta, et more gladiatorum paratus ad pugnam
ferrum gestat in manibus, nisi quod gladiatore pejor
est, quia ille adversus alterurn dirnicare cogitur, iste
contra se pugnare compelhtur» (Muratori, Anecd. Lat.
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IV p. 99 100). Z an at e c dug, adec S. dian a-
tic u s, era la vechil Romani un individ care, pre-
tindend a serba pe dei0 Diana, se schimonosia
la fata, se despuia la pele si, irnbètandu-se, invar-
tia in mama o arma si se lovia pe sine insusi. Pa-
strarea acestui termen mitologic la Romani, si póte
nurnai la Romani din tote popórele neo-latine, este
de o mare insemnatate.

                     



-AESC

(ETYBIOLOGICUM MAGNUM, T. II P. 2208-2219)

-a6sc (-ad, dire), suffixe servant a former des
verbes pour exprimer une action diminutive et
frequentative a la fois. Dupti cum sufixul -u esc
in vorbe ca «legiuesc» se deosebesce numai prin
elementul -u- de verbii obicinuiti in - e s c, si to-
tusi capta prin acest -u- o funqiune speciala de
a forma verbi denominativi, in acelasi mod su-
axul -desc, deosebindu-se Crasi de simplul - e s c
numai prin ,elementul -a-, are restrinsa specialitate
de a forma verbi cu Un sens deminutivo-frequen-
tativ, mai ales dela nesce tulpine curat onomato-
poetice. Ambele aceste sufixe verbale: -ue sc
-dese, sint de o forte mare insemnatate in morfo-
logia specifica românesca.

Vom insira aci numai o mica parte din verbii
in -desc, anume din cei mai siguri i cei mai res-
pand41 tot-o-data :

bà1Iaescsaüb anana es c «balancer, brim-
bakr».
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behdesc «beler».
balb ci e s c «balbutier».
b zdesc «bourdonner».
b 1 e h a e s c «japper, clabauder».
bombeiesc sag bombanesc «bourdonner,

grogner».
bon celesc «beugler».
horfdesc «clóvaliser, filouter».
c rirdesc, c aredesc, chioreiesc, ghlo-

r desc, tote insemn'and «grouiller, gronder».
chel Aldesc sai schilaleiesc «glapir».
chrt e s c sail sea 11 ciesc «grineer, crisser,

craqueter».
chit ei e s c «crier comme une souris».
co vit a e s c «crier comme un pourceau».
clof et e s c i cldfdesc «faire du bruit avec

la bouche en mangeant».
clor ov d e s c «disputer pour des riens.
clonceiesc saü cloncánese «glousser».
cotr o bdesc «fureter».
d An'andesc «trainer en chantant».
dtir ddesc «tremblotter».
falfdesc «voltiger, flotter».
fitdesc «remuer la queue, dandiner».
f sdesc «ronfler».
fleorcaesc sail fleonctinesc «habler,

jaser D.
f o rdesc sail s f or dose «ronfler, haleter».
gagdesc «caqueter, crier comme une oie».
intiodesc «crier commo un canard».
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m acaedesc «crier comme une ehevre, che-
vroter».

galgdesc «glougotter».
cra s de s C sillier comme une oie».
gafeiesc «haleter, panteler».
gr oh d esc sad er o hanesc «grogner».
1i a m cldsc «japper, clabauder».
h or odes c ronfler».
ii updesc «sautiller».
1 e ha es c «jaser, jaboter».
1 eo p es a «patauger, laper».
leo r b desc «bavarder, caqueter».
m o r rn àe s c «marmotter, marmonner».
miorld e.s c «miauler».
m 1 o rc des c «geindre, coasser».
mo desc «tomber de sommeil».
OCaCaCSC coasser».
p alp a es c «flamber, crepiter».
p ipa esc «tatonnem
p lescaesc «gargouiller, claquer des mains».
posp a e s c «replatrer».
r a sg a e s c «mignarder, dorloter».
r icdesc «gratter la terre (en parlant des a-

nimaux)».
rigclesc «roter, avoir des renvois».
rontaesc «gruger, croquer».
s b a r n des c «tinter, resonner».
sgaltdese «branler, secouer, remuer».
sicaesc «taquiner»..

.Etymologicum Magnum.
4

«raler,
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toc desc «faire du bruit avec la bouche en
baisant».

Ordesc aruisseler».
tr op ei e s c «trepigner».
trondeiesc satitroncanesc «racloter, ba-

varder mal A propos».
visg e s C «fretiller».
vij a esc «tinter, bruire, siffler (en parlant du

vent)».
zorn e s c «tinter, (du tambour)».
z u z e s c «bourdonner, gazouiller»
Majoritatea acestor verbi si a altora de aceiasi

formatiune sint de tot onomatopoetice. Numai Cihac
a putut sl sustina CA pe balbeiesc, pe chitelesc, pe
clonceiesc, pe machsc, pe galgdesc, pe gafaesr, pe
huptiesc, pe mormeiesc, pe loceiesc, pe zuzeiesc etc..
etc., RomAnii aü luat dela Slavi sail dela Untturi,.
desi rAdAcinele cele onomatopoetice ale unor ase-
menea se gAsesc imprAstiate pe intrega suprafatA
a pamintulul ping la Iroches i pin5. la Hotentoti.
Bróscele lul Aristofan ocaca la ü intocmaY asa
ca i brOscele din Dimbovita. Luat'ail 6re si Elena"
pe al lor z o -z o tot din rusescul kv ak a ti7
Varrone, &and 4icea cA oitele sale beh Aes c: «VOX_
earum b e e sonare videtur», va fi avend in vederc,
dup5. Cihac, pe polonul be cz eo!

Deja intro exemplele de mal sus not' am viiqut
cA se (lice de o potriva : bombeiesc si bomb Anes
grohaesc si groh anesc, troncdesc §i tronc a-
n e s c, fleorcaesc i fleonc Aries c, cloncaesc

a'g a

c,

si

                     



211

clone anes c. Sufixul -a nese functionéza apol
intocmai ca -desc in :

bodog anesc «grommeler» ;
ciond anesc «se disputer pour des riens» ;
(land anese «brandiller, balancer» ;
toroc an es c «jaser, babiler»;
tac an esc «craquer, cliquefer» ;
zing anes c «tinter, resonner» ;
etc.
Intru cat n intre vocale s'a perdut in «frig

frenum», in «grag = granum», in «brag la plural
«brine» si «brae» etc., se póte conchide ea sufixul
nostru verbal -desc s'a desvoltat dintr'o forma mai
veche n e s c, care tocmai de aceea s'a rarit apoi
in graiu, astfel ca astadi un verb cu nese ne
mai intimping abia o data la dece verbi cu -desc.

Pe de aka parte, cu acelasi sens deminutivo-
frequentativ, dar fara element onomatopoetic, ne
intimpina mai multi verbi cu sufixul -1 e s c, pre-
cum :

ciug ul es c «becqueter» ;
coc olesc «mignoter, mignarder»;
gug ulesc «idem» ;
jum ulesc «plumer, peler» ;
manz elesc «barbouiller, machurer» ;
mazg alesc «idem» ;
moz elesc «machonner, travailler lentement» ;
scorb elesc «fouiller, farfouiller» ;
scorm olesc «idem» ;
sgrib ulesc «trembloter de froid» ;

=
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svirc olesc «tortiller» ;
etc.
Cautand acum pentru = nesc i pentru

-(a, e, o, u) 1 e s c paraleluri romanice, nol con-
statam

a) lui tr op ei e s c Ii corespunde francesul «tr.&
pigner» vechiu «trepiner», lui fiVcesc fran-
cesul «clandiner», lui grohaesc «grogner»
vechiu «groigner» ital. «grugnire», lui pipciesc
«tatonner», lui s I c ei e s c «taquiner» ital. «tac-
cognare», lui b z e s c i lui zuzeiesc «bour-
donner»; adica intrevedem la Neo-latinii din Oc-
cident existinta unui sufix verbal cu -n- corespun-
detor romanului -aesc =anes c, dar remas acolo
fara desvoltare.

b) cat se atinge de sufixul verbal deminutivo-
frequentativ cu -1-, apoi el se afla deja in latini-
tatea clasica : «cantillare», «sorbillare», «vacillare»
etc., propaginandu-se apoi cu belsug in graiurile
neo-latine : fr.«sautiller» vechiu «sauteler» ital.
« sal tell are» «grommeler», «harceler», «chanceler»,
«babiller», «tortiller», «brandiller», «ruisseler», -oga-
zouiller», etc.

Nu aducem exemple din italiana, proventaIa,
spanióla i celelalte dialecte romanice occidentale,
caci ele se apropia de graiul nostru mai mult de-
cat francesa, i prin urmare cuprind a-fortiori ele-
mentele linguistice cele comune noue si France-
silor.

Cuvintul rornanesc cel 'mai remarcabil cu su-

-ciesc

:
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fixul -desc este m olfd es c, nu numal pentru ca'
ni se presintà tot-o-datä sub forma m or toles c,
adecA cu sufixul colateral -1 e s c, dar pentru ea'
póte II urmgrit pink si'ri latinitatea rustic/

Forma mo r fo les c, ullath. in dictionare, este
tot atAt de poporang ca si forma m o If 'd e s c. V16-
hu0 o intrebuinceza' figurat :

Nevoiasii nostri critici, spadasinil damblagil
Carl'. neputend s5, musce, morf o lase arta 'n

oinoli

Morfolesc si m olfdesc se trag d'o po-
trivg, prin cele doe sufixuri' sinonimice, dintr'un
prototip m o r f, in molfdesc trecend r de'nain-
tea labialei in 1 intocmau ca in «tulping .,--- trupina».
Laurian si Massim (Gloss. 383) ne asigurä di : «se
aude forte des cu r in loc de 1, morf a ir e, m o r-
f a es c, morfaitor etc., avend sensul de m o 1-
f 5. i r e en adaos de a strica neteditatea vesmin-
telor, sedend, cAlcând pe ele si stringendu-le in
tot modul . . .» Acest «adaos de sens» este inchi-
puit. Negresit, s'ar pute dice «a morfoli sail a
m ol f di haine», atunci cand le cocolosim fara a
le rumpe, dup5. an alogia aceluia care morfole see
sag molf desce bucate. Dar in privinca hainelor
cuvintul românesc cel obicinuit este mo t otol es c.
Dad. Laurian si Massim cineag atka la pretin-
sul «adaos de sens», acésta a fost numal si nu-
mai pentru ca prin natiunea de «diformare» s'a

pota ajunge la etimologia dela grecul pun, «form'a».
EY nu s'ati sfiit, cu acest scop, chiar de a plasmui
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substantivii mor fu si smorf u, aducênd drept
specimene de intrebuintarea lor nesce frase ca :
«m o rfu 1 fustelor neistre e de plans», «s m or fu 1
pruncului face sa crape titele mamei» etc. Laurian
si Massim ad amestecat aci pe grecul p,oevii «form5.»
cu italianul smorfia «grimasa», call ambele au pu-
tut sa. se furiseze la noI in limba carturarilor din
epoca fanariotica si din acea a Vacarescilor, dar
poporane n'ad lost catu-i lumea. Cihac, ca si ceT-
1alt1 lexicografi ai nostri, cunósce numai variantul
mo If des c, pe care'l traduce (Dict. II p. 202)
prin: «murmurer, machonner, grignoter, pignocher».
Sensul «Murmurer» figuréza pe prima linia. Dar
moll 4 e s c nu insemnéza nici o data «murmurer».
Neapdrat, prin analogia cu molfair ea bucate-
lor, se póte dice metaforic : a molf ei i cuvinte,
frantuzesce «machonner ses paroles» ; insa Roma-
nul are pentru acésta figura o multime de termenb
proprii: a mormai, a bulgui, a bombani,
a bälbai, a bolborosi, a gangani etc.
Dupa cum Laurian si Massim ail nascocit un «a-
daos de sens» pentru ca sa' dea cuvintului o pa-
ternitate gréca, tot asa Cihac a inchipuit si el un
alt gadaos de sens», cu ajutorul carula sa.'l póta
slavisa. Intelesul de «murmurer» ii trebuia cu orb-
ce pret, caci rusesce moll/ iti insemnéza «parler».
Printr'un adaos la ureche, din cal se face magar;
printr'un mititel «chiffoner» sad :«murmurer», a-
catat la intelesurile cele adevdrate ale cuvintului
m or foles c sad molf e't e s c, il facetl grecesc
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sag rusesc ; procedura este acelasi. Se intelege de-
la sine c'd «adaosurile de sens» sint rele nu nu-
mai cand ne duc la Greci si la Rusi, dari atunci
and ne imping cu de-a sila la Roma. Nu mai
putin vinovat deck Cihac este episcopul Bab,
.eand in dictionarul seg din 1822 adaogg la m o 1-
f desc sensul de «a muia», prin care'l identifich"
cu latinul mo lief a c i o.

De unde darti. vine mor 1 olese sag molf
Nici cu grecul nici cu rusul molviti,

nici cu latinul mollefacio, nu se potrivesce. Am
spus Ca lexicografii nostri cunosc numai varian-
tul molf des c, pe care '1 explicd in urm'atorul
mod. Lexicon Budan : «langsam essen, lente vel
tarde edo»; Sava Barcianu: «langsam kauen, knau-
peln» ; Costinescu : «a mânca frirA dinti, a mânca
incet MIA poftii» ; Pontbriant: «grignoter, ronger,
pignocher, manger lentement» ; Polysu : «naschen,
knaupeln, langsam essen» ; Poienar si Aaron : «pi-
gnocher, a ciuguli, a mo lf a i, a mânca fárl poftä,
luAnd bucatele forte midi in gura». Asa dara sen-
sul primar al cuvintului este manan c; sensul
secundar : mananc a -len e sag a-n e v o e; or-
ce alt sens e figurat.

Ailituri cu al nostru m or f olesc i m o 1-
f a esc ne intimpina in vechea francesa trei va-
rianturi: «morfer, morfier, morfiailler», tote cu
sensul primar de manan c, din cari la Littré
nu s'a strecurat deck, : «Morfer. Terme hors cl'u-

ei-

.esc? poe0,
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sage. Manger goultiment», cu o citatiune din Char-
les de Sorel, Histoire de Francion, Paris 1622.

Afarg de un pasagiti din Rabelais cu «morfiail-
ler», Godefroy (Diet. de l'ancienne langue fran-
caise, V, 408) citézg altele de prin diferitii scriitori
din secolul XVI, si tot-o-datg substantivul «morfe
= mâncare», bung-órg :

Tout se faict pour la mor f e; on a beau estre
accort,

Sans cela tout n'est rien, le plus vif semble
mort...

Godefroy a scgpat din vedere numai pe medic-
valul «morfée = imbucgturg» intr'un act al ma-
n'astirif de Pipriac: «Morphea panis et pintaphus
vini = une bou eh 6 e de pain et une pinte de
vin» (Du Cange, Gloss. Lat. ed. Carpent., IV p.
550).

Cel mai vechiu mare dictionar al limber fran-
cese, publicat de Randle Cotgrave in London la
1611, este f6rte important prin amgruntele pe cari
ni le dg asupra sensului lui «morfiailler» si al de-
rivatelor sale, anume :

«Morfiailler, a mânca cu Facomig, a mânca sail
a be cu grabh, cu gura ne'ndernâna-
tecg a mesteca si a inghiti (with the
mouth illfavouredly in chawing, or in swallowing)» ;

«Morflaillie, mâncare lacomg, ne'ndeman a-
t ecg sati nem est ec at ti (ill-favoured or hastly
devouring)» ;
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«Morfiailleres, bucate mâncate lacom i n e ' n-
d e rn anatec (ill-favouredly taken in) »

Prin ne'ndem a nar ea mâneärii, «ill-favou-
redness», asupra criia Cotgrave insista atAta, fran-
cesul «morfiailler» se identificA cu romanul m o r-
f ol es c nu numai in sensul primar, dar si in
cel secundar. Ambele sensuri se pgstrézA si mai
bine pinä asta41 in unele dialecte francese. Iara,
de exemplu, ce clice Godefroy din dialectul dela
Hainaut in Belgia : «morfelier, mac her un e
chose a demi en la mordant de tous les
sens.» De asemenea in dialectul dela Franche-
Comt6 «mourfiller» insemnéza" a mânca des, dar
ate putin: «manger peu, mais souvent», tocmai
functiunea cea deminutiv-frequentativA o românului
morf o les c, care pinä i prin sufixul -/- se in-
tälnesce cu francesul «morfolier, moutfiller, mor-
fiailler».

Dad. Littr6 ar fi cunoscut vechimea, respAndirea
curat poporang si nuantele hit «morfe» cu deriva-
tele sale in limba francesä, ba tocmai in dialectele
cele nordice ca Hainaut sail Franche-Comté, el nu
l'ar fi creclut imprumutat din Italia, de unde im-
prumuturile francese s'ati Facut t6te mai tarliti si
prin canalul literar. Italienii, in adever, att i ei din
vechime yerbul «morfire» i substantivul «morfia»,
dar in nesce conditiuni mai putin caracteristice de-
ck acelea pe call le-am veclut in varianturile fran-
cese.

In dialectul venetian « morfir » insemnózA a
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mane a, iar «morfia» gur (Boerio, ed. 1867
p. 426). Ambele cuvinte sint si mai familiare in
Toscana. Din limba literara ele ai petit de-mult,
conservandu-se insa in vechile texturi. Ast-fel la
Mattio Franzesi, Rime burlesque (Firenze 1555, II,
194), noi citim :

Mercore stemmo in Viterbo a m or fir e,
E dopo pranzo alquanto dormire...

Tar ceIebrul istoric si poet florentin Benedetto Var-
chi (L'Hercolano, Vinetia 1580, p. 52) Vice: chia-
mano i Firentini Berlingaiuoli e Berlingatori coloro,
i quhli si dilettano d'empire la mo r fi a, cioe la
bo c c a, papando e leccando...»

Italienii dara ail retinut in varianturile lor nu-
mai sensul primar «mananc», perV6nd pe cel se-
cundar « a-lene », care a remas la Romani si la
Francesi. Dna' n'ar fi cunoscute decal tipul italian

tipul romanesc, identificarea bor ar remané o
simpM ipotesa nedovedita. Numai varianturile fran-
cese, mai ales acelea din Cotgrave si din dialectele
nordice, asécla o:temelia seriós i adue o demon-
stratiune sciintifica. Cand o vorba, sub acelasi forma.

cu acelasi sens, ba Inca cu eel primar i cu cel
secundar tot-o-data, traesce in gura poporului,
cu totul afar'a din sfera literal* in Dacia si 'n
Galia, chiar daca n'ar fi lasat o urma' adanca
'n Italia, acesta ne-ar ajunge pe deplin pentru a
constata ea se trage dintr'un prototip latin rustic.
Ce-va mai mult; noi putem afirma ea prototipul
a fost anume din clialectul umbric, care con-

,

si

gi

gi
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serva pe f dup'a r, pe când dialectul latin pro-
priii dis 4 schimba in b, de exemplu : latinul «ver-
bum».-=--umbricul «verf»; dar acésta ne-ar duce pré
departe, sifiind-cl latinul b si umbricul f core-
spund ario-europeului dh eine scie dad, nu ne-am
urea pe nesimCite la radicala sanscrita mardh
«humidum esse, humectari», care in clialectul vedic
exprimal tocmai noCiunea de un act lenevos: «llissig
werden» (Grassmann, Wtb. z. Rigveda p. 1060).

In prima jumätate a secolului XVII, atkt la I-
talieni «morfire» si «morfia», precum si la Francesi
«morfer, morfiailler, morfe» etc. ail despgrut din
limba literal% si din stratul Gel burges. Atka a-
steptail pungasii pentru ca s'a introdud aCeste vorbe
in «argot» sail «gergo». Astfel in gergul italian
morf a insemnézä «fome»,m orfia «gurà», m o r-
fezzo «mAnâne» (Fr. Michel, Dict. d'argot p. 279,
431); iar in argotul frances : morf e «mancare»,
morf ante «farfuriä» si m or f i er «a mânca»
Chiar in Franca ins`6 pungasii au Ling sail ail ne-
socotit sensul cel secundar al cuvintului, la's'and
numal pe eel primar. Furtisagul nu e vechiu. E-
poca lul se póte urmAri. Intr'o carte forte curiósA,
intitulatl: «Le jargon ou langage de l'argot refer-
me, tire et recueilli des plus fameux argotiers de
cc temps», publicatA la 1634 (Nisard, Hist. d. livres
populaires, II p. 404), nof citim: «Manger, c'était
brifer ou gouffier, a present c'est m or-
fier». Prin urmare, pe cfind scriea Rabelais si
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chiar Charles de Sorel, hotii nu intrebuintaii inc5,
acést5. vorbä,

Diez (Etymol. Wtb.2. II .p. 46), cunoscencl numal
forma ita1ian i pe una singurà din cele francese,
le trage din olandesul medieval m o r f en «a mânca
cu Mcomi5.», pe care 'I gasesce i 'n medio-ger-
manul m urp f e n. Fat'a cu formele francese dia-
lectale i cu cele doe forme române, este invederat
cä Olandesil din vécul de mijloc imprumutaserA
acest cuvint curat romanic dela FrancesiT din Bel-
gia, j l'ag dat atunci [si Germanilor, dar unif
altir perdut in jirmg. Sä amintim in trécet,
dac6 vorba ar fi fost germang din bastinà, ea nea-
pent trebula sà sune la Olanded «morpen», nici
odata «morfen», cuici se scie ea, dupg legile fonetice,
un f sail pf german propriii clis nu póte sti co-
respun(16 unuT f olandes.

cl
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TRECEREA LUI ),BI" IN ,,GHI"

(ErYSIOLOGICIDL MAGNITM, T. ru r. 2228-2242)

Tote dialectele române cunosc, mai mult sag
mai puOn, trecerea labialelor In guturale de 'na-
intea lui i, fie când labiala este iniOal'a ca in :
ghine din bine, glue din vie, kicior din picior, hire
din fire, nie (nyie) din mie, fie labialä medialä
ca in: alghinA din albinä, cokil din copil, trandahir
din trandafir, dornire din dormire, fie labiala
urmatà de finalul i scadut la ca in: cerghi din
cerbi, WM din lupl, dorni din dormi, fie, in
sfir§it, vocala i trecuta in apoi despgrutá ca
in : kOtrA = kiétra, herb = hierb etc., car! in
vechile teituri se scrig : miarrpx. sag chiar nutaTp.,
zuepst;. Trecerea cea mai important5. este a celor
doe' Iabiale explosive, b §i p, fiind cea mai re's-
pAnditil in graiu prin nume'rul cuvintelor in car!
ne intimpin'a i cea mai variatd tot-o-datà prin
'complicAiuni fonetice ulterióre: i -ghi- bghi-bgi,
pi-ki-pki-pci (bine = ghine = bghine =bgine; pi-

/ qi
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cior = kicior = pkicior = pcictor = ciefor). Ajunge
darA a supune undi studitl critic pe ghi din bi, de
care nu putem despArti pe ki din pi, pentru ca
prin insA§T acésta sA se limpedescA cestiunea celor-
lalte labiale guturalisate, carl sint de o importantA
secundarl .

Despre acest fenomen, intru cAt iml pot aduce
a-minte, ail scris mai pe larg Miklosich, Lambrior,
Onciul §i SAInénu, din cart primii trei n'aü cu-
noscut in privincal pretiosisimul text al ILA Can-
temir, iar cAte-patru nu puteati sl cunóscl adeve%
rata mesurd de circulatiune in totalitatea dialectelor
romAnesci a formelor cele guturalisate. Lipsindu-le
ast-fel punetul istoric de plecare, i mai ales sta-
tistica fenomenuldf, nu e de mirare cl conclusiu-
nile lor s'int cu desAvir§ire subiective.

Miklosich (Lautl. d. rum. Spr. Cons. II p. 14
sqq. ; cfr. Schuchardt, Litteraturbl. f. german. u.
rom. Phil. 1892 No. 9) in de§ert cautA pentru gu-
turalisarea labialelor romAne paraleluri neo-latine
occidentale. E cu totul alt-ceva cAnd Neapolitanii
saii. Sicilianil dic «chianta» pentru «pianta» sail
«ghianco» pentru abianco», cacl neapolitano-sici-
lianul ghi §i ki nici o-datA nu represinta pe pri-
mitivul bi §i pi ca la Romani, ci tot-d'a-una pe bl
§i pl : ghianco = blanco, chianta = plantam, chiaga
= plagam, chiano = planum, chiantu =planctum,
chieno = plenum, chiu = plus, chiummo = plum-
bum etc. Guturalisarea grupurilor consonantice b/
§i pl, ba §i fl, este romanicA occidentalA, fie italiana,
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fie clAar spanióhi, dar tocmai Romanii n'o aii de
loc ; pe and guturalisarea grupurilor consono-vo-
calice pi, bi, fi, pe care o aii Romanii, e tocmai
ce-va cu totul necunoscut dialectelor romanice oc-
cidentale. Apol' Miklosich se inséla (cfr. Rumun.
Untersuch. II, 7) and atribue Romanilor rostirea
«thine» pentru «ghine» sail «tiicior» pentru «kicior»,
dupa cum se rostesce numal acolo unde elemen-
tul românesc este amestecat cu UnguriT, pe and
Moldovenif, MunteniT si Macedo-rornaniT rostesc forte
lamurit ghi §i ki, nu dii, nici tii.

Lambrior (Romania 1877 P. 446) nu se sfiesce
a ne asigura, ca. Romanif n'ail pe ghi-=---bi §i pe-
ki=pi decat de pe la finele secolului trecut: «ils.
«n'ont pu commencer que dans la seconde moiti&
«du XVIIIe siècle». Cu alte cuvinte, numai dupg
1750 toti Macedo-romanii si tati Moldovenil ail in-
ceput de o-data a dice ghine 0 kicior ! Apol Lam-
brior sciea cä acest fonetism nu este numai mol-
dovenesc si macedo-romanesc : «Ce phenomène
«s'observedanstout le domaineroumain,
«mais il n'est pas partout egalement développé ;.
«en Moldavie, en Bessarabie et en Boukovine, c'est
«l ' ét at normal du parler populaire et même
«de la conversation familiere; on le trouve spo-
«radiquement en Valachie et en Tran-
«sylvanie et il est constant dans le dialecte-
«macédo-roumain...» *.i. tote astea abia de un secol t

D. Onciul (Cony. lit. 1885 p. 594) isT pune in-
trebarea, daca nu cum-va o soma de colonil ma-

-
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cedo-române, un «adaos de populatid romand din
peninsula balcanied», va fi altoit Daco-romanilor
guturalisarea labialelor; §i acésta ipotesd suride de
asemenea d-luT *dineanu (Ist. filolgieI p. 70-72),
ambil credend c fenomenul e specific trans-da-
nubian §i necunoscend faptul statistic el pind §i
intro Macedo-romanT sint unil ear! nu guturaliséza
labialele, anume sub-dialectul macedo-roman din
Meg len (Weigand, Vlacho-Meglen p. 16), unde se
slice: bine, corbl, picior, lupT, Tar nu: ghine, cor-

kicTor,
Din puctul de vedere curat fisiologic, trecerea

bi in ghi sail a Jul pi in Id, palatalisate apoi
in gi §i ci, putea sd se 'ntample in ori-ce limbd.
A§a, bund-órd, o aü in extremul Orient TibetaniT,
la car! «pia se pronurrp act (tcha), biagia (dja)»
(Abel-Rémusat, Recherches sur les langues tarta-
res p. 340). Alt- ceva insd este o posibilitate abs-
tractd, §i alt-ceva realisarea coneretä. In Europa
intrègd, intru cat am putut cerceta, afard de Pe-
ninsula Balcanied nu se gäsesce nicdirT ghi=bi §i
ki=pi. Nu fisiologia dard, adecd nu elementul an-
tropologic trebuT s. ne preocupe, ci urmdrirea cau-
se! locale etnice.

Cantemir (Descr. Mold., ed. Papiti p. 151) dice:
«Mulieres quoque moldavae peculiarem a viris pro-
«nunciationem habent. Mutant enim syllabas bi et
«vi in gi, ut : bine (bone) =gine, vie (vinea)=gie ;
«pi in ki: pizrna (invidia)=kizma, piatra (petra) =
,okiatra. initiale in ng literam, vix aliis pronun-

ghT,

luT

Mi

lukT.
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ociabilem, ut : mie (mihi) = ngie etc. Qui semel e
«viris etiam ei pronunciationi asvetus fuerit, vix
«ac ne vix quidem ab ea liberari potest, et ceu
«sorex suo ore semper prodit se nimis diu in ma,-
«tris sinu moratum fuisse, qua de re etiam tales
«vulgo ficior de baba, filii vetulae, per contemtum
dicuntur,»
Cantemir dara constata, cä atat ghi =bi §i hi

= pi, precum ni = mi, era la Romani un fo-
netism strain graiului barbatesc, caracterisand in
specie graiul femeiesc, asa Ca barbatil earl rostiag
ast-fel erag poreclitl cu despret: «fecTorT de baba».
§i asertiunea luT Cantemir se intaresce pe deplin
prin faptul positiv, necontroversabil, ca nu se afla
nici un vechiu text romanesc, fie din orl-ce pro-
vincia si fie de o proveninta ori-cat de rustica, in
-tare sa ne intimpine yhi pentru bi sag hi pentru

ha nici ni pentru mi. Slat texturi cu rotacis-
mul r din n, sint texturT Q11 duplul z (3 §i Si sag
cu r i rr, sint texturT cu hi pentru fi, sint tex-
turf cu r §i dar texturi cu ghi, ki sad ni pen-
tru bi, pi §i mi nu exista, cacl letopisetele, za-
piseie, cartile bisericesci, pisaniile de pe morminte
etc. ad fost scrise tote de barbatT, nu de femeT, nici
de ofeciori de baba».

Una din pré-putinele exceptiunT este actul mol-
dovenesc din 1644 (Arch. ist. I, 1 p. 87), in care
sint descrise hotarele unei mosiT : «si de acolo
suptü margine in capu ki c lor ulu I din mijloc
langa mocirla intr'o moviliti , cari Taste suptg

Myrnologicum Magnum. 15
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gropa boului alature 01,1 vale, i acolo s'au facut
bour intr'un giugastru langa cel vechiu, i apuea
kiciorul din mijloc la deli]. in pa'dure » SA
se observe insä ca in acest text kicibr nu
este un cuvint comun, ci s'a stereotipat ca termen
topic, ineat trebuTa scris intocmal, char daca l'ar
fi scris Instr.* Cantemir.

Datele statistice, culese prin invelatori i prin
preotil de prin sate, probeza pe de o parte marea
respfindire teritoriala a acestuT fonetism, Tar pe do
alta: originea luT cea femeésc a pre-
tutindenea

In districtul BraileT peste tot (comunele Cazas,
Naziru, Slujitorl-Albotescl, Lacul.Redili Cotu-lung,
RusetT, Tichilesci, SutescI, FilipeseT, Viziru etc.)
se dice: ghine, kicTor. In unele locurf fenornenul
mai conserva caracterul seü femeesc, lar barbatii,
printr'o reactipne, prefac vice-versa pe ki in pi.
Asa invelatorul I. Paisescu din comuna Stancuta
ne scrie: «La noi ghi pentru bi se rostesce mai
cu sama de femei cand ocarese : sal ma-
nance corghiT ! ApoT ki se amesteca cupi dicendu-
se nu numal kept pentru pept, dar i inpide pen-
tru inchide, pin pentru chin, pirie pentru chirie.» In
comuna Latinul barbatil aü invins pe hi, incat toti
dic picTor, dar femeile la rindul lor aü invins pe
bi, incat toff dic ghine, nu bine.

In districtul Ialomita dela un capa pina la cel-
lalt (comunele Dudesti, PerietiT, CoserenT, Ograda,
BoranescT,Reviga, Grindu, Cosumbesa Larga, Pica-

...

copiiI
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PetriT, Poiana, Brosteni, Maim, Copuzu, Gar-
boviT, Slobozia, Pribegil, Iazu, Petro lu etc.) se dice
ghine, kicior. 0 mustrA de graful teränese de acolo,
comunicatA de inveTatorul Th. Theodorescu din
comuna Lupsénu : «Da ghine, Marilo ! tu staT
«nu mai poclu d fóme. Du-te i 16 ce-va dä man-
«care ; hierbe niste came d'aia (là ole cu vard'a ;
«da s'o hierghi ghine ca-I cam bAtranä. A cum-
«phrat arandasu nostru niste caT negri ea corghi.
« Când am trecut lacu, ni-a -vinit apa pin'la
«kept, s'o scolca ni-a sgariet kelea (Ulla kicioru
«stang. As-nOpte a intrat luchi'n zavadrt . . . »
Nici aicl totusT lupta intre rostirea barbatésea si
intre cea femeéscd nu s'a ispavit Incä de tot In
unele comune (Socariciu, TtindareI etc.) circulézà
de o potriva." la plural: lupT i lukT, popi si poki,
dar tot-o-data reactiunea barbatésea a inlocuit pe
ki prin pi in rapiti (rakiii) sail pirie. (kirie). In co -
muna Cécu se aude de o potriva kicior i picior,
kept si pept etc., dar se dice numai bine, nu
ghine. In comuna Malu, dupa cum imi scrie in-
veVtorul Ion Canciu: «cicior die numalfem e-
«i 1 e, cand TO' mangie copilul, Tar (fnnenii marl
«nu intrebuintéza deck forma kicior», adidi fc-

meile, dupti ce altoira barbacilor pe ki, s'att di-
ferentiat ele insesi apoi mai departe palatalisAndu'l
in ci.

In districtul Teleorman rostirea barbatéscl a in-
vins aprópe pretutindenea pe cea femeésc5, dar
%skid urme de lupta. Sint uncle comune in earl

eh
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aü biruit ferneile. Asa invetatorul Cr. Voiculescu
din Viisóra ne scrie : «Pe la not se dice : este
«ghine se te duct cu ghiolit, corghi sint negri, tu
«sorgla ctorba, luki/ manâncá un kicior de cal,
«pokii cersese, keptenele meg este rar».

In districtul Rimnic-sarat (comunele SgArcitil,
Balacénu, Obilesci, Corbu, JirIü, Dedulesci, I3uda,
TamboescI, Visani etc.) guturalisarea labialelor e
mat generala decat chiar in districtele Buzed
Prahova. In adevOr, in Buzeg sint multe comune
(Sageta, Petrósa, Gherasent, Lipia, Stalpu, Fundeni,
Zernescii-Calnati, Tabaresci, Boldesci, Pogónele,
Cilibia, Sarulesci, Wavänescl etc.), in cart pe linga
formele ghi i ki se aude tot-o-data bi si pi. In
Prahova de asemenea ; ba chiar pe a-locuria (Sea-
ieni, Malaiesci etc.) nu se afla de loc ghi pentru
bi, ci numal Id pentru pi.

In districtul Muscel formele ghi i ki sint forte
respandite (comunele CetAteni, Radeset, Valea-mare,
Narnaesci, Titescl, Poienari, VoinescI, Balilesci,
Cotesci etc.), dar in acelasi timp se aud si for-
mele bi i pi, tar in unele locurt (comunele BA-
jesci, MáâÜ, Valera etc.) exista numai ki, nu si
ghi; apol la plural nu se dice mai nici o data
cerghi, lukt, ci cerbi, lupt. In acest district, ca
si 'n nordul Moldovei si in partea re'sOritOna a
Transilvaniet, lupta intre elementul barbatese
intre femeiekc se manifesta mal cu deosebire
prin forme de compromis, prin acel « syllexis »
despre care eg am vorbit cel de'ntaig alta data

si
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(Cuv. d. bAtr. II p. 218, 240) si am gAsit apoi
o confirmatiune la Weigand (Olympo-Walachen
p. 44). Circulând in acelasi timp femeescul ghi-ki
lingg bgrbgtescul bi-pi §i ambele find de o po-
trivg tari, din amestecul "lor, ca un fel de im-
pAcare, s'a ndscut bghi §i pki. Inv6ttitoru1 G. Tu-
tuianu din comuna Valea-mare : «P'aicea se ro-
«stesce ghi in loc de bi in multe cuvinte, asa se
«dice ghine in loc de bine, cerghl in loc do cerbi,
«corghi in loc de corbi, dar mai ales se aude
«b inaintea lui g, cari contopindu-se sung amin-
«doe slab , precum : bghine , cerbghi, corbghl,
«orbghiz neghbobghi etc. Tot asemenea se intAmpl4
«si cu ki in loc de pi, asa se dice kicior in loc
«de picior, kimnitg in loc de pivnitg, kept in loc
«de pept, okinci in loc de opinci, dar mai ales se
«pune p inaintea lui k, spre ex.: pkicior, pkimnitg,
«opkinci etc. La plural : popki, lupki, vulTki.»

In districtul Dimbovita ghi pentru bi se aude
numai la ciobani (comuna Pietrosita), dar ki pen-
tru pi se aude adesea si din gura Oranilor. De a-
semenea numai ki pentru pi se ggsesce in districtul
Romanati. Invelgtorul Marin StAnescu din comuna
Leul ne scrie : «Poporul din acéstg localitate dice
«kept, kepten, dar nu luki sail poki, ci lupi
«popi». Tot asa in districtul Dolj (comunele e-

tatea, Vela, Cluperceni, Tintgreni, BAilesci, Risi-
Dobridor, Poiana, Cototenii-din-fatg, Maglavit,

Crubancea, Plosca, Pelesci, Brésta, Adunatil-de-Ge-
ormane, Plenita, Seca-de-camp etc.). Algturi cu ki

si

si
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circulóza insa forma cu pi si cea silectica phi:
pkiatra, pkept, pkeptene.

Din districtul VAlcea, preotul Istanescu din Re-
cea he scrie ; «Aici pastorii de oi dic ghine in loc
«de bine, cerghl pentru cerbi etc. In glume dic si
«sátenii kept pentru pept, kicior pentru picior».
Adeca dupa vorba lui Cantemir barbatii 41
bat ice de «feciori de baba», a cdrora rostire fe-

rneéscLt a fost invinsa prin cca barbatéscA.
Formele cele de comprornis bghi i pki, adesca

palatalisate apol in bgi i pci, cari resultä, dupa
cum am spus, din neputinta formei femeiesci de
a goni cu totul pe cea barbatdsca, sint respandite
mai cu deosebire in districtele Sucéva i Nén-4
(comunele Fdrcasa, Tatarusi, Brosteni, Boma, Bo-
tesci, Bodestil-Precistei, Saru-Dornei, Dorna-Gura-
Negrii etc.), unde se aude : bghine i bgine, corbghi

corbgi, cerbghi i cerbgi, pkiclor i pcicior, op-
kincA si opined', pkiatra si pciatra, pkept i pcept,
iar in uncle vorbe labiala se perde: corgi, cergi,
cicior, ciatrA, cept ; de asemenea lupci si popci.
Cat se atinge de lupki, popki, copkil, stupkind, a-
poi asa se rostesce in Moldova intrégl.

Acelasi fenomen ne intimpinA Transilvania,
nu numai in regiunea Näsaudului cea invecinata
cu Moldova, dar si in parcile Fdgarasului (comu-
nele Voila, Vistea, Lisa etc.), unde se dice : bghine,
albghina, corbghl, cerbghi, pkept, pkicur, pkele,
pkerd, popki etc. Tot asa si in Mararauras, in Se-
lagiu, in asa numita -céra a Oasului, uncle totusl

ei

fin
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guturalele tind a se palatalisa : bgine, pcicior (preut
E. Bran, Selagiu, corn. Bar-seal-de-jos). In regiu-
nea Sibliului (corn. Sina, Orlat, Vestem etc.) se
aud uurnai formele nesilectice si nepalatalisate ki
§i ghi, ea §i. 'ntr'o mare parte din regiunea Riga-
rasului (corn. Vaidarecea, Ohaba, Margineni, Co-
pacel etc.). Pretutindenea insä, cel putin intr'un
mod sporadic, se aud si formele cele bärb6tesel
bi ti pi.

In multe localitati, dup'6 cum am ve'dueo deja
mai sus, ferneiescul ghi pentru bi n'a putut s'a se
impuna, dar s'a impus totusi femeiescul ki pentru
pi. Fatil cu acest fenomen, se nasce o intrebare
firesc5.: de ce ore ki a fost mai tare decht ghi? Res-
punsul se cuprinde si se dà pe fata" dela sine in
urmrttorul sir de fapte decisive.

lntr'o mare parte din districtul Dolj (comunele
Drainicu, Gogos, Comosteni, Bulzesci, Galiciuica,
Vela, Isalnita, Murgas, Simnic, Capreni, Bodgesci,
Ca1op6r etc.) nu se aude de loc ghi pentru bi, nici
pi pentru hi, afarl de un singur cuvint:
kept, une-ori pkept.

In comuna Ploiesciorii din Prahova labiala se
guturaliséza" numai in trei cuvinte: kept,
ldpota' si keptene, iar in comuna MaTaiesci numai
in do ti : kept si keptene.

In comuna Baltatii din Teleorman numai in
singurul kept.

De asemenea in comuna Miclosani din Muscel.
Dialectul istriano-rorn'an nu cunósce de loc gu-
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turalisarea labialelor, afara' num a T si n u mai
in doe v orb e: kiept si claptere = kiaptene
(Miklosich, Rumun. Untersuch. 1, 23-4).

Aceiasi guturalisare este cu des'avirsire necuno-
scutä sub-dialectului macedo-,roman din Meglen, a-
fat% lara'sT de cele dot v orb e: kiept si Map-
tene (Weigand, op. cit.)

- Nemic mai femeiesc ea notiunile de «pept» si
de «peptene», si tocmal multumita lor, in lupta
cea seculara intre fonetismul bdrbAtesc si intre cel
femeiesc, ki s'a arelat aprópe pretutindenea mai
forte deck ghi, Tar vorbele isolate kiept si kiep-
tene ail isbutit a se furisa pina- si la Istriano-
romani.

De aci resultà ea :
1. Guturalisarea labialelor exista in tote dialec-

tele romfine : eel daco-roman, cel macedo-roman
si chiar cel istriano-roman :

2. Ea e,ste forte veche, de ór1-ce sa urea mai
sus de formarea acestor dialecte, a egrora despar-
tire nicl inteun cas nu póte fi mai noua de se-
colul X ;

3. In tote aceste dialecte ea ni se inlatiséza ca
un element de tot femeiesc, persistand in cele
doe' cuvinte kept si keptene chiar acolo unde nu
s'a putut incuTba in restul gralului ;

4. Off-unde s'a introdus la nol si s'a propagat
acest element de tot femeiesc, el a intimpinat o
crancenä resistinta din partea elementului celui
barbatesc a conserv6riT labialelor.
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Dar cum ore sa se explice o asemenea rested-
bunéscg desbinare linguisticg intre cele doe se-
xuri in sinul urrei singure naciuni?

Pretutindenea unde o nalionalitate s'a ngscut
prin cucerire, elementul cuceritor cel barbatesc
vorbia la inceput o limbg cu totul alta deal ele-
mentul cucerit cel femeiesc. Dintre copiii nascu0
din casatoriile cele bilinguice, bgietii se deslipiau
mai curând «a matris sMu» dupg expresiunea lui
Cantemir, sustragenclu-se astfel inriuririi mumelor,
pe când fetele, reman'end tot-d'a-una sub acéstg
inriurire, conservail cu staruintg traditiunea gra-
lului femeiesc, pe care vécurile o puteail sterge
numai treptat-treptat, asa crt la urma urmelor
dupg ce se plhsmuise deja din amestec o singurg
limbg pentru barbati i pentru femei trebuia
totusi sg mai trécg mult timp ping sg disparg ori-
ce deosebire foneticg.

0 diverginVa intre graiul barbgtesc si graiul fe-
meiesc se constatg ping astacii pe o scarg forte in-
tinsh la Caraibi, a ciirora nacionalitate se nascuse
sint acum cati-va secoll prin cucerire, barbatii din
tribul Galibilor cgsatorinclu-se cu femeile din tri-
bul Arruacilor , si Adam Lucien (Revue .de Lin-
guistique, XII, 275-304) observg : «La science
«saisit sur le vif, dans le d oub le p a r 1 er Ca-
«ralbe ramenO a ses origines, le phénomene in-
«structif de la formation d'une langue par l'effet
«d'une conquete qui, d'une partie des hommes de
«la nation conquérante et d'une partie des fern-
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«mes de la nation vaincue, fait une nation nou-
«velle».

Dinteo causa analoga la Eschimosii din Grcen-
landia numai femeile schirnba pe k in ng §i pe t
in n (Sayce, Introd. to the Science of language,
I, 205).

T6te nationalitatile Iatine extra-italice s'att zt-
mislit din amestecul lArbatilor rornanT cu femeile
barbare. Despre Spanioli, nationalitatea extra-ita-
lica cea mai veche, noi avem in acésta privinta
un text special categoric la Tit-Livid (XLIII, 3) :
«Et alia novi generis hominum ex His-
«p ania legatio venit, Ex militibus romanis et
«ex hispanis mulieribus, cum quibus connubium
«non esset, natos se mernorantes, supra quatuor
«millia hominum... »

La Romani pe earl' i-ar fi numit
«novum genus hominum ex militibus romanis et
dacicis mulieribus» la Romani elementul cuce-
ritor, adeca cel bärbatesc, fiind Latinil, Tar elemen-
tul cucerit saü femeiesc find Dacii, fenomenul lin-
zuistic ghi=bi, ki =pi, ni ml, intru cat el este
femeiesc, nu póte sa, fie deck o remasita. dacica,
nici decum latin&

aci ni se presinta. o dilemma:
1. sail ca in limba dacica labialele se guturali-

sail de 'naintea lui ;

2. sail ca in fonetismul latin grupurile bi, pi,
tni se rostiail altfel deck aceleasi grnpuri in lo-
netismul dacic, adeca se rostiatl in aka fel incat

Tit-Liviii

=

*i
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pentru audul Dacilor ele cuprindeail un clement
diferential gutural.

Prima ipotesl trebue inllturatl cu, desävirsire,
de vreme ce in nomenclatura personall, in cea
locall si in cea botanicl a Dacilor ne intimpinti
forte des labiale neguturalisate de 'naintea lui i,
bund-Orl :

Berebistes, nu Beregistes ;
Bicilis, nu Gicilis ;
Pieporus, nu Kieporus ;
Clepidava, nu Clekidava ;
Tibiscum, nu Tigiscum ;

apoi Capidava, Piroboridava, Pinum, caropithla,
rhathibida etc.

Tracii de peste Dungre, despre earl TIC scim
el el nurniag tesaurul «pitu-», nu «kitu-» (Schol.
Apollonii Rhodii I, 933 : eedxeg ,r6v i9vavgew 7rt-
zirliv Xiyovalv), de asemenea nu guturalisag labia-
lele, dupl cum nu le guturaliséza nicT posterita-
tea lor actuall Albanesii.

Remâne darl. in piciore numai ipotesa a doua,
si anume : Dacii rostiail pe latinul bi, pi, mi ca
ghi, ki, ni, un pseudo-fonetism cam asa dupl.' cum
Creolii prefac sonurile francese, spaniOle si por-
tugese (Schuchardt, Kreol. Studien, passim), sag
dupl. cum Alsacienif, chiar când ail invelat in sada
frantusesce, totusi pronuntà :

Mon béti -Francois
Toi fouloir que che t'apprenne
Gomment audrefois
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Che falsais A la Prussienne
Ou pien A la Tyrolienne...

(Nisard, Hist. d. livres popul. 1, 73).

Fonetismul latin nu era tocmal usor pentru
ureche ne-romana. Asa vechil Greci aveati pe
(n), i totusi pe latinul till rostiail tzi: «optzimus

optimus». Asa Celtii aveati pe v, dar pe latinul
v Ii amestecail cu f: «vulgor = fulgur», sfigil
vigilia» (Sittl, Verschieclenheiten d. lat. Spr. p. 51
sq.).

Intr'un singur punct, sub raportul guturalisariT
labialelor, fonetismul dacic se intalnia intru cat-va
cu cel latin. Se scie c. Romanq confundaa pe f
cu h: faedus haedus, fordeum hordeum, folus

holuS, fariolus hariolus etc. (Corssen, Ausspr.2
I, 159 sqq.). Iata de ce hi pentru fi era ,nu numai
dacic, dar i óre-cum latin, 'Moat a putdt sa se in-
troduca fara resistinta in graiul romanesc : el fi-
gureza adesea in veehea nóstra literatura si nu se
atribue de catra Cantemir «feciorilor de baba». In
fond insa acest fonetism nu este la RomanT latin,
ci dacic, dupa cum fonetismul analog la Spanioli
in «hierro = ferrum», «hacer facere» etc., nu
este latin, ci iberic (cfr. Ascoli, Due lettere p. 29).
Concordanta latino-dacica intr'o parte, c a si con-
cordanta latino-iberich in cea-lalta, a lost o simpla
inlesnire de propaganda fonetica.

Aplicarea Dacilor, saü mai bine clicend a Tracilor
in genere, de a guturalisa pe labialele latine de
'naintea lul i pOte ea singura sa deslege 0 enigma

ti
o

=
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din Hesychius. Acest culegëtor de glose din se-
colul IV aduce pluralul; «serghi» in loc de latinul
«cervi» sail «cerbi» : «o-egyol ?la Tot», intocrnal ca
la Romani in «cerghi», moldovenesce «serghf». El
nu ne spune de unde a luat'o, dar nefiind nici
grecéscA, nici italica, este invederat di acdstA glosA
nu pOte sà fie deck tracia. Tot de proveninp tra-
cicA, directA sail indirectA, ni se pare a fi gutura-
lisarea labialelor de 'naintea lui i in dialectul neo-
grecesc asa numit tzaconic, pe care insA aci nol
ne mlirginim a'l menpna numal.

                     



B A

(ETYMOLOGICUM MAGNUM, T. III P. 2242-2251)

Ba, adv. et conj. ; 10. non, pas, point ; 2°. mais,
d'autant plus. In ambele sensuri ba exprirna o
opositiune, dar in primul sens opositiunea este ne-
gativa, in sensul al doilea restrictiva, Tar o re-
strictiune este o afirmatiune tot-o-data. Din acest
punct de plecare tote acceptiunile lui ba se pot re-
duce la patru : 1°. « 'Fe duel ? ba» este o ne-
gatiune simpla. 2°. «Te duel acuma? ba m voiti
duce mai tarcliti» este o restrictiune, in care se
nega clucerea «acum», dar se aroma ducerea «maT
tarCiiii». 3°. «Te dud ? ba nu», este o negatiune
dupla'. 4°. Contrariul: «nu te duel? ba da» este
o dupla afirmatiune, care insa, euprinclend in sine
un element de opositiune, e mai putin categorica
cleat simplul d a.

I. Negativul ba e tot-d'a-una mai energic decAt
sinonimul n u. Când e vorba de o alternativa, el
se léga de afirmatiunea eel precede prin conjunc-
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tiunea a 'A in graiul vechiu, prin o r I in col de a-
rare-orT prin s a It

.Biblia *erban-vodit, 1688, Genes XXXVII, 32 :

. eunoaste de
taste haina fe6oru1ui
triu au ba .

Ibid. Numeri XIII, 21 :

. . . de santit inte-
rinsuld copaci ati ba. .

. . . agnosce si
tunica filii tui est, an
n o n

. si sunt in ea
arbores an n o n

grecesce in ambele locuri : off.

Siapte taine, 1644, p. 15 : «va fi lucrul cu pre-
pusti, oare botedzati samtg au ba ...»

Pravila Moldov. 1646, 1. 87: «stà pre sama giu-
detuIui st giudece acel lucru i acia villa de caria
sd tdme mularta, poate sd fie de chizesie au ba...»

Cantemir, Divanul lurnii, 1698, f. 27 b : «au
a6asta trigadui ? sau putia-vii cd abasta nu

taste asia sd dzici ba? ...», unde in contextul gre-
ceso lui ba ii corespunde «Ozt».

Acelasl, Ist. Ieroglif. (Mss. in Acad. Rom.) p.
140: ci cum cu singurdnumai tdcéria spre robie
§i suppunere ve6nicd ne vom Idsa? Ba, fratilor,
odatd cu capul lucrul acesta neizbAndit sd nu 11-
stun . . .»

Costachi Negruzzi, «Sobieski si RomâniN :
« Inca o data ve' intreb, v inchinati off ba?
« Ba. ..»

Alexandri, Boiert i ciocol, act. III, sc. I: «Mojicul

stadi,

31

putIa-vil

.

.
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nu p6te sà 1ic. ba, chnd poruncesce guvernul...»
Basmul «Porcul fermecat» (Ispirescu, Legende

p. 50): «de unde o s. scie tata, daca noi am in-
trat ad ba...»

In basmuri., câncl e vorba de ce-va pcste mesurti
frumos, fie om, fie femee, fie lucru, este stereo-
tipi «La s6re te poci uita, dar la dinsul
sad la dinsa ba».

Balada «Cucul i turturica» :
Peutru dumneta
EU n'as dice be,
Dar die si die be
Pentru

Do Ina' din Ard61:
Striga mOrtea la ferestra:
Spoveditu-te-al, nevesta?

Ce-ai tu, merte, a 'ntreba
Spoveditu-m'am orl

(S. Littba, c. Madan).

Dointi din Banat:
Pin' eram la maica fate,
Câl voIreci me intalniad,
Imi zimbsiad si me 'ntgebad:
Mai sugi tu tip On ba?
DOmne, alba ri-I fata!
De cand m'am instrainat,
Catj voinici me intalnese,
Cu tote me jeluesc,
MLA min' asa graesc :
Carl tu petre, dee, ofi ba?
DOmne, fatal...

(J. B. Trans. 177).

ba?..,

nógrii. ti-I
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Ho. Ba ca o restrictiune, prin care ce-va se mar-
ginesce intr'o sferA determinat1,

Gal.ril Protul, Viata lui Nifon, 1652, ed. Erbi-
cénu, p. 58 : «boiaril nu se putia voi pre eine vor
pune domnit, cä unit zicia s'd fie cesta, 'far altii ba
c e I a, si era ggleavá ...»

Biblia Serban-vocIA, 1688, Genes. XIX, 2 :

,. . . abateti-va la
casa slugii voastre si
odihnitil si spalatit pi-
eoarele voastre, si ma-
necândir vetit merge la
calé voastra ; si ziserd :
ha in ulita vomit
odihni ...

. . . declinate in
domum pueri vestri, et
di vertite, et lavamini pe-
des vestros, et mane sur-

/ gentes abibitis in viam
vestram. Et dixerunt :
Nequaquam, sed
in platea divertemus ...

in contextul grec : oi'IL
A. Odobescu, Scrieri I, 162:
« Dar ce, m'are, s'ai mai fie si asta ? strigail

unil din drumeti, ne'ncercati la sama cailor. Or
ca strechia a dat inteirtsii?

« Ba asa's bahmetii dela noi; respunse
cu mândria lin Wean lipcan tatar din Bugiac...»

Laurian-Massirn: «Ast om nu pre vede. Ba e
orb cum se cade. Furil te pradd. Ba te si o-
merà. NO respunde datoria. Ba te si bate...»

Acelasi sens are repetatul ba: «ba asa, ba alt-
lel», forte obicinuit in graiul poporan si prin care
lucrul nu se marginesce fntr'o singura sferd, ci
in mai multe sfere posibile, tote insA determinate.

Etimologiaum Magnum.
16
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I. Crenga, Scrierile I p. 109 : «aveaT musterel
de nu erai bucuros : ba sa'i dud. la Petra, ba la
Falticeni, ha pe la iarmaróce, ba la manastirea
Islémtului, ba la Secu, ba la Risca, ba in tote par-
tile pe la hramur/...»

Ibid. p. 139 : «slujind cu credinta ba la unul,
ba la altul, ping la vrista de trel-qeci si mai bine
de aril . ..»

Jipescu, Opincaru, p. 115 : «pe' draca Pad zarit.
Omeni ca o naluca, ba ca o mogandéta, ba cd era
cu come, ba ea sedea in cast); pustile cu spahiilo,
cu muma paduri, cu joimarita ...»

Th. Sperantia, «Itic gandesce» :
Ba cri tréca, ba al mérgil,
Ba al asta, ba cutare,
Ba chiar Itic o s5. fie
Un bancher, un lucru mare ...

Basmul «Aleodor imp6rat» (Ispirescu, Legende
p. 43): «Aleodor voi sa se codósca óre-cum, ba ca.
trebile imperatiel nu'l IOrta sa faca o calatorie asa
de lunga, bar cä n'are calauz, ba ca una, ba ca
alta ...»

Basmul «Insira-te margaritar» (ibid. p. 64):
« lath', stapana, ce facusi d-ta !
« .Cum se póte una ca asta ? ii respunse (Minna..
«Si 'Angara de WTI incepn a se ciorovoi cu

&Jima sa: ba c'o li, ba ca n'o 11 ,»
1110. Ba servind a mai intari o negatiune : bl,

n u, ba niciba ba . ..
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,
Costachi Negruzzi, «Gelosia» :

Soil pentru ce ? Ba n u. Ah ! trebui sä ff-o spun,
Destul e de and chin in sufletu'ml aclun

Acelasi, «CArlanii», sc. 4 :
«Miron : Ha! am inteles. îçï temi nevasta ?
«Terinte : Eg ? Ba nici gAndesc ...»
Basmul «Trei frati impgrati» (Ispirescu, Legende

p. 270):
« Poti tu sä citesci ce dice aici?
« Ba nici bag ...»
Tichindel, Fabule 1814, P. 228: «DarA ce se

adung cu Hristos ? bani? ba, ba, cA el nici au a-
dunat, nici au avut bani...»

Balada «Cucul i turturica» :

Ba, cucule, ba,
Nu te-oiu asculta

A. Pann, Povestea vorbei I, p. 83 :
altul are cap, da,

Dar ca-al meg ba-ba-ba !

Basmul oCiobAnasul cel istet» (Ispirescu, Le-
gende, p. 246): «Mal vgduse el cal buni, inselati

infrinati frumos ; mai veduse i ifi tineri de bo-
ieri imbrAcati cu haine scumpe ; audise cA unii
dinteinsii sint 1imbuT, desmerdati, luAtori in ris
infumurati de nu le ajunge cine-va cu strAmurarea
la nas ; dar ca si acestiia, ba, ba,\bal...»

IV°. Ba inturind o afirmatiune, mai cu samA in
ba Inca sag ba §i saü ba chiar «et m6me,

$1

pi

pi
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mais encore», si in ba s ici saüha Ca s Jic
«bien plus» etc. In genere insa, tocmal din causa
caracterului seil fundamental restrictiv, ba da afir-
maiuniY care o insotesce o nuanta ironich : ba
tocmai, ba cum nu, etc..

Costachi -Negruzzi, «Au mai patit'o i altii»: «se
deprinde a be cafea turce.sca si a fuma dintr'un
ciubuc lung, ba I n c a Oa multa poesia in forma

a hainelor lungi ...»
Tinchindel, Fabule 1814, p. 339: «pentru acéla

nu me inunce§te cugetul, ba in ca din protiva ma
bucur...»

Ibid. p. 18 : «au vazut strAgoae prefacându-se in
gainl i strigoni in pricolici, apoi asa se due noapté

mânca inimele oamenilor celor adormiV, ba Inca
s. auzim ce povesteqte i baba Socolana'. . .»

I. Crénga, Scrierile I p. 4 : «nunta se fact', i
baba i§i lufi came§a de sócra, ba inc netaiata
la gura ...»

Doina din Ardél :

Gaud eram la mama fatl
culcam destul pe vatrrt,

Pe vatrA i pe cuptoriu,
Ba i jos a-uneori...

(J. B., Trawl .11 443)

Cu § i sail Inca sub-inteles :
Frun p. verde sAlcibra,
Trage-o catan5, s. mórä,
*'aa trage de cu mila

pe

sliculuT si

A

ai

Ma
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CA more 'n ter6 straina;
Ba mire kirá

(Ibid. p. 320)

&In locuVuni particulare ba saqic 1, ba samai
i o 1, cine-va aclaoge la .cele spuse, afirmand c.

acestea's si mai pe sus de ce spune. Ex. : Ce om
inv4at ! Ba sa c,lici, frate. Reg mai este domnul!
Ba ca s. cud, 465 !» (L. M.). In aceste locutiuni
se sub-incelege : «si mai mult». Tot asa, cu sensul
de «A.fortiori», in doina din Ardél :

Eu pe del, mandra pe vale,
Fridt mi-I sli nu me 'nple ;

pe dracul...
Ba pe badea saracul!

(s. B., Trans. p. 95)

In idiotismul ba .c a chia r, forte respandit mai
ales in Moldova, ba d. afirmativului «chiar» o ac-
cepciune ironica: à d'autres !»

Costachi Negruzzi, Carlanii, sc. 4 : «Miron: Par'
numai Voch4a in tot satul.

«Terinte : Vochita, femeea meal ba c chia r...»
Alexandri, Chir Zuliaridi, sc. I :
«Afrodita : Dumndlui care se culca o data cu

grdnile si se trezesce o data cu cucosii!
«Mandica : Ba ç c hiar! Mai diniOra s'o

trezit i dumnOlui ...»
Acelasi, Iorgu dela Sadagura, act. I sc. 4:
«Gahita Du-te de vedi paveoa cea noua.
«Damian: Ba ca chlar! hodoronc-trone ...»
Cu acelasi sens se aude in Muntenia exclama-

Insela-va

cal

:

lumina...
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tiunea : ba ce! scurtatä din : ba ce se potr i-
vesce.

«Ti-e frica' de mine. Ba c e !» (L. M.).
E de asemenea ironic afirmativul ba in construe-

tiune cu subjonctivul :
«De când am thiat copilului bine nasul, ba sl

mai faca' ce mai fácea, de atunci ba s'i. mai dea
pe la mine». (L. M.).

Aceiasi acceptiune ironica in 1egAtur5. cu afir-
rnatiunea ne intimping in «ba aia'i v orb 6».

Basmul «Numai cu vitele se scóte sAracia» (Ispi-
rescu, Legende p. 209) :

« -- Da unde sa mai me daii ? respunse earacia.
« Esi afarg, dacA n'ai loc, si te du in otelele

«puscei veunui vintitor, eh' acolo ti-e locul.
« Ba aia'i vorb6 ! mai puneli pofta in cuiu!...»
De asemenea afirmatiunea «ba 0 e IA» e numai

pe jumAtate seriósa, une-ori de tot g1ume0, mai
ales chid se pune in formrt interogativá.

Doina din Ardél :
Cat de mare'l p.Imintul,
Ce'l mai reit ca uritul?
Ba cl 6 U, mai' rea'l dragostea,
Care usca pajitea...

(J. B., Trans. )). 9)

Alta :
Sufla vintu 'n pale ude,
Eil strig, mandra nu m'aude.

Ba q e ti, bade, aud bine,
Dar nu pot veni la tine!

(Ibid. 56).
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Filimon, Ciocoii vechi i noui p. 111 :
« Hei ! daca e asa, lasa-m'e pe mine ; o si te

fac sa mananci un miel fript hotesce.
« Ba ci ! si ce fel frig hotii mieii ?..,»
Alexandri, cdorgu dela Sadagura», act. I sc. I :
«Damian: Nu vecli eLI ducóna Gahita 'I dama de

moda noua, care cu cat imbatranesce, se socóte
mal tin6ra ? . . . Ce dracu 'I vorbesci tot de
lócuri?»

«Gangu : Ba c e ü ?... Iaca dracul !...»
In Bucovina, póte intru cat-va i pe aiuri, sint

familiari idiotismil :
ca mai ba «pas du _tout»;
nici mai ba «impossible !» ;
ba cam d a «tout de meme».
Basmul «IIargatul nasdravan» (Sbiera, Povesti

p. 243 : «Preutul sari indata-mare, i unde nu mi'I
inhata pe lupul de morariu cu un par de pe cup-
toriu, i mi'l fréca asa de tare luck abia ati sea-
pat numai cu un pic de suflet din marine mor-

Inainte ea mai ba sa se iubdsca
el cu cumatra-sa...»

Basmul «Sfinta Vinere» (ibid. p. 309): «Dupa
acésta, Vika fata nici mai ba sa zolésca ea spre
giva de Vineri...»

Basmul «eel trei talhari» (ibid. p. 269) : «Ospe-
tii lui Petrea se cam pricepurd ce facu el, si de
aceea Oise unul din ei catra celalalt :

«Nici mai ba!
« Ba cam d a! Tot om papa-o...»

de-acit

6

ei
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La Macedo-romkii ba se intrebuintézA, desi mult
mai rar deck la Daco-români (Dr. Ohedenaru,
Texte p. 133); cuvintul insa, ori-cum ar fi, nu
de loc romanic, si n'are a face nici cu italianul
o i b o, nici cu francesul p a s, cu care il alkura.
deja Lexiconul Budan; tot asa n'are a face cu la-
tinul v a h i cu francesul b a h, de unde 11 trag
Laurian i Massim. El este din punct in punct
slavicul ba, conjuaciune si adverb, cunoscut Rute-
nilor, Bohemilor i Polonilor (Cibac, II, 3). La Po-
lora' si la Bohemi, mai cu deosebire, el functionéz'a
intocmai ca la fol. lath' cke-va example polone
dupa Linde : 1) a bez mala nie prawda = ba putin
lipsesce ca s'a fie adeve'rat ; b a latwo to mówid,
ale trudno czynid = ba e usor s'o spui, dar a
greg s'o fad; nie w ie, b a i wiedzied nie chce
nu scie, ba nici nu vrea sit scie ; nowy smutek
b a nie nowy = intristare nouti, ba nu notra ; b a
tod sie nie godzi = ba asta nu se cuvine; b a pra-
wie ! = ba ci-al gAsit ! Exemplele boheme se pot
vedé la Jungmann, care compar5 pe slavicul b a
cu latinul v a h, cu grecul 19 i cu sanscritul 1) a,
tote pré departate prin sens: asa sanscritul b
mai corect nu insemnéza alt ce-va deck
«sad».

Pe Hugh' simplul b a, Polonii mai au pe corn-
pusul b a i : «b a i bardzo !» «b a i prawie!» intre-
buirrcat ironic cu sensul de «ce spui !» sag «cc
are a lace!» Acest bai a trecut si el la Romani,
in specie la Moldoveni, devenind negativul b Ai u,

e

a

v

.

=

a,
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dissilabic, care functionéza ca un fel de verb cu
inteles de «nu pot» sail «nu vreil».

Basmul din Bucovina «Délul rosu» (Sbiera, Po-
vesti p. 201) :

« Hai, intra de grabg in Iduntru! ii cpse dracul.
«B al u! n u v r e ti, ca s'a nu me vad5....»
Basmul tot de acolo «Cucoselul si mita» (ibid.

p. 295) : «Dar baba n'ati vrut, ci i-ati 4is b a I u!»
Costachi Negruzzi, Carlanii, sc. 12 :
«Lionescu : Ia sail' putinel, draga Vochito !
«Vochita «B al: u, b a 1 u, nu se póte...»
Acest baiu se aude pe a-locuri si la Munteni

sub forma bale 5, pe care \Dr. Polysu a luat'o
drept compositiune din ba §i e il: «ba eti = ich
nicht».

                     



BABA-NOVAC

(ETTMOLOGICIJIK ISIAGNIIM, T. III P, 2256 2262)

Babh-Novae, n. pr. m. ; 1° héros légendaire de
l'épopée populaire roumaine, serbe et bulgare ; 2°
personnage historique, général roumain sous Mi-
chel le Brave. Balad-ele poporane române ail a-

mestecat la un loc, ca si când ar fi o singur4 in-
dividualitate, pe haiducul Baba-Novac .,i pe gene-
ralul Baba-Novac, intre earl, in adev6r, este nu nu-
mal identitatea de numi, dar si alte puncturl de
asemenare : amindol SerbT, amindoi dusmani al
pa'anilor ; dar unul personagiu curat legendar,
care in orl-ce cas va fi trait cu mult inainte de
anul 1500, Tar cel-alalt un personagiu de tot istoric,
bratul drept al luT Mihaiu cel Vita in luptele con-
tra Turcilor, contra Polonilor si contra Ungurilor,
prins si ars de vitt de &Red acesti din urma." la
1601.

Balada «Novae si. corbub) :

Fost'a, cicl, un Novae,
tin Novac, Baba-Novap,
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Un vit6z d'al lul Mihaiu
Ce s'arla pe sépte cal
De striga Cr a To v a vai !
El un fecioras avea

tot astfel IT dicea:
Fecloras GruIutul meg,
Asculta de cell' dic eg.1

Lasam la o parte pe Baba-Novae cel istoric,
despre care se póte citi mai ales la contimporanul
sett Spontoni (Historia della Transilvania, Venezia,
1638), si no vom opri o elipa asupra lui Baba-
Novae celul legendar, care numar el apartine pe
deplin literature): poporane la Romani si la Serbi,
pina la un punct i la Bulgari (Miladinovtzi, BM-
garski narodni piesni, p. 209-11), tot-d'a-una in
insotire cu filul set]. Grue. Niel o balada rornanésca
despre Baba-Rovac nu este o traducere i nici
macar o imitatiune a vre-unei balade slavice trans-
danubiane, desi aceleasi sint caracterele celor doi
ernI si motivele epice, adecli un fond comun pe
care Serbil, Românii i Bulgaril utilisat pe
trei CaT neatarnate una de alta. S. luâm, buna-óra,
urmatorul fragment din balada romana :

In muntil Catrinulul,
In pädurea Pinului
Odihnia Baba-Novac
La umbra unui copac,
Si prin vis el tot vedea
Pe feciorul seg Grula.
Iat'un corb c5. se ivia

pe crengrl se punea

...

?i

lad

di
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Chiar d'asupra capului,
Capului Novacului.
Corbuletul usurel
Avea'n un inel,
Care jos ca'dea din el
Chiar in barba luT Novae,
LW Novae Baba-Novac.
Adorrnitul se trezia,

inelul cat vedea,
Scotea halne novacesci
De punea cAlugaresci,
Scotea cuca de Novae
$i punea un comanac

§i apol purcedea la scaparea lu Grue. SA alatur"am
acuma §i un cantec bulgaresc din Macedonia, in
care motivul §i caracterul sint acelea§T, dar cu totul
alt fel este modul IcInfloresce de timpuriii
flOrea trandafirului ! Sub trandafir se a§terne un
covor, pe covor este pusà o perina alba, pe pe-
rina alba' §éde mos N ova c, bea §i maranca,
mielul rumen e fript, vinul galben e turnat. lath
insä ea' sosesc trei porumbei, se lasa din sborul
lor pe trandafir, cade jos flórea trandafirulta, iar
eT vorbesc a§a : Asculta, asculta mos No v a ce!
Tu bine manânci §i bine bei, mielul rumen e
fript, vinul galben e turnat, pe când piere scum-
pul teü fia, scumpul teti flit de 'mpreung cu cea
de 'ntAiti a lul ubita', de 'mpreuna cu baletelul
lor...» (Verkovié, Pesme Makedonski Bugara, t. I
p. 205). Caracterul luT Baba-Novac caci fie-care
eroti din epopeea poporana presinta o figura ti-

ciocu-i

$i

utilistrin
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pic5. a-parte se zugdivesce cu o deosebità pla-
sticitate in urmAtórea balada serha' : «Novae i Ra-
divoe béü yin la recóre ling6 fluviul Bosna la cne-
zul Bogoslav, Tar dupg, ce beuserä in voe, ét cA

acesta incepe a gedi asa: Spune'ml drept, Mrtate
mos Novae e, spune'rni pe fatä, de ce ore

apucat tu, irate, tocmai la bhtrânete, când nu
se mal cade, a'ti frAnge gâtul, a retki pe déluri,
a duce traiul miselesc de hot ? Ratranul Novae ii

respunde : ascultà-me, ftiaate cneje Bogoslave,
povestesc cu dreptate cruda mea nevoe, de vreme
ce m'entrebir Precum scii aduci aminte, cand
Irena zidia orasul Semendria, atunci m'a: pus si
pe mine la munc6 de i-am arghtit trei anT, carand
lemne i petre tot cu cgruta mea si tot cu boil
mei, Tar la sfirsitul celor trei ani nu aveam nici
un ban in pung5, macar ca pociu cumpera
nesce opinci. Acésta n'ar fi fost nemica, dar mai
este ce-va, irate. Dup'5. ce ispravise cetatea, ea in-
cepu a mai zidi i turnurT, cu porti cu terestre
tot aurite, aruncând bir asupra ate treT
litre de aur de fie-care cas'a, ceea-ce face, frate,
eke trei sute de galbeni ! Cine avea bani, II da ;
cine da, rmânea ; numai eü, grmanul, neavend
ce mi-am Iuat tarnacopul cu care argà-
tisem, i luo.nd tarnacopul me duseT in haiducia,
cad nu mai era chip a mai remâné in Ora afu-
risitei Irene. Si fugii spre Drinul cel rece, apoi
spre Bosna cea petrósil, i camd me apropiai de
muntele Romania, Tatg ca inthinil acolo in cale

te-
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nuntasi Turci, ducend o fag). Turceicg. Toti nun-
tasii trecurg in liniste, numai Turculetul mire, care
calgria pe un mare cal cam murg, nevrend sg
lase in pace, scese un biciu intreit, ferecat la trek
capete, i me lovi peste spate. De trei off
spus chiar ca la un frate: me rog tie, Tureuletule
mire, sa aibi noroc si vitejig, bucurie i fericire,
dar pléca' inainte, cata-ti de drum, caci dórg
veli bine ca sint om sgrac. Turculetul insa nu vru
sa me asculte, ci m batea din ce in ce mai tare,
pine ce a inceput s me cam dere, i atunci furia
me cuprinse, apucai tarnacopul de pe umer, lovii
pe Turculetul ce mi se gurguta &Mare, potrivil
atat de bine, incat cgclu jos la pamint. Apol me
repeclii la dinsul, 11 mai lovii de vr'o doe-trei ori
ping ce'l despgrtii de suflet, bagai manile in buzu-
narele sale, scosei trel pung'i pline, le aseqai la
mine in sin, II descinsel sabia dela brad, Jul 1-0
descinsei i mie mi-o incinsei, II pusei la cap tar-
necopul meg, ca s. albg Turcii cu ce sal ingrópe,
incalecal pe murgul sea, plecai drept spre mun-
tele Romania ; Tar nuntasii Turci se ultag la mine
si nu voiati sg m iea la genii, ori di nu volag,
orT ca nu cute4ag. De atunci, frate, sint eta patru-
qeci de ani de cand petrec pe muntele Romania
mai bine decum petreceam a-casg ; stag aici de
pandesc calea din del in vale, Wept pe tineril
Turd ce yin dela Saraievo, le rgpesc argint i aur,
catifea i mandrul postav, cu care me imbhc apol
pe mine i pe tovargsii mei; scid cand sa atac,

me

1-ant

me

si
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sciii cand s5. fug, scill cand sa me bat, i nu me
tern de nimerg, afara nurnai de Dumnecleti
(Karaaió, Spske narodne pjesme, ed. 1846, III p.
1-4.)

La Romani', ca i la Serbi si la BulgarT, Baba-
Novae este un tip de h aid ii c-p a tri ar c, un
halduc pater-familias:

La grAdina cu cerdac
Lai Hagi - Baba-Novac
Care pOrt'a comanac,
Lungl mósà e intinsa
*i de óspeti multi cuprinsg.
Dar la mésä eine sede?
Pe 'mprejur eine se vede?
*ede b5,tranuI Novae
Ce traesce-acum d'un 'véc,
Cu cinci-cleci de fmisori,
Tinerei mAndri bujorT,

cinci-cleci de finisóre.
Tinerele garoflore.
Teti cu bine petrecea,
Pe Novae ii fericia...

Vechiu de dile, dar de o putere gigantice; lung-
rebdgtor, dar gróznic la manià; drept, dar resbu-
nator.

0 particularitate interesantà este ca, nurnele de
B a b a, turcesce «tata», se da huT Novae numai
la Romani', si nu la toti Romanii. In baladele serbe
ii One locul epitetul S t ar in a, care e sinonim.
cu B a b a, de vrerne ce insemnea. gbatran». In

»

:ji
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baladele bulgare ne intimping Debe l- Nova
adecA «Novae cel gros». Acésta dovedesce cà re-
dactiunile actuale ale baladelor romAne despre Baba-
Novae, §i 'n specie cele publicate de Alexandri,
sint tote posterióre epocei lui cad
numai atunci s'a putut face o fusiune intre legen-
darul haiduc i intro Baba-Novac cel istoric. Pina
la acea epocA trebuia sa fi fost in epopeea no-
strà poporana numai Novae tArA B a b A. S'ar
puté bAnui CA pe Baba l'a adaos dela sine Ale-
xandri, dacA n'am gasi acest epitet si in excelenta
colectiune bucovinéna a lui S. F. Marian (t. I p.
142) :

La grgding, la cerdac
Lui I-I a g i Baba-Novac .

FArA Baba totusi sint varianturile de peste Car-
pati, cele mai multe din Banat, ceea ce lesne se
explicA prin vecinAtate cu Serbii. Dr. At. Marie-
nescu a cules peste 30 de balade cu Nova c, in
earl tOte lipsesce B a b A. Una se incepe asa:

Plecat'a DOmne! plecat
Un fecior de impgrat
*i de vitä de yak,
Cel Novae ca porcgras
In cel codru 'ntunecat
*i de nime neumblat,
Porcii dinapoi minand,
Codru 'ntreg cutrierAnd.
N'a umblat o i sag dog
Ci-a umblat el, qui, i nog

Is,

Mihain-Vitéend,
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Dile mandre tot de vérg,
Si. a noua c,li 'n de-sérA
Cel Novae mult s'a mirat
C6 in codri el a dat
De un lac cu lapte dulce,
Ce tot cresce 0 nu curge,
Unde soTmil se adap6,
Unde ginele se scalda
In tot anul de trel on
CAnd aü ele sèrbátorI!...

(Col. 1. Tr. 1882 p. 364).

Chiar in unele varianturi din Téra-Romanesca ne
intirnpinä numaY Nova c, bunä-óra in acele din
Braila :

In vremile de de-mult
N'ati fost puscl nici sàbii
Pe Novae a'l prápàdi.
Sus la munte, la cerdac,
La cerdacul lui Nova c,
La mésl de os de pesce
Bea Novae I libovesce,
Numa! Gruia supe'rat,
NeViut i nernamcat

(q846t6rea 1692', p. 107).

In Oltenia, de asemenea, se conserva in graiu
simplul novae cu inteles de «uria§», un inteles
pe care cuvintul nu'l are in limbile slavice, unde
el insemneza «tiner», «veaviag», tocmai antitcsa cu
Baba i cu serbul St ar in a. In districtul Ro-
rnanati circuléza pina astacji legende despre un

Etutnologicum Magnum.
17
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gigant nrit Nova c, care cu un plug avend in-
jugati dot bivoli albi a tras o brazda chiar prin
Olt, Imai ad'augênd cA Oltul face si acum valuri
pe unde a trecut acésta brazda» (A. Odobescu,
Scrieri, II p. 420).

                     



BA C AU

(ISTYMOLOGICIIM MAGRI:art, T. III P. 2288-2294)

Bacgi, n. pr. m. loc.; ville en Moldavie, chef-
lieu du district de meme nom. Capitala districtu-
lui cu acelasi nume in regiunea nord-vesticA a Mol-
dova Se rostesce tot-d'a-una cu primul a clar :
Bactiii, in documente scrise in limb): strAine : KA-

KOHZ, Bakow, Bacov, Bacovia, Bacovium etc. Deja
la 1341 exista in Serbia un sat cu acest nume :
CAK0110 (Dani6i6, RfeCnik iz knii2evnih starina, 1
p. 22) ; de asemenea in Ungaria sint o mulOme
de localitAci numite B a k (5, B a k a, B A k, Bak o v
(Hornyanszky, Geogr. Lex. d. Ung,), dintre cart
«claustrum de valle Bakow a» se citézA deja la
1411 (Fejér, Cod. Diplom. Hung. X, 5 P. 207) ; cu
tote acestea vorba nu e de loc slavick ba nici ne-
ape'rat ungurésck dar tot-o-datA n'are a face nici
cu deul B acchu s, cu care o inrudiail la not
latinomanit de altà datA. Silaba b a c se gAsesce
in orl-ce limbk §i intru cAt semnificaVunea Ba-
AIM nu e cunoscutk o etimologiA sigurA e peste
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putint5. Singura ipotes'a plausibilà se póte rAclema
pe urmalorul fapt istoric. La 1400 Bacdul era deja
un ora§ insemnat. Nemic nu aratá §i nu e proba-
hil ca el se va fi intemeiat in scurtul interval de
jurnalate de secol dupg descalecarea Moldovei in
1350. Inainte de venirea Românilor din Maramu-
r4. aci stapâniati Cumanii, pe child in partea orien-
ta15. a Moldovet se intinseserg Rutenir. Bacdul dara
ar pute sä ii avut ca ora§ o origin6 cumanicg, §i
atunci numele lut s'ar explica prin dialecte turce.
A se compara in acest cas ora§ul B a k ü de lin0
Marea-CaspicA.

Prin Baceitt se intelege nu numal ora§ul, dar §i
districtul intreg, burrA-60. la Ion Neculce, Letop.
II P. 246 : «au va'ndut un sat la Bacdti anume
Fantanelele...»

Crisov dela *tetan Vod5. Torn§a din 1614 (Con-
dica Doljescilor No. II p. 186 in Arch. Stat. din
Buc.) : «campita lut Drago§ voevod la Bacau»
o campth. despre care a se vedé crisovul lu Ale-
xandra cel Bun din 1419 (Arch. ist. I, 1 p. 111).
La 1646 episcopul italian Marco Bandini (ap.

Kemeny, Das Bisthurn zu Bakov, in Kurz's Ma-
gazin, H p. 14) descriea Bacdul §i regiunea lui in
urm4"toru1 mod : «Ora§ul Bacd4 a fost intr'o vreme
re§edinta Domnilor Moldovei, mai ales atunci când
trala Margareta, fiica voevodulut unguresc Stefan
din Transilvania §i sotia lu Alexandru-vod5. (mórtti
la 1410). Pe atunci se inalta in partea sudic 5. a
ora§ulut un palat domnesc, care acum zace in ce-
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nusg. Positiunea orasului e cea mai desfetatg, seal-
dat la resgrit de riul Bistrita, care se revérsg cu
violentg din muntil Ardélului, la Méda-di privind
o intinsg câmpiti acoperitd cu dese sate românesci,
despre crive't ping la Carpati al/6nd vestita vale a
Bistritei, numitá astfel dupg rig, i 'n fine despre
apus, la o departare de o legg, munti i Mud,
intrerupte prin vâi, cale de trel dile ping la Tran-
silvania. Aerul e cel mai sangtos päduri frumcise
prin naturg i prin arta, stejgrise, fére sglbatece
paseri multime, riuri pline de pesci delicioi ne-
cunoscuti in Italia, apoi belsug de vite, de pine,
de 'Arne, unt i miere..,»

Despre DOmna Margareta, prima nevestg. a lui
Alexandru cel Bun si aceia sub care Bacdul ajun-
sese pe la 1400 la apogeul infloririi, se vorbesce
la cuvintul B a I a.

Un alt moment important in istoria Bacdului
a lost episcopatul catolic de acolo, «episcopia cé
unguresca din U.N. din Bacelii» dupg cum il nu-
mese Duca-vod i Antonio Ruset (Hia pentru
minte, 1845 p. 25, 37), un episcopat fundat la
1401 de cgtrg papa Bonifacid IX si despre care
pe la finea secolului XVII Miron Costin (Arch. ist.
I, 1 p. 169) ne spune: «BiseopUl de Bacdd are
titlul : al bisericelor catolice din tóta Ora Moldo-
vel. Autoritatea lui se intinde i asupra Bugiacu-

unde locuese nu putini catolici, anume in Ce-
tatea-alba, in Teghinea si in cele sépte sate htt-
lui,

_

;
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nesci...» Lista episcopilor catolici dela Baccia se
póte vedé la Benkö, Milcovia, II, 24 35.

In secolul XV Bacdul mai avea incg o altg in-
semnatate, cea mai mare din punctul nostru de
vedere, fiind-cg, dui:A cum vom vedé mai jos ea
a lgsat ping astgcli o urmg in graiu. Ping la ane-
xarea catrg Moldova in 1475 a districtului Putnei
(Letop. I p. 128), Bacdul era oras de hotar de-
spre Muntenia si chiar despre Ardel. Aci trebuia
sg se vginuéscg mgrfurile. In tractatul comercial
cu Polonia din 1407 Alexandru cel Bun dice (Arch.
ist. I, 1 P. 131) : «Exportatiunea postavurilor la
Unguri si la Munteni este slobodg, anume pentru
exportatiunea muntenéscg se va plati in Sucéva
dela 1 grivng 3 grosi, si la frun t a ri g la Ba-
edit dela 1 grivng 2 grosi, si apoi la intórcere dirt
Valachia cu marft de acolo, fie piper, fie Mg, fie
ori-si-ce, se va plgti in Bacdil dela 12 Cântare 1/2
rub1 t. de argint...» ; si mai jos : «importatiunea ce-
ref muntenesci si brasovenesci e liberg, plgtindu-
se vanat dela o pétrg de cérg in Bacdii 1 gros...»
Tot astfel sung tractatul comercial cu Polonia din
1434 dela Stefam-vodg (Ka1u2niacki, Dokumenta
moldawskie, Lwów, 1874 p. 25) si dela Petru-
vodg din 1456 (ibid. p. 37). Despre depositul mar-
furilor strgine in Bacdii vorbesce un crisov al lui
Stefan cel Mare din 1460 (Arch. ist. I, 2 p. 7):
«ori-care negutitor va veni fie de ori-unde sill'
va depune marfurile in Baca', sg dea cgluggrilor
,(dela Tazli16) vama cea mare de grivng, 'far de
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rnarfurile treckóre sa se Tea dupa lege yam& de
car...», acleca o vamuire mare dupg valóre i o
vamuire mica dupa greutate. Un alt crisov dela
Stefan cel Mare din 1459 (Arch. ist. I, 1 p. 114)
ne arata in Bacati o autoritate judiciara, compusa
din judecatorT (sudtzi) avend la dispositiunea lor
.0globnici si «slugl», agenci pentru executarea
sentintelor.

Din acea epoca s'a nascut si a r6mas in graTul
Tomânesc o locutiune proverbialä f6rte interesanta,
pe care Cihac (II, 477) o scrie : «a'si gasi bacaul»,
o traduce prin : «trouver son diab1e i 0 trage
din cuvintul unguresc b a k ó «bourreau». Tot asa
d. Sa'Tnériu (Dig. germ. 30) : «a'sT gàsi bacaul
-= seinen Meister finden, ung. b a k 6, calkl», pre-
cum si d. Mandrescu (Elem. unguresci p. 134).
Acésta. locutiune, k3are nu insemnOza nicT odata
«a perit» sag «a murit», ci numal «a patit'o», «si-a
gasit cine-va omul care sal puna la loe si sal in-
vete minte, a cadut cine-va intr'o nevoe din cart
invéta minte» (Laurian-Massim, Gloss. p. 38), n'are
0. face de loc cu nicT un fel de «calâg». Apoi flu
se rostesce «bacaul», ci tot-d'a-una «bachul», cu
a clar: Este o locutiune de .aceiasT natura ca
«orbul cu intrebarea a nimerit B r ail a» (Pann,
Povestea vorbel II p. 4), a nimerit'o adeca ma-
car-ca e orb si mAcar-cti. «Braila» e departe, ceea
ce Cibac ar fi trebuit sa scrie cu iniciala mica «a
nimerit brail a», s'apoT caute originea buna-
óra in germanul «Brille = ochilart», tocmat ceea

sal

ai
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ce cauta un orb! «Si-a gasit Bacdul», nu «Maul»,
vrea sa dictt pur i simplu: a mers pinti ce a dat
de hotar, a ajuns la varna, a fost opri i scoto-
cit, n'a putut sa mai rnerga inainte. Nascut in se-
colul XV, cand pe caletori si mai ales pe negu-
stori ii ingroziaq cele doe vami, «mi-am gasit Ha-
ethel» este un adeverat monument istoric.

Chiar dupa ce Bacaul incetase de de-mult a fi
oras de margine cu cele doe vami, totusi apro-
pierea acestel regiuni de hotar i positiunea'i cea
ferte muntesa, care inlesnia hotiile de tot felul,
Ikea ca districtul intreg in curs de mai mult timp
sä fie organisat curat militaresce, cu sate scutite
de dan i insarcinate a tine str aj

Tata in acesta priyinta un act inedit din 1633
(Doc. Rom. I No. 88 in Arch. Stat. din Buc.) : «Io
Alexandru I1iia voevoda etc., ecriem domniia me
tuturor slugilor domniei mele, cati yeti inbla cu
slqbele domniei méle/la tinutul Baceizaui, damu-yit

deca yeti vedé carte domniei mele, iarà voi
s. aveti a lása foarte in pace de toate angheriilc
satul Burlesti, numai sa alba' ei plati cisla lor
cat vor ht- s er i§i la catastiv in yistériul domniei
méle, nici ili sa nu de nici sulgiu nici unt nici
Cara nici lup, nici o angherie cate sint pre alti
misei a domniei mele, pentru caci domniia me
1-am lasat sä tie straja pre apa Taslaului celui
mare, cum tin si alte straji, si de toate sa li se-

tie in sama de cate se tin si altor straji, i nime
intru nimic si n invaluiasca presto carte dom-

stiie,
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niei méle, inak ne Wet. Sam gospodin vedél. Io
Alexandru Ili las voevoda. (L. S.). u las let 7141
mart 15. Poiann5».

Bine scris i intrebuintat aprópe-aprópe in sen-
sul seü cel adev'erat, acest pretios idiotism ne in
timping la Costachi Negruzzi, Scriserea XXVIII :
«Cahin-caha am trecut prin Roman, a m g s i t
Bacaul, qi am inaintat spre Tirgu-Ocnei . . .» No-
rocul lui Negruzzi ch. la Bacag nu mai erati va-
mesil de altá clan, ha nici mticar strtijerii lui A-
lexandru-vodh I1ia, cael atunci el n'ar fi dis: «am
gasit», ci: «mi-am gasit Bacaul».

«A'si gási Bacdul» este ceea ce in folkloristicá
se numesce «blazon populaire» : porecle satirice
sail ironice ce se dail de dal% popor diferitelor
1ocalitài si a -cdrora origine se perde une-ori in
vechimea cea mai departata. Un alt b la z on al
Bacdulta, care n'a isbutit a se respandi si a de-
veni proverbial, se cuprinde intr'o colinda," «a plu-
gului» din Moldova (Ghibänescu in Analele literare
1888 p. 44 :

Unit sintem dela Bactiii,
Uncle mamaliga e un

Cea de ficblet
Un sorocov6t,
Cea de pe adare
Due-deci de parale!

leil,

                     



BA LS

(rTymoLoGIcum NAGaium T. In P. 2392-2395 p ADDENDA)

Bals s. Bh1se s. Bhlsa (plur. BakI §i Bakesc),
10. n. pr. pers. m.; 2°. une ancienne famille noble
moldave. Vom vorbi de'nt'aiu despre némul bole-
resc al Biikeseilor. Se rostesce nu numai monosi-
labic Ba4, dar i dissilabic Bake sail Baka; bun'a-
ora:

Intr'un act din 1615 : «Ghiorghie Bake (ganwE)
vtorii logofet» (Arch. ist. I, 1 P. 158).

Intr'un crisov dela Grigorie Ghica din 1737
(Condica Mss. Asachi in Arch. Stat. din Buc. t.
II 1. 55 b): «vornicul Ion Bake» ; de asemenea
intr'un zapis din 1667 (ibid. f. 78 b): «Mtiricuta
fata Lupului Bake sulger».

Nicolae Costin, Letop. II p. 10 : «a trimis Pe-
triceico Voclii pe Neculai 116covi0 logolgtul si pe
Ionasco Bakia (GanwA) vornicul »

Dupg o tradiOune, care circula in secolul XVII,
Bakescii ajunsera la boierid mare pe la 1564.
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Ion Neculce, Letop. II p. 202 : «Dela a doua
domnie a lur Alexandru vod'a. L'apusnenul ail in-
ceput DomniT a se asáza mai cu temeln in scaun
in tasi ; i cand aü purces dela Poarfa cu a doua
domnie, zic sal fie invalat Turcii sä tale boTerif

släbésca, i pe cuvgntul Veziruldf aü thiat a-
tata multime de holed, si aü trimis i air ales din
curt e n 'I de t ara pre Racovitesti si pre Stur-
zesti si pre Bcilmti §i pre altii multi . , .»

Ca «curtenf de taxa"», adeca boierime districtual5,
BillfescR ne intimpina deja sub Stefan cel Mare,
care la 1490 intriresce unula din et satul Dragu-
sanii : ((noTopzAunn CAS3+ HAWFINS firlAWH)).

Genealogia regulata a Beilqescilor nu se 'ncepe
deck dela 1598, and traia marele vornic Cristea
Balf, din al cgrula doT fiT, Lupul i Gheorghie,
s'aq tras cele doö ramure cunoscute lui Cantemir
(Descriptio Mold. ed. Papig p. 115) : «Balszestii,
duplic es».

Din prima ramura era vornicul Ionasco Ba4, pc
a cdruia feta' o tinea unul din fiii lui Brincovén.

Ion Neculce, Letop. II p. 315 : «larii in anul
7214 (1706) facut'ati nuntb. Brancovanul Voda cu
un fecior a lui anume Dinul in tArg in Bucurestf
de ad luat o fatg de aice din tara: dela nol din
Moldova a lui loan Balq Vornicul, i aü dus o a-
colo la Bucuresti . . .»

Dupit genealogia autentica, pe care ne-a impar-
t5sit'o d. Mihail Ba4, toti Bei4escii de astacli se trag
din ramura a doua, i anurne din insotirea luf

sa'T
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Vasile Ba4 cu Maria feta pgharnicului Stefan Hasdeii,
nepóta lui Petriceicu-vod'a (cfr. Arch. ist. I, 1

p. 52).
Iat'a acestä parse a genealogiei:

Vasilie
vel-logotitt, se mlirtnri-
seste prin tmpltrtals, din
1721, s'au insotit cn Ma-
rie feta pltharnicului Ste-
fan Entjden.

Andre lu
vel-spatar, se adeve-
reste prin cartea gos-
pod din 1756.

Vaailie
marele stolnic, eau
Insotit cu Marie fata
stolnicului Toader
Cantacuzino.

Ecaterina Boicandra
a avut cu insolire pe hisotit cu. Ne-
Toader Cuza, duplt culatu Cucorann ma-
curn se incredintezit rele jicnicer, precnm
prin implirtala din se adevereste prin
1751. imptirtala din 1751.

Grigorie
marele spatar, Watt
insoit cu Zoita fata
spatarulni Toader
Costachi.

Sandu
s'an insotit cu Ana
fats logofatului Con-
stantin Catargiti.

Nérnul Beilpscilor este, negresit, unul din cele
mai vechi si mai istorice in Moldova; fára a ave
nevoe de a'si càuta un fantastic 1eg6n nici in ve-
chea familiti. contal'a ungurésca «B al a ssa de
Gyarmath», nici in ilustra familia proventald «de
Baul x», din care o ramurb." se stabilise in se-
colul XIV pe teritoriul iliric si este cunoscutii in
istoria serbä sub formele Ew i ILOWA. Cu

!eau
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tóte sbuciumarile unora (cfr. Kanitz, Neue freie
Presse 1888 No. 8583) a trage pe Beikesd, din «de
B a u 1 x», acésta este tot asa de arbitrar ca si când
1-ar aduce cine-va din orasul portuges Bals a!

Istoricul serb Milatovió, intr'un studig publicat
englesesce (The eastern and western Review, 1893
January p. 96), ne spune ca in archivul particular
al ki4escilor se and urmatórele trel acte: 10. un
chrisov moldovenesc din 1493, in care se dice ca
el sint «principi veniti din Serbia»; 20. doe scrisorI
din 1490, prin earl' imperatul Frederic III reco-
manda Domnului Moldovel si Domnului Teref-
RomanescI pe «principil serbesci Teoclor si Ivan
Balp». Putem asigura pe d. Milatovié ca aceste
trel acte sint cu totul imaginare. De aceIasl na-
tura este impregiurarea ca Balsii din Serbia
purtati in marca lor nobilitarä o stea, si ca tot o
stea ne intimpina pe pecetea Beilpscilor, dar
numai dela anul 1800 incóce.

Ba4, cu formele colaterale Balfe §i Balot, este
un nume curat românesc, derivat din vechiul nume
fOrte respAndit Bala saU Bale prin acelasI sufix
onomastic - s a ea si in numile propril «Lupsa»
din «Lup», «Pop§a» din «Popg», «Capp» din «Cap»,
«Com§a» ain «Coman» etc. Intre Motii din Ardél
exista ping asta'cli numele de familia Balot (Francu-
Candrea, Muncil apuseni p. 117), care n'are a face
cu Balpscil. din Moldova. Tot asa n'are a face cu
dinsil satul Balf din RornanaVf.

Zapis oltenesc din 1636 (Doc. Rom. I No. 316
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in Arch. Stat. din Buc.): «Radul capitan din Far-
cas si Stan clucer din Ba4i. . . »

Altul din 1645 (Doc. Rom. II No. 5 p. 23 b, in
Arch. Stat. din Buc.): «Dumitru postelnicul ot Balyi
i Preda postelnic ot Mi1eti ...»

erban-voda, 1689 (Cond. Mss. a manastiril Hu-
rez in Arch. Stat. din Buc. 1754, 1. 427) : «precum
au fost avut i muma-sa Nidélia Ora de fata cu
VartolomeTu sluj. la conacul domniei méle la pod
la Ba4i . . .»

o alta forma colaterala a aceluTast nume este
B a 1 o

La 1433, intre boieril" lui Alexandru cel Bun era
marele paharnic Balos MaTepimm

47111 llCTOIIL p. 35).

o hotarnica din 1689 pe mat multe mosii din
Falcitu (Condica Mss. Asachi in Arch. Stat. din
Buc., t. II f. 240 b): «Loghin fiéor Carstei nepot
lui Balo i cu nepotu-sau Iordache 6.6or lui
Gheorghie i cu nepotu-sau Ion floor Uléchii, cum
au vandut parte mosului lor lui Balos gfuma-
tate de sat . ..»

o alta forma veche Bala sin se cuprinde in
numele satulul B alasin e t 1, mentionat inteun
crisov moldovenesc din 1442 (Arch. ist. I, 1 p. 74).

(Ullanitzki,pi
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IETYMOLOGICUM MAGNUM, T. III P. 2403-2416)

Ban (plur. Bani), s. m.; 10. d'abord prince ou
souverain de la Petite-Valachie, plus tard vice-roi
de la m'eme province, enfin le premier des bo-
yards de la Valachie ; 20. dignitaire moldave, in-
termédiaire entre le grand-porte-épée et le grand-
échanson. Se qicea generalmente v e 1 Ban, sla-
vonesce REM1KH gal% adeca «mare Ban», §i asa
deja in documentele cele mai vecht

In Moldova boleria Ban sag v e 1-Ban se intro-
duse abia pe la inceputul secoluluT trecut sag cu
pacin inainte.

Gheorgachi Logofel, 1762, Letop. III p. 292
«... vel Postelnic, vel Spkar, vel Ban. Insti acésta
bolerie a BanieI in vechile vremi n'ag fost,
nu de mult s'ag adaos i acést5. boTerie, facandu-
i-se i venit un ban de drobul do sare dela ocnA.
Duptt vel Ban, vel Paharnic, vel Vist, vel Stolnic

vel Comis. Si fieste-care bolerie se pazia si se
cinstla la ränduiala sa...»

:

si

si
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Introducerea cea statornica a boieriel de v e 1-
Ban in Moldova datóza din anul 1705, sell a doua
venire la Domnia a ILA Antioh Cantemir, clespre
care Ion Neculcea, Letop. II, 313, dice asa : «pre
Lupul Bogdan 'far pus Hatman, pre Maxut vel
Postelnic, pre Ilie Cantacuzino vel Spatar, pre Savin
ZmucilA v e 1 Ban; §i de atuncea se asaza acésta
boierie cu temeiu in Moldova de este asezata la
rand, cA mai inainte vreme, desi era la vre-un
Domn, une-ori sedea mai sus, 'far alte ori mai gios :
dupre cum le fusAse alte boierii, asa sedé i cu
Baniea la divan ; lar de aci inainte i asezat
rAndul dupa SpAtarul cel mare, si i facut si
venit boleriei eke un ban de drobul de sare dela
Ocna ...»

Era a imitatiune nominala forte sca'duta a treptei
de mare Ban din Muntenia, unde acesta boieria
a fost in adever «mare» si n'a incetat nici odata
de a sta in fruntea tuturor celor-lalte.

Cantemir, Hron. II p. 372 : «pana astAzi Banii in
Ora MuntenOscA, mhcar cA supt ascultare i voia
Domnului sant, insa dupa privileghiile poate fi

carile d'inceput au fast avand, si la boierie sant
mai de frunte, i alta putere au peste Olt, n u
numal agiudeca,cesi cumoarteapre
vino va a cazn I, si tot acel vechiu titlu de
Ban IY n. . .»

Inlaturandu-se innovatiunea din Moldova, istoria
B Ani et ne infaliséza patru perióde :

sail

Pa5

s'an

n.
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1°. Ping pe la 1300 Banal Severinuluiera
singurul suveran al Oltenia ;

2°. De pe la 1300 ping la 1600, de 'ntaiu Ban
al Sever,1nului, ape!' Ban at Craiovei
(Ist. crit. 2. I p. 81 § 21), une-ori Ban al M e h e-
d i n 1 ului ca in actul latinesc dela Ylad-vedg din
1511 : «Radulo Bano deMehedinc e» (Marian-
burg, Kleine Siebenb. Gesch. Pesth 1806 p. 224),
eke o-datg Ban al Jiiului ca intr'un crisov din
1533 /Condica Mss. a mangstirii Govora 1753, in
Arch. Stat din Buc. p. 111 ; cfr. Venelin, p. 164),
Banal scadu la a doua tréptg dupg Domnul 'Vera-
Românesci, dar era mai tot-d'a-una din dinastia
Basarabilor, rucla forte de aprópe al Domnului,
care 'I numia lgsa sa fie stapan peste cele
cinci jude-ce ale Olteniei, avend o curte a sa prin-
ciarg deosebitg la Craiova, o judecatg, o armatg etc.;

3°. De pe la 1600 ping pe la 1700 Ban al Cr a-
lov e I = un fel de vice-rege al Oltenia, numit
-de cgtrg Domn dintre Omenii cei mai de frunte,
mai ades dintr'o veche familia boieréscg, rar din
strain!, exercitand in marginea calor cinci judete
o autoritate administrativg i judiciarg aprópe su-
verang ;

4°. De pe la 1700 incóce ping la stingerea vechii
organisatiuni ierarchioe, Ban al Cr ai o v
primul boier al Terei-Romanesci, uneori Fanariot,
figurând in fruntea sfatului domneSc, resedend
tot-d'a-una in Bucuresci i bu ;arandu-se de o au-

Etymologicum Magnum.
18

§i'l
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toritate curat nominal'a asupra Oltenia', uncle ad-
ministraii de fapt «ispravnicii» de judqe sub su-
premaVa until «caimacam al CraTovel».

Cu tótà scgderea treptat'd a importantel politice,
Banul remase pina la urma urmelor un personagiu
at'at de mare, inck chiar in ultima periód6 dede
nascere la locuOunea proverbialit : «voia la dum-
néta ca la Banul Ghica» cu sensul de : poci sti.

fad '. tot cell place.
0 colinc15. muntenéseä, in care se inchipuesce

vorbind un «Lixandru-vocla» :
Slujésce'ml, slujésce
Pin' la San-vAsii
S. 'mpart boTeriT,
CA te-oiu ridica
Ban la Craiova,
*i tu cAl bAni
De te'T ferici...

(G D. T., Toes. pop. 48)

unde e fOrte interesant verbul ba'nesc corespun-
Otor lui «domnesc».

Balada «Radu Calomfirescu» :
Banit SuverinuluT,
Caimacanii Oltului
*i boierii tirgului
Staü la drdpta Domnului
Cam in fata cortului;
lar la stAnga DomnuluT,
DomnuluT 0 Banului

ed BuzesciT
i CAplescil...

(Ibid. 478)
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Sint casuri când ad fost tot-o-datà dol Bala de
Craiova, de si nu se scie cam ce fel anume sà fi
fost intre dinsiT despgrtirea de atributiunl. Asa sub
Vlad-vod4 Tepes, la 1486, erau BanS «jupan Di-
mitru Ghizdavait» si «jupan Détco» (Col. 1. Tr.
1876 g. 469). Asa érAsi la 1602 sub Simeon-vodä
Movilà Oltenia era administratà in acelasT timp de
«Voda logoftit» si de «Sidor», amindoT de o po-
triva Bans de CraTova : «Rani KpartioRmil» (Cuv.
d. bar. I. p. 125). Este probabil cg acestà redu-
plicare a B An i el' se Mcea numai in timpurT grele,
atunci cand unul din Bani trebula sa' fie concen-
trat asupra administratiuniT ostasesci a OltenieT,
pe child cel-alalt remânea cu administratiunea ci-
vilg, adecil cam in acelasi mod cum se rinduTati
in Moldova eke doT párctilabi la districtele cele
importante din punctul de vedere milithresc.

Un specimen de «carte de judecath» dela un
Ban de Cralova ;

«-1- Jupan Dragomir v el Ban cralevskii. Scriim
carte noasträ sfintei rnAngstiri Tisménei si pArin-
telui Stefan igumenul, ca sa' aibâ a tine pre Ra-
dul de Tismana rumanti sa fie sfintei manAstiri si
cu tot fe6orii lui, pentru Ca acest ruman Radul
ce scrie mai sus au fost de movie al sfintei ma-
nastiri, Tar Vintila post den Glogova si Chine post
den Catun ei au zis ea' Taste ruman al lor den
Bae ; de-acia s'au pArat acesti bolari ce scrie mai
sus cu parintii den m5ngstire inn ai nt é Hri -
z e i Banul, Dumnezeu '1 pomenesc5, de fat5, si
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s'au adevarat c Taste ruman sfintei manastire ;
Tar de-acia l'au tot -Vnut manastiré cu pace; Tar
acum Tar s'au sculat acesti boiari ce scriu mai sus
de-au venit inna int é noastrà cu Ora de
fata cu parintele Stefan igumenul, zicand ca Taste
rumanul lor, Tar noi am cautat si am ju-
de cat pre lege derépth si am adevarat cum
Taste ruman sfintei manastire i dat a f i ru n a n
si de Hriz a Banal; noi inca am &at sa fie ru-
man Radul i feéorii lui si tot némul lui sfintei
manastiri in vécg neclatit, s'au ramas Vintilâ post

Ghiné post de lege si de judecatd, s'au zis
ei inn ainté noastra cum sa nu mai scor-
nésca Ora, ce sa fie rurnang Radul sfintei mana-
stiri, cum scrie maT sus ; Tar eine va mai scorni
para. de acum innainte sa nu se créze. A6asta
scriim, inak de nest po nagemu re6eniin. Pis u
Tismana Tun 12 let 7151 (1643). (L. S.)» (Doc.
Rom. II No. 11 in Arch. Stat. din Buc.).

Nevésta sag vaduva unui Ban se clicea Banes a.
Un zapis din 1656 (Doc. Rom. I No. 125 in

Arch. Stat. din Buc.) : «scris'am eu Iléna 13 a nésa
13uzasca impreuna cu filn-mieu Matei acesta al
mieu zapis ca sä fie de mare crediincà la mana
Vladului spatar ot Otetelis, cum sa se tie ca au
botezat fiTu-mieu MateT un cocon al dumnialui de
§'au pus numele lui Matei, deci candu au fost
la tunsOre harazit'au coconului partia noastra de
mosde den ClupercCni den vadul DiTului, mosala

ai

.
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noastrg den mos den strtimos al nostru dela Ba-
nul Vladul .»

Un zapis din 1699 (Doc. Rom. I No. 190 in
Arch. Stat. din Buc.): «AdecA eu jupgnésa Maria
B An és a, care au fostu a rAposatului Barbului
biv v e I Ban Milescul ...»

De aci mai multe 1oca1itA0 in Romania numite
Banes a, precum i satul din Teleorman Stor o-
banesa, maT bine Stara-BAnésA «BAnesa
cea bgtranA».

Ierarchia curtiT princiare la Românt era modelatA
intregg dupg tipicul bulgar din epoca Asenilor,
adecA dupg ierarchia bizantinA slavisatA : logolet =

vornic = ABOOtHHISZ, spatar = aza*c'vig,
stolnic = CTOilkH1-11M etc. NumaT Ban se sustrage
acesteT ierarchil, find o demnitate supra-ierarchicA
cu mult mai veche.

Intre anii 1350-1450 titlul de Ban al Sev e-
rinuluT figura &le o-clatA In titulatura Dom-
nilor Terel-Românescr; bung-órA :

In crisovul din 1360 dela Vladislav Basaraba,
pAstrat in archivul municipal din Brasov (Marien-
burg, p. 189): «Weyvoda Transalpinus et Banus
de Zeurino », Tar pe pecete : «WEYVODA
TRANSALPINUS B A N DE ZEVRINO DUX DE
FVGRVS»., adecA «Banul de Severin» mai pe sus
de «Duce de FAggras».

In doe acte din 1390 si 1391 Mircea eel Mare
se intitulezti : «Woyuoda Transalpinus, Ffogoras
et Omlas Dux, Severini Come s», tar pe pe-

loraNytig,
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cete : «WAIWODA TRANSALPIN B A N DE CZ7
WRINIO » (Docum. Hurmuzache p. 322, 334),
unde este interesantà traducerea:lui Ban prin «Co-
mes» (cfr. ibid. p. 374).

Pe un alt sigil al marelui Mircea din 1411 :
«B A N I SEVERINIENSIS» (ibid. 473).

Tot dinsul, intr'un crisov slavic din 1406 (Ve-
nelin, Vlacho-bolgarskiia gramaty p. 22), Iii da tit-
lul : «stapan a Baniei de Severin (G-kRgpmi-
CKOMS g H C T S FOC110AHH4 »

La 18 Iuliü 1387 istoria ne areta pe un mare
demnitar unguresc Stefan Losonczy intitulându-se
«Banus Sewrinensis», administra regiunea
Mehadiel §i a Alma§ului din Teme§iana actuala
(Kemeny in Kurz's Magaz. II, 304) ; §i 'n ace1a§1
an la 27 luliti, aprópe tot atunci, Mircea cel Mare
harkia sati intaria mänästirii Tisména mai multe
proprienti in Oltenia propria dish' (Arch. ist. III
p. 191), adecd era «Banus Sewrinensis» in tota
puterea cuvintului. Noi am explicat deja altà data
(1st. critica I § 11) cti intregimea stapânirii Banu-
lui de Severin inainte de 1400, §i chiar ce-va mai
incece, era Oltenia §i porciunea orientala a Tome-
§ianei cam pina la riul Cara§. Rare-ori insa", buna-
era in ultimul patrar al secolului XIII i 'n pri-
mul patrar al secolului XIV, apoi in al treilea pa-
trar din secolul XIV *i 'n primul pItrar al seco-
lului XV, afael de intervaluri de tot scurte, Ba-
sarabii reu§Tati a cuprinde intregul acest teritoriti.
Cele mai de multe on regiunea Mehadiei §i mai

61nd-ea
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ales al Almasului rernanea sub stapanirea Ungu-
rilor, earl indata rinduiati acolo ,pe un «Banus Se-
wrinensis» din partea lor, pe cand altmintrelea cli-
ceati in diplomele lor ca «honos Banatus Sewri-
nensis vacat».

Primul «Banus Sewrinensis» de acest fel al Un-
gurilor, intru cat se póte constata prin documente,
a fost un «Leukus» la 1233; si aprópe la acelasi
timp se refera urmatorul pasagiii din cronica ori-
entard a RA Fazel-ullah-Rasid (D'Ohsson, Hist. d.
Mongols, I p. XXXV): «In prima-véra anului 1240
principil mongoli trecura rnuntii Galiiei pentru a
intra in téra Bulgarilor si a Ungurilor. Ora, ca-
rele mergea spre drepta, dupa ce a trecut Ora
Obtulul, ii ese inainte Bazaranbam cu o ar-
rnata, dar e batut...» Adeca : dinteo parte spre a-
pus era Banul de Severin cel unguresc Leukus,
iar de alta parte spre resarit era Romanul B a -
sar a b a-ban.

Negresit, nu atunci pe la 1230 in ajunul nal/1-
MT mongole, ci cu mult mai de 'nainte se vor
Ii infiintat «Banit de Severin», i anume eel ro-
manesci, de óra-ce eel unguresci fost nict o-
data deck un fel de reactiune contra Basarabilor,
un titlu asa dicend de contrabanda. Nu este o so-
cotela incarcatà de a credo ea Bania cea olte-
nesca trebuta sa fi existat deja cel putin de vr'un
secol, cam de pe la 1100-1150.

Intre 1189-1378 principele Bosnieb isT dedea titluI
de Ban §i de mare Ban: Rellik KEAHISH. Pe la 1253

n'ai:i
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ne intimpina' un Ban la Ragusa (Daniöié, Rje6nik
I p. 25). In Slavonia, Croatia si Dalmatia Banii
apar pe la 1150 ; in Serbia, asa numiti Bani de
Maciva, «Bani Machovienses», pe la 1270 (Fejér,
Cod. Diplom. passim). Temesiana n'a fost nici o
data Bgni a, ci numai din causa legilturei sale
cu Oltenia, cdrii II apartinuse in parte din timp
in timp, capetat numele cel modern de B a-
n a t, p entru prima óra abia in secolul XVI sub
forma de «Banat de Lugo§ si de Caransebes».

In Ardél, de asemenea, n'ag fost Bani ;
de acolo cunosceag insrt pe eel unguresci pe

de o parte, bun5.-ora la 1275 «Alexander Banus
Comes Scibiniensis et de Doboka» (Fejér, .Cod.
(lipl. V, 2, 298), lar pe de alta parte cunosceatt
pe Bann Basarabi din 'Oltenia, ast-fel c. suvenirea
Banilor, ca i când ar fi existat chiar in Ardél,
s'a pastrat in poesia poporara, de exemplu :

Ea sint Nita Banulur
Din tara Ardélulul...

(Pompilia, Balade p. 61).

«Banul din Ardél» e cunoscut si'n poesia po-
porang epic'a a Serbilor :

bana HrdelIi6a,
IIerdeliskoga b a n a...

(Bogisid, Narodne pIesme p. 93)

La Serbi insä titlul de Ban se putea aplica intr'un
mod onorific la ori-ce principe sag om puternic,
Tar in Ragusa si'n Muntenegru el se intrebuintézrt
pin6 astacA cu sensul de «seigneur» sag «monsi-
eur» (Karaca.i6, Lex. ad voc.).

Roma--
niT

ei-a
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Bulgaril n'ad avut pe Baia, dar aü cunoscut
pe cel din Oltenia si pe cei din Serbia, Meat in
poesia epicA bulgarà Ban e aprópe sinonirn cu
Cr al u, bung-órä

Se sobrale, se nabrale
Do tri Bana, do tri Kralia,
Vo grad Solun na Solunski
Na Solunski sedurn kuli..,

(Atiladinortzi p. 246)

Sednala ie Kraliovitza,
Krallovitza Banovitz a
Na visoki-te palati...

(ibid. 258)

adec5.: «s'ad adunat, s'ad nernerit vr'o trei Baia,
vr'o trei C r a I, la. orasul Tesalonica, la cele sépte
turnuri de acolo» ; «sedea Cräésa, Craésa
B5nés a, in cele nalte palaturi...»

Dan Basarab, fratele marelui Mircea, traesce pinl
astgdi in pcesia poporana bulgara, mai ales in co-'
linde; sub nurnele de «Dan-Ban, Dan-V o d 5» :

Dane.B a n e, Dan Voivodo...
(Sbornik, V, 12, etc.).

Din cele de mai sus result5, c5." infiintarea B
niil or peste tot se urc5, istoricesce cel p4n la
secolul XII, intre 1100-1200.

Schafarik, i aIii dupa dinsul, pretind a gdsi pe
Ban la Croal deja in secoluf X in /ockvo i floseevog

din Constantin Porfirogenet ; dar elementul vocalic
in aceste clo .6 forme indic5." invederat pe slavicul

si
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note in HOW-RATH «pugnare», 15011 «miles», ROWROM
«belli dux», de unde ROISIlk = 19oc'evog, 13othyog este
o formaciune serbéscd tot asa de corectd. Ca ROMA
«bellator» dela HOH «pugna». 0 observatiune ana-
lógd o fácuse deja Diefenbach (Kahn's Zeitsch. XI,
287: «flothvog, floavog, deutet eher auf sl. voj an
vgl. ngr. 19oeflódog)).) S. mai addogim pe bohemul
v oian «ostas» (Jungmann, v. Wogan). Constantin
Porfirogenet dard nu vorbesce de loc despre Ban,
desi de altmiritrelea Banul putea sd fi petruns deja
la Serbi de pe atunce.

La Bizantini, prima mentiuue despre Ban la Serbi
ne intimpind abia in secolul XIII la Cinnam (Ma-
tzenauer, Cizi slova p. 104) sub forma wravog, sin-
gull care corespunde lui CAHh.

De unde ore vine cuvintul ?
Pentru a'l latinisa cu ori-ce pret, Laurian si Mas-

sim (Gloss. 58) pe de o parte explied pe #oecivog
din Constantin Porfirogenet prin bouan «avut in
turme de b o i», 'far pe de altd parte se acatti de
glossa lexicografului alexandrin Hesychius din se-
colul IV: «fi avva g, flaatRaig yraea liththracg, 6 ag
piyurcog Nexcov». ET uit'd cd: 1. dintr'un latin b o-
va nu s trebuia sä se facd la Romani bouan,
nici o data b ou a n; 2. fi'othvog din Porfirogenet,
clupd cum am constatat'o mai sus, este v oia n,
Tar nu Ban; 3. «Traea Tratthratg» la Hesychius in-
semnézd pe Grecii din Italia sudicd, nici decum
pe Latini ; 4. intre epoca romand si intro prima
aparitiune istoricd a Banului este 0 multi-seculard

                     



283

intrerumpere, care nu póte fi nesocotith pentru sirn-
plul hatar al unel etimologii de tot arbitrare.

Banlatin nu este si nu póte fi. E adeverat insg
cg Serbil l'ag primit dela Romani, dar pe o cale
cu totul alta.

Cuvintek curat persiane, ca «cioban» bung-órg,
sträbgteag in vécul de mijloc in regiunea dungréng
mai cu samg prin mijlocirea celor doe marl popere
turanice ngvalitóre, Pecenegii i Cumanir, earl ye-
nlage in Carpati dupg o 1ung5, sedere la eóstele
Persiei. Un vocabular cumanic din secolul XIV, a-
juns din fericire ping la nef, este plin de persia-
nisme (Kuun, Codex Cumanicus, passim). El bine,
nemic nu pote fi mai persian ca Ban: b an
zendicul v a n) «possessor, dominus, vir magnus,
illustris» (Vullers, I, 184). Dela Persiani ban a
trecut la totl vecinii lor, Turani i ne-Turani. Asa
la Armeni compusul marz-b 5, n era titlul capului
ostirii (De Lagarde, Abhandl. p. 64). AlaniT din
Caucas, cand ag inaintat in Europa impinsi de Huni,
unul din principil" lor se chigma «Sangi banu s»
(Jornand.).

Continuitatea teritorialg dela Oltenia prin Serbia
ping la Adriaticg este invederatä. Pe acest spatig
geograficesce ne'ntrerupt, pecenegul sag cumani-
cul Ban «Dorian» nu putea sg cgl5.toréscg deal
plecfind din Romania, prima stAiune balcanicg a
Pecenegilor i a Cumanilor, ast-fel cg dupg mine
nu este nici o indoéla c Oltenii avuseserg pe Bani
inainte de a'i fi cgOtat Serbil. Ce-va mai mult;

( =

                     



284

gonita prin invasiunea maghiarg, ramura românésci
cea aseclat5, de vecuri in Pannonia, dupa cum am
aretat'o alUrY, se reversase in parte in secolii XXI
tocmal asupra Bosnieisi Da lmatieT, adecä acolo undo
ne intimping cele mal vechi B Anil ale Serbilor.
De aci resultà cä in acea epocti o epoctt in care o
mare parte a Rom'aniei era cuprins4 de Pecenegi,
ast-fel ea' contimporanul Suidas dice : «Jcixeg,
vv Ha'*axtrat kcitisvot in acea epocä Oltenia
avea deja Bani, titlul pe care prin Români i. ceI din
Pannonia ea P.a.' transmis Serbilor.

Pe lingtt titlul Ban, Românii aü avut din acelasi
vechime numele personal B a n cu derivatele B tt-
n il a, Banicti, B änâU, Banciu, Bäncila,
Bans etc., despre earl se vorbesce deosebit.

oi

                     



BASAR ABA

(ETYMOLOGICUM MAGNUM, T. III)

Basarabd, articulat Basaraba (plur. Bdsärdbesci,
modern Basarab) ; n. pr. pers. m. ; 1°. nom ancien
general de la caste nobiliaire dans la Petite-Va-
lachie ; 2° nom special de l'ancienne dinastie prin-
ciere.

Basarabd este cuvintul cel mai important din
intréga limb i s t oric a a Românilor.

Daca ne va fi dat a lamuri cu deplinatate :
eine ati fost Basarabil?
de unde ?
de &and ?
o intinsa lumina se va respandi asupra periódei
celei mai lungi i tot-o-data celei mai intunecóse
din trecutul nationalitatii romane.
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I. BASARABII N'At F'OST 0 FAMILIA, CI 0 CASTA.

Cantemir cicea ca pe timpul sell nu mai existaii
de-mult Basarabii (Gesch. d. osm. Reichs, 608).

Cantemir gre§esce.
In adever contimpuranul seil Constantin Bran-

covénul nu era Basarabei in linia barbatésca, ma-
car-ca, dupa expresiunea cronicarului : «gi-au pus
nume de domnie Constantin Basarabei-vodd» (Nic.
Costin), macar-ca pe medalia sa gravéza cu litere
marl': CONSTANTINVS BASSARABA, macar ca
injuratura triviala muntenésca, cu «Basaraba tateln
sail «Basaraba mamei» pare a se referi la dinsul,
§i macar-ca sub acest nume se memoréza el pina
astacli in jocul copilaresc Halea-malea din Moldova:

De-a halea-malea
Incotro ti-I calea?
Deschide porg!
A cu'i porti?
A lul Basarabd.
Ce'l daI vamä?
Un catel
$'un purcel
$i pe N. de-un picior...

(Th. Stamati, Alixandria 109);

in unele varianturi chiar cu ntImele de botez:
«Costea Basarabd» (G. D. Teodorescu, Poesii po-
pulare p. 197). Tot a§a de puOn Basarabei era cel-
alalt contimpuran al lui Cantemir, erban Canta-
cuzin, macar-ca 1'0 da numele de : iomik. unspsam.
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KAHTAK0311H0 SAC AVIKK. *i mai putin Basarabit
este astAdi o ramurg a Bibescilor, m'ac'ar-d. cro-
esce o fantasticA genealogia tocmai dela Radu-
Negru in ridicula carte a contelui Amédée de Fo-
ras «Notice historique et genéalogique sur les
Princes Bassaraba»! Prin urmare, se p6te dice a
pe timpul lui Cantemir nu mai existaii urmasi re-
cunoscuti din acea rarnurá a Basarabilor care, in-
cepend dela Mircea cel Mare qi dela frate-seu Dan,
Ii monopolizase, fie ca «DA'nesci», fie ca «Dra'cu-
lesci», tronul Munteniei; dar a dice cà nu mar
existanémul BAsärgbescilor efals,fiind-
eh' acel ném cuprindea nu o singurA, ci o mul-
time de ramuri, unele remase in fiintA ping astadi.

In secolul XVI numai dintre Basarabi se nu-
miati Mari! Ban! ai Craiovel, cAci numai Basarabii
aveatl dreptul ereditar la BAnia, ca unii ce eratt
Ban ov e t I, Bani ereditari, Ban! «de mosie»,
dup`a cum ne-o spune lAmurit pe la 1530 bio-
graful contimpuran al patriarcului Nifon (ed. Er-
bicénu p. 60): «un némg carele era mai alesu
mai temAtoriu de Dumnezeil, cäruia era n u m el e
de mosieBanoveti,adeca Aa
darA Buzescii, bunA-64 pogoritori din Marele Ban
Vlad de pe la 1535, eraii Basarabi; de asemenea
Basarabi sint Cretulescii, pogoritori din Marele Ban
Dobromir de pe la 1565. Chiar Mihnea Turcitub
când numise pe la 1587 Mare Ban al Craiovei pe
Grecul lane (Venelin p. 225), putea sA pretexteze
nu ftirA temelu CA numesce pe unul din B s A -

Beiscireibe.gii».

'81

si
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r abesc I, cacl acel Jane II maritase pe soru-sa
clupa Petrascu cel Bun si era unchlu al fiilor ace-
stuia (cfr. Walther in Papig, Tesaur, I p. 9 : «ma-
tris Enter gente Graecus, qui et ipse antea dicto
Bahni officio functus erat»), dee! nu un om strain
némului Ban o veOlo r. Cel de 'ntaig nepotul
de sofa al acelui Jane, Mihaiii Vitézul, facend Mari
Ban! pe Grecul Manta si Pe Serbul George Rat,
indraznise a nesocoti pe deplin datina de a da
Bania Craio we! tot-d'a-una pe mana Basarabilor. In
.acest chip, ori-ce familia de asta4i va puté dovedi
prin acte autentice, ca BuzesciI sag Cretulescil,
.cumea strabilnul el fusese Mare Ban al Craiovel
inainte de anul 1600, este o familia din «nomul
Basarabesc».

A.Ite ramure de Basarabi era ti. aseclate de ye-
-curI in Transilvania, anurne in téra Hategului. La
1398 un «Bassarabe» este acolo chinez la Riusor
(Fejer, Cod. Dipl. Hung. X, 8 p. 447; cfr. ib. XI
p. 504). In colecciunile documentale ale lui Ke-
mény, pastrate in Biblioteca Universitatil din Cluj,
ed am gasit sub anul 15921a marginea hacegana
a Banatulul pe nobilul «Franciscus Bazaraba de
Karansebes» (Kemeny, Cod. Dipl. MSS. literalium
instrumentor. t. VI p. 111 118), lar la 1686, chiar
pe timpul lul Cantemir, in orasul Hunyad traia
nobilul «Stephanus Bazzarabai» (Kemeny, Regestra
MSS. archivorum, t. II p. 263). Tot acolo un sat
pina astacll se chiama Basarabésa (Windisch, Ge-
ogr. d. Siebenb. 138), si forma femeésca Basa-

                     



289

rabésa, anakigti cu «banés6», «vornicesg.» etc., este
iórte remareabilia' prin aceea ca; presupune numele
Basaraba a fi ea o demnitate sag un rang, pe
când femininul dela numi propril de familig se
forméza obicinuit prin Bälsóe, Sturclóe, etc.
Dupti, datele oficiale adunate de cavalerul de Pus-
cariu (FamilieIe române p. 49 50), pinA astáql
,existA do6 familil nobile române Basaraba in Ha-
-0g, una in comuna Pcseéna, cea-laltzi in comuna
Cornesci.

In fine, nu mult inainte de Cantemir, la 1649, in
,ostirea cazi-"wesert, printr'o mulOme de Romani
earl ii ftteeag acolo tot- d'a-una ea un fel de seejlEL
militará i une-ori ajungeag polcovnici sag hatmani,
serviall eincl Basarab1, fie din Muntenia, fie din
Hateg (PeecTpa neero Bottum aanopoxeuaro, ed. Bo-
dianski, Moscva 1875 p. 73, 142, 148, 187, 208),

anume : Sava Basarab in regirnentul de Kaniew
Marcu Basaraba in regimentul de KaInjea ; apol

Vasile Basarabot in regimentul de Umanl si Ion
Basarabéi in acelasl regiment, a cArora formá no-
minala eu -ol i -61 nu este deck maghiarisatul
Bazzarabai de mai sus, en finalul nobilitar ; in
sfirsit, Teodor Basarabenco in regimentul de Kiev.
Se- scie eà Rutenil acAtati pe atunci sufixul demi-,
nutival -enco la numele unul -Liner care trilia pc

tata-seti sag o rudil mai mare, asa ca. Basara-
henco presupune pe un batr4n Basaraba venit la
Cazaci o data eu

In scurt, crengile «nemului Was5ra1jesc» eraii
Etymulog'cum JIagnum. 1 0

lingg

tin6ruI.

-615,

si
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forte intinse in afara din dinastia propria cjisa: nu
era o familia, ci o colectivitate de familii cu tra-
diOuni comune, un fel de casta care 'si avea cut-
bul in Oltenia si in Hateg, nu mai departe, adecil
cuprindea Dacia lui Traian in sensul cel restrins.
al cuvintulut, acea Dacid unde se petrecuse lupta
intre Traian si Decebal si unde s'ad pastrat me-
numente din epoca cuceririi romane. Din acest
cuib oltenesc si circum-oltenese, unit Basarabi in
cursul timpului emigre"' in diferite direc-ciuni, dar
tulpina lor rernanea curat oltenesca. Intr'un alt loc
(1st. crit., I, 83 sqq.), ea am dovedit ca dinastia.
Musatescilor. din Moldova -a lost si ea o ramura a
Basarabilor ; un fapt pe care astacli nu'l mai con-
testa nimenea. Póte sa fi fost tot Basarabi si A -
senit ; dar acésta nu ne interesOzd de o cam data.

Daca Basarabii ar fi fost numai o familia, Tar-
nu 0 intréga clasa predomnitóre, atunci Oltenia.

Tera-Romanesca n'ar fi capkat numele «Wrei
Basarabilor», pe care l'a purtat deja in secolul XIII.
Sub anul 1259, vorbind despre o invasiune a Mon-
golilor spre Carpati, cronicarul polon contimpuran.
lice.: «MCDLIX. Thartari subiugatis Bessar e-
1) eni s» (Sommersberg, Siles. rer. script. II, 82;
cfr. Ossolinski, Vincent Kadlubek ed. Linde, 622).
In «Istoria critica» (ed. 2 P. 62 sqq.) sint grupate
mai multe texturi din secolii XIV si XV, in cart
Téra-Românescrt e numita «a Basarabil or» sad
B a sar abi ii: tzarul serbesc Stefan Dusan (1330

1356), papa Gregorid XI (1370-1378), impera-

si
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tul Sigismund (1366-1437), regele Vladislav Ia-
gello (1350-1434), annalistul Dlugosz (1415-1480),
annalistul Miechowski (1450-1523), annalistul Thu-
rocz (1450-1490) etc. Astb.cli se mai pot aauga
alte fAntane de prin documente publicate mai in-
c6ce (Ulianitzki, MaTepiam Jffl neTopiFf, Moscva,
1887). Asa la 1429 marele duce litvan Vito Id, vor-
bind despre certele dintre Munteni i Moldoveni,
(lice : «diffe,rencias pro quibus int& B essar a-
bi t a s et Moldwanos oriuntur quesciones», 1ar la
1430 ambasadorii poloni vorbesc despre : «woy-
wocla Dan Bess arabi e, adunatis sibi exerciti-
bus gencium B es s ar abi c or u m...» Insusi Mir-
cea cel Mare, la 1403, in doe' acte de aliantg en
regele Vladislav 41 da". titlul de : «mare voevod

domn autocrat, a tóta Ora ba s ar a b és c 6». E
nu mai putin caracteristic ea Domnii Moldove',
cu Alexandru cel Bun 0 Stefan cel Mare in frunte,
numiag i el Tera-Românésd, B a sar abi a, sag
0 mai bine o numiati cu pluralul : Basarabi, ea
§i când ar fi fost Basarabi top' 1o6uitorii.

0 eausg f6rte curi6s6 a concurs a face ca nu-
me'rul eel mare al Basarabilor sa fie asa clic'end
inväluit incepend chlar din secolul XIV. Se pare
ea era un obicelu, ea in fie-care familia din acest
ném numai unul din frati sag yen s. porte nu-
mele Basarabei, §i Inca porte in loonl nume-
lui seil de botez. Acest obieein se invederéza mai
intolg la Basarabii din Hateg, earl apar in istoria
in secolul XIV 0 dupg cum am vèclut mai sus

al
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existg acolo ping astgdi. In secolii XIV si XV
.ei stApAniati, intre altele, in insusire de «chinezi»
satul Riusor. Actul din 1398 numesce trei frati. :
«honestos viros Janustinum et fratres suos B a s-
sarabe et Custe Knesios de Riusor», si mai
jos: «saepediai Knesi Janustinus, B essar abe
et Custa» (Fejér, Cod. dipl. Hung. X, 8, 447 8)
numal fratele al doilea pórta numele de Basarabd,
rara nici o indicaliune a numelui de botez. Actul
din 1435 constatg cg chinezii de atunci din Riu-
sor, Costa, Stanciul i Volcul popg, aü trgdat Un-
garia trecend in Moldova, si transmite chineziatul
in partea vIN'obilium Michaelis et B:a z ar a d ac
Joannis filiorum quondam. Joannis de dicta Ryu-
sor» (Fejér, XI, 504). Taci cei mentionati, trei fu-

trei remasi, erail din aceiasi familia chine-
zialrt a Basarabilor din Riusor, frati i yell; totusi
numal unul din sése se numesce Basarabd, §i e-

ri1§1 un frate al doilea, al cgruia nume de botez
ne remâne necunoscut. Far t. indoélg, avem de 'na-
intea nóstrg un obiceiu ; un obiceiu pe care intru
eat-va i putem urmgri in aceiasi epocg si la Ba-
sarabii din Tera-Romanesca.

Dupg mórt_ea primuldi Dan-vodg la 1386, apu-
când tronul fratele seti Mircea cel Mare, se pre-
grttise pentru viitor o crânceng. luptll intre cele
doe crengi domnesci ; o lupta care s:a trageInat
ping departe in secolul XVI. 0 créngg numitg
«Drgculesci» dupg numele lui Vlad Dracul, fill
al lu Mircea i tata al lui Tepes, se credea in drept

gitl si
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a domni prin faptele adeverat eroice ale membri-
lor sel ; posteritatea insa a lui Dan saU «Danescii»,
de eke oil isbutiail pe o clipa a apuca Domnia,
pretindeati ca &MOT singuri se pot numi Basarabi.
Primii dol. «PAnesci», Dan I si ffiul sett Vlalislav,
se multumlaU cu numile lor de botez (Arch. ist.
I, 1 p. 19, 73, 142). Dar Tata ca fibul acestui Vla-
dislav nu se mai scie ce nume de botez va fi a-
vut, oaci el se intituleza : «tInerul Basaraba voe-
voda fiiul bunului Basaraba voevoda», ca si. cand
Basarabi ar fi fost numal el si tatal seri (Venelin
p. 111, 121). La 1476 domnesce fiTul luT Dan II,
dandu'sT numele tot asa: «Basaraba voevoda» (ibid.
p. 118). Cel mai celebru dintre «Danesci» a fost
artistul Négoe. *i. el de asemenea, din data ce a-
junge Domn la 1512, nu vrea sä mai scie de nu-
mele sell de botez «Négoe», ci incepe a se sonie
pretutindenea: «Basaraba voevoda fiiul pré-bunu-
luT Basaraba voevoda» (ib. 137 etc.). Fenomenul
este cam acelasi ca si la Basarabil din Hateg; ba
este chiar acelasi, daca vom judeca dupa crisovul
but' Dan II din 1428, in care «sint numitT, ca fii
ai domnitorului, Danciul §i Basaraba» (Odobescu,
Scrieri I, 393), adeca este Basaraba nurnai filul
al doilea, intoomai ca in Hateg.

In Tera-Romanesca urmarile acestuT fenomen
ail fost mult mai insemnate decum puteaü ele sa
fie in Hateg. Din data ce stapanul tend monopo-
lisa numele Basarabd, boierii din «nemul B a s A-
rabes o» erati siliti a lua alte porecle, din ca-
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usa cArora cu timpul li se uita originea i putea
A, se pax% ca. Basarabii ceY f6rte multi de altA
data stins apr6pe cu totul. Era si mai reit
dud venial la putere «Draculescii» : atunci Ori-
cine 0-ar fi is Basarabd era eicpus a fi privit ca
din ramura cea vrAjmasá a «Danescilor». Ast-fel
s'a infamplat ca in secolul XVII cautal pe adeve%
rata BasaraU i nu'i mai gAsiai, caci Basarabil
dupg cum observa forte bine patriarcul constanti-
nopolitan Dositeiti in prefata la Biblia din 1688 :
«candil era boiari, pentru zavistiia stApkiitorilor
celor tirani s. chema cu altti nume».

Obiceiul de a reserva numele de Basarabd unuia
dintre frati sari veri in fie-care din cele multe fa-
milii de Basarabi, obiceiu surprins de noi in Hateg
si in Téra-Românésca de o potriva', a avut drept
efect treptata imputinare aparentA a Basarabilor ;
dar acest obiceiu fusese el-insusi la inceput efectul
tine cause. *i care causa. ? Nu putea sa fi fost
alta deck tocmai acea multime a Basarabilor, cam
fAcea ca tot! locuitoril din Tera-RomânéscA sA a-
jungg a fi priviti de Wee. strain! ca «Bassarabeni»,
«Bassarabitae», « Bassarabici », ba la MoMoveni
chiar ca BasarabL Fiind prO-rnulti, Basarabii au

eäutat un mijloc de a nu se confunda cu poporul,
acel mijloc gAsit in obiceiul de mai sus, care era
un fel de m aj o r at sag mai bine de min o r at
nominal: o concentrare nu de avere, ci de porecIA.

Aci este locul de a vindeca un text, pe care
reit imbolnavit unit istorici ai nostri, desi in

l'aii

s'aii

Pad
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fond el este tot ce pete fi mai sangtos. Vestitul
Irnperat serbese Stefan Dusan, vorbind despre coa-
litiunea tuturor poperelor invecinate call n'avAliserä
.asupra tatAlui sea Stefan Milutin la 1330, numesce
intre dusmani : oillEAEHApet lima EAkrapomz H EA-
apits8 HIIMIKA TACTil tIAOEHAPA Rapti cipturk HVI-
13811111,Ch lipkuMHX% TeITApk H l'OCHOACTHO CALLIKO

Al Hp04.1.11Kk CZWIIHMk rocnow, adecbi : «Alexandru
tarul Bulgarilor, si Ivanco Basaraba socrul tarului
Alexandru al invecinatilor Negri-Tätari, si domnia
Sa'sésca si alti domni cu dinsii». In paleografia
cirilica lesne confundânclu-se grupul CA cu grupul
14, fiind-cb." in acesta din urmA i este legat cu a
printr'o liniutl care'l asemeng cu cirilicul s, in loc
(le «rocnoAcTRo caunco» editorul Novakovie (Za-
konik, 1870 p. XXIII! citise «rocnoAcTRo mum»,
ca si and ar fi vorba despre Iasii din Moldova
sail cine mai scie despre ce, pe cand sint in joc
numai S a sil din Transilvania, «dominium Saxo-
num», CAWKH fiind in vechea serbescg un acljectiv
dela CAM, de ex.: acawiniAnk FISTEA1k = via Saxo-
num» (Danióió, Rjei'inik, III, 81). Acesta aliantg a
Sasilor cu Bulgarii contra Serbilor meritA a fi ur-
rniiritg, in fäntânele istorice säsesci; in ori-ce cas,
ea este un fapt. Mergem mai departe. Pe «Ivanco
Basarabd» istoricil Pail prefkut in Domn al Terel
Românesci, pe and el era numal socrul Dom-
nului : «TACT nitEIEHApa gap», 'far acel Domn
nu era Alexandni din Bulgaria, mentionat deja deo-
sebit in aeelasi text, ci era celebrul Alexandru Bo-
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sarabd, pe care Stefan Dusan il numesce aci : «tar
al Negrilor Ttari, intelegend prin acesta «Ni-
gra Cumania», dupg cum numiag atunci Unguril
Romania (Ist. crit. I, 99). Se scie crt tocmai la 1330
Alexandru Basarabd era in luptg contra regelui
unguresc Carol-Robert; si Tata' de ce ajutorul
aliatilor sei Bulgari nu putea sg mérgg peste Du-
ngre ci le-a trimis pe socrul seg.

Cand d. Xenopol dice (Ist. Rom. II, 77) : «Ivancu
«Basarab, 1310 1320, este urmasul i probabil
«filul lui Radu Negru sag Tugomir Basarab. Des-
«pre acest Ivancu se spune in legile sirbesci ale
«lui Stefan Dusan cg el ca Domn al Valachiei, ar
«fi ajutat tarului bulgar Mihail (1323-1331) in
«lupta acestuia contra imperiului bizantin. Ivancu
«Basarab, urmand exemplului dat de tatal seg Radu
uNegru, mgrita pe fata lui dupg. Alexandru, ne-
«potul i urmasul in tronul bulggresc a lui Mihail
«etc. etc.» in tote acestea ne surprinde aritmetica
autorului, in puterea cgriia un DOmn mort la 1320
merge totusi la resboiu intre anil 1323 1331,
dupg ce de demult murise, dar nu ne surprinde de
loc multimea de greseli, mai multe greseli decat
cuvinte, impletite asupra unui text slavic, pe care
d. Xenopol nu l'a védut nici o datg, si care nu
e altul decat cel de mai sus. Este insg forte de
mirare cg acelasi text, asa de lämurit, asa de lirn-
pede, n'a fost inteles de profesorul rus Brun (IE.
Mall. Hap. Hpoen. t. 200, 1878, sect. 2 P. 237) si de
Bohemul Jiredek (Gesch. d. Bulg. 290) 293, 298).

fri

el-insusT,
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Asa daiii intr'o easaloria a sa inainte de 1330
Alexandru Basaraba, puternicul Domn al Terei
Românesci, -tinea pe feta unui Ivancu Basarabei,
membru si el al némului Bdstirtibescilor, B ano-
v e 1 i el, din aceiasi casta' si el, dar nu ruda cu
principele, ceea ce ar fi impedecat egaaloria, ci
numai un boier mare, pe care ginerele sett l'a
trimis in capul ostirii contra Serbilor.

Acuma dard, duph' ce noi scim eine aü fost Ba-
sarabii: nu o clinastia, nu o famiIi., i o nume-
rósa' grupA de familii, constituind o casta in tót5.'
puterea cuvintului, mai ales inainte de secolii XV
si XVI, sa' ne intrebam : de unde vine numele Ba-
sarabet ?

II. BASARABA ESTE 0 COMPOSITIUNE DIN TITLUL
B A N *I DIN NUMELE DE FAMILIA S A It A B A.

In prima ediciune a «Istoriei critice», incepetor
atunci in studii linguistice, eü credeam (t. I p.
166). ca «Basarab este de aceiasi origine cu ele-
nicul fiao-adg principe» si am ca'utat a me urca
pin5. la radicala sanscrita bhas «briller» ; dar : 1°.
radicala cea indo-europeä nu e bhas, ci bha ; 2°.
bh, du$ legi fonetioe cunoscute, trebue st tréca
la Greci in T, nu in /51 ; 3°. forma cea organical a
cuvintului românesc este nu Basarab, ci Basarabei ;
4°. in ori-ce ce cas finalul b nu se explied de loc
prin grecul 16'acrt2615g. Deja in a 2-a ediOune a «Is-
toriei critice» eü renunOT cu totul la acea

o mai citez ast541 nurnai dóril ca o fas'a
etimo-

logia, i
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forte trecetóre in cronologia cerceta'rilor mele a-
supra lui Basarabei.

In cronice, in unele texturi mai noue, rare-ori
in acte oficiale, ne intimping trisilabicul Basarab
in loc de tetrasilabicul Basarabei. Acésta se pOte
privi in parte ca o scurtare poporana prin ana-
logia cu cele-lalte numi barbatesci: asa eg-insumi
scrieam altg data Basarab, 'far d. Odobescu, chiar
atunci când traduce un j3ext slavic dela Negoe-
vodg, unde de doe oil e pus fOrte clar nomina-
tivul Racapasa, il preface de doe ori in Basarab
(Rev. Rom. I, 816-817). Mai obicinuit insg acest
Basarab in loc de Basarabei este din partea edi-
torilor de cronice si de vechi texturi o lectura
gresita si o gresita transcriere a graficei cirilice,
in care finalul bei se scrie de-asupra rindului cu
un singur K, dar prin consóna cea supra-scrisa se
sub-intelege tot-d'auna si vocala ce o insotesce,
adeca nu «Basarab», ci «Basarabd. Apol nu o data
in texturi se citesce Beiseirabd sag Beisdrab, cu eel
doi a netonici trecuti in ci, prin analogig cu fone-
tica normala a limbei românesci, si tot-o-datg prin
inriurirea- pluralului celui poporan Bdstireibesd, unde
toti a scad la ci. Forma insa Bciseirabei este forte
rara in texturile cele vechi si aprópe Med exem-
plu in cele oficiale, mai ales ping la anul 1600,
unde scrierea cea traditionalg nu e alt-fel deck
articulatul Eac Alma sag nearticulatul IRAcapacA 0
EAcApAsz. Ast-fel in colectiunea de crisóve slavice
muntenesci a lui Venelin :
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1472: RacapagA cu genitival Law Ase, nu cu
genitival CAciipaski, clupg cum cere gramatica sla-
vicg ;

1476: 64capasa;
1480: Eacapasx cu genitival Eac4pagf ;
1514: EaCApc164 cu acelasi genetiv forte intere-

sant, cgci nu e slavic, ci este genitival românesc
nearticulat, care nu póte sg proving decht dela
un nominativ cu ei, nici o data cu 12: babg
{tine) babe, robg(unei) robe, baba' (unei) babe,
tatg tate(i), popg pope(i).

Forma cea organicg este darg Basarabei, §i in
acesta forma total aratg cg ea s'a compus din
doe' cuvinte:

de 'ntala, lungimea Basaraba e neobici-
nuitg in numi propril earl nu sint formate prin
sufixele onomasticeOnu sagescu si earl tot-
d'a-una sint monosilabice, dissilabice, cel malt trisi-
labice, afara numai de strainul «Cantacuzino», scar-
tat si acela la MoklovenT in «Canta» ;

al doilea, patru a, din mil prima trei sint
pururea clari: in vechile monumente : Basara,
nu se pot explica deck prin fusiunea a doe' cu-
vinte deosebite fie-care cu tonicul a, ceea ce a
tout ca asimilarea vocalicg bilaterala sg man-
ling clar pe a cel dela mijloc, prin urmare: IAsali.

Resultg dar ca initialul Ba apartine in corn-
positiune until alt cuvint decat finalul rabei, me-
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dialul putend sa' aparcine unula sati altula
din cele doe cuvinte in composiOune.

Ajunsi aci, lucrul se limpeqesce de/a sine.
Fiind vorba despre némul cel banesc din

Oltenia sail despre ,acea cmth nobilitara a B a-
n ov eti lor din care se alegeae B a n ii, corn-
pusul Basarabei este B a n-S arab a' ; i acésta se
intaresce pe cleplin prin sintaxa i prin fonetica
in acelasi timp.

Românesce titlurile se pun inainte de nume sat
se pun dupa nume, nu insa arbritar, nu de 0 po-
triva, nu fare nici o deosebire, ci urmand unei
regule statornice. Dupä nume se pun titluri indi-
viduale: Stefan logof t, Petru s t o 1-
n i c etc.; inainte de nume se pun titluri car apar-
in clase de : jupanul

boierul Petru-stolnic, cuconul cutare.
in Basarabd=Ban Sarabg titlul figureza forte co-
rect inainte de nume, cacI acest titlu distingea pe
tuci membril castel nobilitare din care se alegea
capul Orel, pe top* Banov eti I. Ast-fel inteun
crisov dela Vlad Tepes din 1491 figureza patru
bolerl purtând totl de o potriva titlul de «Ban»,
desi nici unul din el nu era «Marele Ban» : banul
Détco, banul Dedln, banul Dilcu i banul bra-
gomir (Venelin, 130). Eraii patru Banc v e
adecá patru Basaralg.

Ca titlu de bresla, 'nu de persOna, gralul cerea
dara ca B a n se se punti de 'naintea nurnelul :
«Ban Sarabe». Tinc,tend apoi a se aglutina ambele

Ion-voclä,

individi Stefan-10-
gofet,

1,

sa

unel
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clemente, de vreme ce B a n era inseparabil de
Sarab a, o lege fonetica imperiósa in limba ro-
mana. impunea mai departe dispariciunea lui n
de 'naintea lui s din B a n-S arab A. Trebuia sa
devina Basarabd dupa cum din «mensa» s'a facut
«masa», din «densus» «des», «pensare» «pa-
sare», «pinso» «pisez», «mansum» «mas» etc.,
act n de 'naintea lui s n'a disparut numai in fiexiu-
nea verbala cu tematicul d §i. g : tindtins, plang

plans, ung uns. Fenomenul a fost in parte
cunoscut deja in latina §i ne intimpina §i in alte
dialecte romanice ; la not insa el forméza o norma.

A§a dara, din punctul de vedere sintactic, ca §i
din punctul de vedere fonetic, Basarabd este B a n
Sar ab a; §i deci, inainte de a se fi putut intro-
duce la Romani titlul B a n, adeca inainte de se-
colul X, marea casta oltenésca., din care a isvo-
nit dinastia Basarabilor, se numia : S ar a b a.

Aglutinarea lui B a n cu S ar alp 5. pentru a
forma Basarabd trebuia sä fi fost completa deja
In secolul XIII; cel patin strainil nu mai deose-
Wail de pe atunci in compositiune elementul cel
titular «Ban», de vreme -ee Oronicarul Fazel-Ullah-
Ra§id, descriind sub anul 1240 navalirea Mongo-
lilor asupra cqeret Oltului», numesce pe eapul a-
cesteia din urma «Bazaranbarn» (D'Ohsson, IIist.
d. Mong. II, 627-8), adeca «Basaraba-ban», mat
adaugencl o data titlul in coda numelui, dupa u-
sul oriental. Cu tote acestea, primitivul Sarab a,
daca nu in memoria poporului, incai in tradiciunea
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propria" a Basarabilor catá sti fi remas multà vreme
cunoscut ca numele cel primitiv al castei. In.,adever,
in secolul XIV nu se accenta Basarabd, ci Bizsa-

unde accentul pe Ba" arata at in acésta si-
1ab5. se simtia Inca titlul B a n. Pe mormintul:lui
Alexandru Basarabd din 1364, descoperit de catrii
d. Tocilesca in interioruI.bisericei manhstirii Cam-
pulung, se citesce

M.114 1106BPid-SI4,REI11PficT413ficht

imthi 11 ccumApvac,ial FA-Ph....16D.N11

ROM 4NG>41TAPh 1306110A01. Glib 136

All.g.dr o BOGG -OA& ,613/a

5 Or 611i 6,tv1 It4NAT:-

(± luna Noembre 16 1i1e a reposat marele
autocratul Domn:Io. Nicolae Alexandru voevoda,
fiiul marelui Bàsarabd voevoda, in anul 6873 in-
diction 3, fie-1 eterna memoria).

In acéstä inscriptiune RAcapitsx, e pretios nu nu-
mai prin initialul Bet = B a n, dar i prin finalul
cel nearticulat: Basarabd =Ban- S a r ab a.

Inainte de a pAsi mai departe, o parentesa. Ase-
menarea foneticg intre elementul s a r a b 5. din
numele Basaraba §i intre Sarb find forte mare,
unil din cronicaril nostri s'a5 apucat de timpuri5
a face pe BasarabT de origine serbésca. In cro-
nica pe care, off-61e ar spune d. V. A. Urechia

rab4,

4G&c1U

(;)

§i

13tYI14111
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(Tocilescu, Revista an. II vol. I, fasc. 1 ; dr. Sircu
in :X. Mini. Hap. Upon. t. 239 sect. 2, p. 345), al
persist a o atribui liT Nicolae Milescu, se Vice despre
boierimea românésca. : «Unii sint din Sarbi, altii
din Greci, altil din Albana§i, alp din Frânci, altil
dintr'alte limbi, cii. i Domnii Inca, mai multi din
straini aü statut, cum §i Basarabils e trag din
né m sa e s c» (dr. Istoria critica, ed.. 2, t. 1
p. 81). In cronica lui Zilot Romanul (ed. Hasd. p.
113) : «Acest ném al Cantacozinilor rudindu-se de
aprópe cu némul Basarabescilor, care ad statut §i
sta. cel mai glavit nem aid in Ora, pentru cad
se trage despre tata din sangele impe'ratilor S e r-
v i el, 'far despre mum5 din sangele impe'ratilor Ta-
rigradului, §i pentru caci cel Domn al terei,
de child avem istorie, au statut Basarab, i pentiu
caci ei cu vrednicia lor statura destoinici a infrina
pe Turc pe acele vremi (And el dedese gróza in
tot pamintul i &Weer supt dinsul irnparatiile §i
craiile, precum pica pómele cand se coc, abia mi§-
cand pomul la radacing; far mai virtos Mircea-voc15.
cel Batrin §i Laiota-voda, amindoi Basarabesci.. .»
In a§a nurnita Cronica Cantacuzinésca; la Cantemir
§i in genealogia Domnilor Romanesci cea publicata
de Pray (Dissert., 140) noi vedem urmele aceleia§i
confusiuni intre Basarabi i Serbi; o confusiune
care, cu totul necunoscuta. cronicelor serbesci §i
fantanelor slavice in genere, este datorita in fond
numai 'numelui celui primitiv :

Sarabg.

rb

i

d'intAid
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Dar ce este acest Sara]) 'a? De unde vine ? De
and se incepe ?

Am vedut ea' e vorba nu de o famili, ci de o
castä intréga, de un fel de brésra, o colecfivitate
tradicionara, formata prin secoll si ale Carila

sint infipte in istorià cu mult ma adânc deck
se pare la prima vedere.

Sint acum vr'o 20 de ani, pe la 1874, inteo
notita pe care o dedd d-lui F. Dame (Annuaire
generale de la Roumanie 1879, p. 41), ea *earn :
.«La caste nobiliaire, du sein de laquelle oh tirait
par election les princes et les pontifes, s'appelait
chez les Daces Bassarab i, nom tronque en Z a-
r abi dans Jornandes». Astadi nu voig aye deck
a modifica pasagiul in urmiltorul chip : «s'appelait
chez les Daces S arab i, nom amplifie chez les
Roumains en B a s ar ab i ».

Sti vedem.

III. S AR ABI ESTE NUMELE CASTEI NOBILITARE
LA, DACI.

La Iornande, dupa.' tote- edifiunile cele vechi,
clintre cart vom pomeni pe cea de 'ntaiu din 1515
a lul Conrad Peutinger, apoi a lui Bonaventura
Vulcanius (1597), a dominicanului Jean Garet (1679)
si a lull Muratori (1723), se citesce urmAtorul pa-
sagiu

« ut refert Dio, qui historias eorum (Getarum)
annalesque graeco stile coinposuit, qui dixit pri-

cik

...
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mum Zar abos Tereo s, deinde vocitatos Pi-
leatos hos, qui inter eos generosi exstabant : ex
quibus eis et reges, et sacerdotes ordinabantur...»

In nouele editiuni, dintre earl avem de 'naintea
nóstra pe a lui Closs (1866) §i pe a lu Holder
(1882), afara,' de a lui Mommsen (1882), in loc
de «Z arabos Tereos» ne intimpina : «Tarabostes
eos». In codicil manuscripti, ap cum i-a colationat
Mommsen, se gäsesce:

Cel Ottobonian : «tarabostereos» ;
Cel Berlines : «thorabostes eos» ;
Cel Laurentian : «strabostes eos» ;
Cel Breslavian: «zarabostereos».
Putin ne pasa in casul de fatd, dacl pasagiul

de mai sus Iornande l'a luat d'a-dreptul din Dione
Crisostom saü numai prin mijlocirea lui Cassio-
dor. Nu este de loc important, pe de altá parte,
de a se sci, care din codicil manuscripti e mai
vechiu §i care e mai nott, de Ord-ce o copiä mai
veche dup acela§i original póte sa fie mai putin
corect6 deal o copid mai nouä. Singurul lucru de
capetenia, tocmai acela pe care neminea nu l'a
bagat pina acum in samd, este concordanta pasa-
giului in cestiune cu un alt pasaglu tot din Ior-
nande, §i anume :

«Elegit namque (Diceneus) ex eis tune nobilis-
simos prudentioresque viros, quos theologiam in-
struens, numina quaedam et sacella venerare sua-
sit fecitque sacerdotes, nomen illis Pileatorum
eontradens, ut reor, quia op er tis ca pi t ibus

Etymologicum Magnum. 2 0
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tiari s, quos pileos alio nomine nuncupamus,
litabant; reliquarn lero gentern Capillatos dicere
jussit .. .»

Se scie ca Iornande, ca si prototipul sari Cassio-
dor, confunda pe Dad cu Gotii ; in pasagele insa
de mai sus este invederat ca se povestesce nu-
mai despre Dad, cad in cel al doilea e vorba in
specie de marele legislator dacic Deceneti, arnic
al regelui dacic Berebista din epoca Jul Cesar,
ambil bine cunoscuti din Strab one (VII, c. 3 § 5,
11 ; XVI, c. 2 § 39); s' apoi, direct sail indirect,
relatiunea e luata din Dione Crisostom, scriitor
din epoca lni Traian si autor al und opere per-
dute despre Dad, nu despre Goff.

In pasagiul al doilea este forte interesantA men-
tiunea tiar elor ca acoperimint de cap la nobilii
Dad. «Tiara» nu este un cuvint grecesc, ba Gre-
cil nu scieall nicT macar la ce gen al pung, dicend
«)) wthece» si d wtheag». Pentru copistif cei latinf
ai lui Iornande, acesta vorba era at'at de neo-
bielnuita, incat in manuscriptele consultate de
Momrnsen fie-care o scrie altfel: «tyaris», «thyaris»,
«thiaris» i «tiaris». Tiara era o caciula curat
tracica, pe care Servius in scoliele la Virgiliti (Aen.
247) o explica prin «pileum phrygium». Ea se in-
trebuinta si la vechii Persi, dar De Lagarde (Ab-
handl. 206) n'a putut sb. '1 gasesca vre-o etimologià
eranica.

La Dad dara exista o clash' nobilitara' si sacer-
dotard, care nu umbla cu capul gol ca poporul,
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ci purta pe cap tiare, de unde lAtinesce el se nu-
miati «pileati», lar in limba dacicA se ()keel «Za-
rabi Terei» sad «Tarabi Terei». Care din aceste
doe' lecturi este ore cea mai corectä ?

S. presupunem csa. la Daci saraba insemna.
«cap»; o presupunere provisoriA, pe care mai jos.
o vom verifica pe calea positivA. daci urn-
blati cu capul acoperit cu tiara, adecA eraü c a -
p et e t iar at e: «capita tiaris operta» la Iornande
in pasagiul al doilea, intocmai asa si la Dione Cri-
sostom (Or. LXXII): «yr ovg iai x8Ta2at
gorrag». Intru cat Sar abi ar insemna «capete»,
a doua parte a numelui : Tere i, catA neapérat

cuprin4A o nociune privitOre la tiar un ad-
jectiv «tiareus = couvert d'une tiare» este din punct
in punct tot asa de tracic ca i adjectivul recu-
noscut tracic «bassareus, igaacrecett5g = couvert d'une
pelisse de renard» din cuvintul tracic &codex
«pelisse de renard» (De Lagarde, op. cit. 278). Este
un raport fonetic si morfologic perfect :

tiareus : tiara : : bassareus : bassara.

Pentru a demonstra textul lui Iornande nu
póte fi citit i inteles alt-fel cleat asa cum l'am
citit i inteles noi, sA luAin ipotesa contrariA, in-
temeiatA pe lectura «Tarabostes eos», i lesne se
va vedé cA ea duce la Asurd.

In acéstA ipotesA «Tarabosti» se explicA (Toci-
lescu, Dacia inainte de Romani p. 657) prin «neo-
persianul tdrbus, coIuI ascutitA, pileus», si deci

Iöobilit

sO a:

ca.
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se refera. la «Pileati». Insa «eosp care urméza dupa
«Tarabostes», in antitesa cu «hos» care precede
pe «Pileatos», vödesce ca «Tarabostes» in acésta
ipotesa nu póte fi clasa cea nobilitara care purta
caciule, ci numal restul poporulul dacic, eel

«Capillati» din pasagiul al doilea, càtrá earl
nu se potrivesce de boo «caclula», cacl tocmai el
umblag cu capulgol. Pe linga acésta absurditate
logica, vine apoi ab urditatea etimologica de a a-
tribui Dacilor un cuvint neo-persian, fara a dovedi
oil el a existat la Traci* sag macar la vechil Persi.

Am puté sa nu mal vorbirn despre etimologia
cea gotica a lig «Tarabosti» din «tharbostai, was
zwar egentes, necessarii, vielleicht aber auch sa-
crifici, sacrificantes heissen kann» (Grimm, Gesch.
d. d. Spr. 820). Astac,11 nerninea nu mal amesteca
pe Dacl cu Gotii, una la mana ; s'apol al doilea,
«tharbos-tai» insemnând «saracl», este absurd ca
sa fie un nume tocmai pentru casta cea domni-
tore.

Numal prin lectura «tereos = tiareos» dispare
acel «eos» care incurca orb-ce ipotesa con traria.
Dar culmea demonstratiunif este ca numal prin
lectura «Sarabos» noi ajungem la un cuvint curat
dacie asupra carula ne vom opri acuma o

Mal sus nob ne-am marginit a banui ca in hmba
dacica sar a b a insemna «cap », dupa cum se
admit presupuneri provisorie chiar in matematice,
cu condiOunea insa, neap6rat, ca sa le verifice
sa le confirme apoi consecincele. In casul de kip

tosi,

si
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consecintele aü justificat bnuéIa, i am aye drep-
tul din parte-ne de a ne multumi cu atata. Din
fericire, avem material indestulätor ca sä mergem
mai departe.

Pentru notiunea de «cap», cuvintul indo-europeil
primitiv cel mai comun era gar a (Pauli, Benen-
nung d. Körpertheile, Stettin 1867 p. 8), scaclut
in sanscrita la gir a si din care d'a-dreptul s'ail
desvoltat:

cu
gr. *a, xc, xdq;
lat. vulg. cara, de unde cara

la Sarcli, Proventall, Spanioli
Portugesi, vechiu frances chiere
(Korting, Rom. Wtb. 171).

cu s :
zend. gara;
armén sar;
pers. sar, ser.

Se aflã o mArturil textua15. din epoca lui Cesar
cumcà Tracii, 'far prin urmare i Dacii, aveati pentru
«cap» acelasi nume, dar cu s ca Eranii, nu cu k
ca Greco-italii, anume la Strabone (XI, 14): «Occal

Iscei, Oçxó5v uvag, zobg yreoo-ayoesvopbovg a
R a yrceeag, diov xsTaXowdliovg...», in tra-
ducere : «nesce Traci porecliti S a r a- pare, adec6.
c a p- (cfr. Lassen in Zeitschr. d. d. mor-
genl. Gesellsch., X, 3 67).

La Daci in specie sar a «cap» ni se infhtiséz5
in nomenclatura topicä la orasul «Sarmizegethusa»,,
capitala Dacilor, «caput Dacim», dupä cum Tit-Liviii
numesce Roma «caput Rake» saü Ltrissa «caput

dg

taiAtorT...»

si
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Thessali», ast-fel ca acest nume trebuf descompus
in Sar-mizegethusa. Apoi peste acelasi s a r nol
dam la «Sargetia», riulet ce curgea lingA Sarmi-
zegethusa si care tomal prin acésta ctipela impor-
tanta de a fi si el «caput», descompunendu-se in
Sar-getia. Iii restul Dacie sara se gAsesce tot in
compositiune, intru cat imi aduc a-minte, numai la
finea unor numf locale: Germi-sara i Deu-sara,
peste DunAre Sapri-sara, unde Germi-, Deu- i Sa-
pri- trebuf sA fie elemente adjectivale.

AlAturf cu cara se constatA. in limba indo-eu-
ropeA primitivA o forma' amplificatA carabh a, cu
un bh care se scie cA trece la Greci in T, la Eranli

Latini in b. Asa sint :
la Gred : xoevq4 «cap» cu nasalisatul xd,ovtlflog;
la Latini : c erebrum «crier», adecl c e -

r eb-r um «apartinend capuluf», nici decum c e-
r e-b r um «purtAtor de cap», ceea ce Ware nici
un sens, de vreme ce nu crierul pórtA capul, ci
vice-versa;

vechea forml persicA la Isidor: arabarae
qumdam capitum tegmina nuncupantur qualia vi-
demus in capite magorum picta» (De Lagarde, A-
bhandl. 206), adecA sar ab a- ra «cAcIulA», literal-
mente iardsi «apartinend capuluf», cu acelasi sufix
adjectival -ro- ca si in latinul cereb-rum;

in fine, zendicul gAr ay-6,r a «caciu14», «Kopf-
hedeckung» (Justi, Handb. 294), urmezA si el a fi
inclreptat in4t ArabAr a.

Asa darA Tracii, pe lingA sara trebul sA Li avut

§i

«s
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§i el pe amplificatul sarab a, §i tocmal pe acesta
noi il vedem la Daci ca nume al caster celet no-
bilitare in pretiosul pasagig din Dione Crisostom.

Prin urmare, din t6te punturile de vedere, cea
mai corectà lectura,' a primului pasagiu din Ior-
nande remâne aceea din editiunea lui Peutinger :
«Zarabos Tereos = Sarabos tiareos», §i mai bine:
«Sarabas tiareos». Intregul pasagiu va suna ast-
fel : «ut refert Dio, qui historias eorum annales-
que grmco stilo composuit, qui dixit primum S a-
r a b as tiar eo S. deinde vocitatos Pileatos hos,
qui inter eos generosi exstabant : ex quibus eis et
reges et sacerdotes ordinabantur...»

In acest pasagig «primum» se rapórta" la cu-
vintul original dacic : «Sarabas», lar «deinde» la
traducerea lin', fie grécg, fie latinä : «niloyxkot»
la Dione Crisostom, «pileati» la Iornande. Sensul
darg este : «Dione, care a scris grecesce istoria
Dacilor, ne spune cA la din01 se numia Sar abi
tia re i, pe l'atineste pileat i, clasa cea de sus,
din care se alegeag me §i sacerdop».

Sar ab a insemnând «cap», este invederat c5.
§i fará epitetul tiareus acest cuvint caracterisa
deja in deajuns casta cea nobilitará, ast-fel Ca mai
adesea sad chiar tot-d'a-una el urma sá se intre-
buinteze singur in gura poporului de ate orl era
vorba de «pileati» sag «mloy*orm, §i de aceea
tiareus trebuia dela sine§1 sa' dispara, deve-
nind de prisos.
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IV. 0 URMA A DACICULUI SARA BA IN GRAIUL
ROMANESO DE AsTApf.

Noi am vedut ca la Daci sar ab a era nu nu-
mai un titlu, dar circula tot-o-data cu sensul co-
mun de «cap». Ca titlu, forma cea dacica, ori-care
sa fi fost, lesne putea sh se conserve intacta la
Romani, dupa cum se conserva intact un nume
proprid prin tradiVunea familiara, desi tendintele
fonetice ale poporului supun in restul graiului a-
celeasi sonuri la diferite modificari succesive. In
compusul Basaraba = Ban-S arab a dacicul s a -
r ab a ajUnge ping la noi cu vocalismul ne'ntune-
cat si cu b intre vocale. Este adeverat ea in ace-
Iasi pos4iune, dupa silaba tonica -ra-, b s'a pas-
trat in «scarabus», deminutiv din «scarabu ---=. sca-
rabeus, *scarabus». Ori-curn insa, conservatiunea
acelui -b- §i a vocalismului era cu mult mai ane-
voe pentru dacicul saraba cu sensul comun de
«cap». Aci trebuiail sa'si reia deplina lor putere
tendinWle cele fonetice ale graiului. Precum din
«strabus» s'a facut românesce «strambu», italie-
nesce astrambo», deja in epoca latina, tot asa s a-
rab a ar fLi cautat de pe atunci a da o forma na-
salisata saramb a. Ei bine, acest saramb a tea-
esc& la noi pina astadi in gura poporului, si tra-
esce iarasi numai intr'o compositiune : n Asa-
r arnba=ne-sarâmb A, lucru fall minte, fail
cap, dx1TaXov, dx6gvToy, «minus-caput».

Miklosich (Slay. El. im Rumun. 46) trage pe
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românul Fmczpx.Ms% din slavicul cpcutz «pudor»,
ca §i. când ar insemna «impudentia». Cam (II,
215) i§i apropriaza acéstà etimologia, traducend pe
«nasaramba» prin «impudence». Vom vedé mai
jos, daca acésta se potrivesce din punctul de ve-
dere al sensului; nu merge insa de loc sub ra-
portul morfologic §i sub eel fonetic, cad :

1°. Românii uteaü sa adaoge negatiunea nu-
mai la un cuvint slavic trecut in limba romana,
pe and nu este nici o urrnä la noi de slavicul
«sramii», far prin urmare nu se putea forma o ne-
gatiune pentru ce-va neexistinte ;

2°. E peste putinta a presupune ca. Românii ail
imprumutat dela Slavi cuvintul cu negatiunea cu
tot, adeca «nesram», fiind-ca acésta forma substan-
tivala negativa nu se afla la Slavi, §i este cu to-
tul exceptionala la din§ii chiar forma adjectivalti
«nesramini = impudicus» ;

3°. Slavicul «sramii» ar fi remas la Români
«sram», dupa cum «hramti» a re'mas «hram»,
«gramada gramada», «pastramil yrao-veap,eig»,

«dram defile», «drama krama», «naframa
magrama» etc. ;

40. Chiar trecerea masculinului «sram» in fe-
mininul «sarâmba» ar fi ce-va anormal, de vreme
ce limba româna femininéza numal pe neutrii sla-
vici, de ex. «balta = blato», nu insa pe masculini.

Dar derivatiunea lui nasaramba din slavi-
cul «sramii» este nu mai putin greita din punc-
tul de vedere al sensului.
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Lexiconul Budan din 1825, singurul pe care '1
cunoscuse Miklosich, vede de asemenea in n a s A-
ramba o negatiune, insA anume din latinul «si-
remps» «Siremps prorsus obsoletum apud Lati-
nos, denotabat omnimodam rei similitudinem, et
hinc negatio apud Valachos Nesiremb A.»

Adjectivul latin «siremps» era un terrnen exclusiv
juridic, contras din «si-rem-ipse» si insemnând :
«parfaitement égal, absolument semblable» ; deci
forma negativA nu'i putea d'a un alt sens deck nu-
mai dórà acela de «tout-A-fait différent», de unde nu
ajungem la nasaramb a, chiar dacA trecerea la-
tinuldf - p s e in românul b a n'ar fi o imposibi-
Mate tot asa de mare.

Cum ore se traduce nAsaramba in cele-lalte
vocabulare?

La Budai-Delénu, care observa forte bine cA a-
cest cuvint este numai teranesc : «nasAramba, der
Possen» (Lex. MSS. circa 1820 in Muz. ist. din
Buc.), adeca «farce, bouffonnerie, arlequinade»,

La Sava Barcianu (Wtb. 1868 p. 153) «nasarambA»
se explicA prin «neghiobia».

La Laurian-Massim (Gloss. 406) «nAsarambti»
este-: «stultetA, nebuniA, ineptiA».

Prin urmare, nasaramb A» nu e de loe «im-
pudence» a lur Cihac.

Ne 'ncrecletor in vocabulare, eü am fAcut o an-
cheta in gralul poporan, i iatA resultatul:

«N Asaramba insemnOzA : prost prostovan,
meteleil» (avocat P. CAlciunariu, Banat, Orsova).

-
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«N asaramb se intrebuinteza cu intelesul de:
prost, habauc, timpit la minte, fära socotà» (Dr.
I. Rosiu, Banat, Biserica-alb5.).

«In graiul poporului, a face nasaramba in-
sémna a face un lucru nepotrivit, slab, prost» (preot
D. Popovici, Banat, Lugos).

«INT asaramba insemnéza in Transilvania, de
ex. in comitatul Alba-Iulia si pe la Brasov : orn
prostánac, intr'o ureche ; far cu sensul rusinos se
clice numai in privinta calului, ca si cand s'ar qice :
prostia calului» (N. Manar4ianu).

Cumca n asar a mb a n'are in fond alt sens
cleat acela de nerod sag neghiob, probá este ca
poporul il amalgameza une-ori cu «natâng», pre-
facendu'l in nasarang ci, §i cu «nafareii» pre-
facendu'l in n ci taramb a.

«Natgramb sinärarâmbd se audeinBa-
nat si pe Lipova. NA taramb este un om care
face o prostiá, nataramba o muiere care nu
ingrijesce de afacerile sale. Se mai qice si.. ca sub-
stantiv, de ex. : acest om a facut onataramb ri,
s'a imbaat si si-a batut muierea» (I. Tuducescu,
Banat, Lipova).

«Nasarang 5, la plural nasaranguri
insemneza ce-va reg, de ex.: acest argat numai
nasaranguri imi face ori-unde il maid» (I.
Pop Reteganul, Transilvania). .

«Cuvintele nasaramba si natArâmb4 se
intrebuinteza in intelesul de a face d'ale nef acute,
adeca un non-sens, un lucru reg, galceva, potca,
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ce-va nebunesc. Apoi nasaramba mai insem-
nézA a face o fatA uritä cui-va, a increti fruntea»
(avocat P. Rotariu, Timisóra).

AfarA de substantivul nasAramb a i adjec-
tivul na sax. Amb, Lexiconul Budan ne mai (15,
adjectivul nAsAr Ambo s. Ambele forme adjec-
tivale sint insa invederat posteridre i sporadice,
ca i formele analogice natAramb i n A s A-
r Ang A. Forma cea primitivA, singurA respanditA
in popor, este cea substantivalA, mai ales in locu-
tiunea : a face o n AsAr amb A. Cuvintul se des-
compune dela sine-1 in ne-s Ar amb A= «ne-
cap», o compositiune prin care s'a tradus literal-
mente in Dacia latinul rustic minus - c aput,
conservat pinA astA4I in Occident. Acest minus-
c aput «ne-cap» era tocmai ceea ce insemnézA
substantivul nes ArAmb A, adecA o paguba sait
o nepläcere facutA prin lipsA de judecatA, de unde
spaniolul menoscab o «dommage, detriment,
atteinte», apoi portugesul menoscabo «mépris,
dépréciation», in fine proventalul mescap
francesul méchef «fAcheuse aventure», nuanta
logicA cea mai apropiatA de romAnul n e s
r amb A, astfel cA, bunA-órA, in vechea francesh
versul lul Gringoire in «Les folles entreprises» :

Tu m'as fait meschief
En me cuydant faire tres grant service...

se traduce perfect romanesce wend sA'rni fact un
pré-mare bine, mi-ai fAcut o nAsdramb A.

§i

A--
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Asa dara dacicul sarab a, «cap» si tot-o-datiii,
numele membrilor caster nobilitare, s'a pastrat la
Romani in ambele sale intelesuri : ca vorba co-
muna in ne-s ar am b a «minus.caput» si ca
nume in Basarabd =Ban-Saraba. ,

Dupa ce am constatat modul de desfasurare a
Basarabilor din Sar abi al lui Dione Crisostom,
sa ne oprim acuma cu tot dinadisul asupra unor
fase din istoria lor intre secolii II si Xl.

V. CA P UL NEGRU ESTE EMBLEM. ERALDICA
A BASARABILOR.

Se scie ea in vecul de mijloc o mare parte din
marci nobilitare erau ceea ce se numesce in eral-
dica «armes parlantes», «figurae paronomasticae»,
adeca pe pecete sail pe stég figuraü lucruri al cd-
rora nume, peste tot sail macar intru cat-va, adu-
cea a-minte de numele familiei nobile respective.
Asa, bung- óra, dinastia regala a Plantagenetilor
avea in marca sa o drobita, moclestä planta nu-
mita latinesce «genista» si din care se fac maturi.
Aceste figure paronomastice nu enact o
inventiune a feudalitatii, caci ele ne intimpina si
la selbateci : nu este in fund alt-ceva deck asa
numitul «totem» al Pieilor-Rusii din America, o
asociatiune de idei propria mincii omenesci in ge-
nere. In acest mod, marca Basarabilor, din causa
elementului fonetic arab, trebuia sa fi fost un cap
negru, adeca un cap de A r a p. Ori-cine cum5sce
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istoria blazonului' medieval, póte s'a afirme à-pri-
ori pe acest trebu I, chlar daca n'ar exista nic
un document in sprijinul afirmatiunir.

Olandesul Levinus Hulsius a publicat la 1597
o marca a Terei-Românesci cu trei cap et e n e-
g r e, i tot-o-data o marca a Moldovel: cu doe
o ap et e negre puse in virfuri a doe ramuri
incrucisate, ar ramurile, «les ramaux», se scie ca
insemnéza in limbagiul eraklic derivatiune, adeca
marca Moldovet derivand din acela a Terd-Ro-
mânesci (Ist. crit. 2 1, 95).

Iat cele doe' marci:

WALACH IA 20.01.3:1AVIA.J
Hulsius se ocupase in specie cu tulle româ-

nesci, scriind chlar o carte intitulata «Descriptio
Transylvaniae, Moldaviae et Valachiae» (Engel,
Gesch. d. Wal. 69). Acele marcI dara el le-a luat
de unde-va dintr'o fantftne. consultat'a. Orl-care sa
fi fost ins'a acea fantâna, in casul de fata o intä-
resc doe fapte positive :

10. Preceptele blazonuluT dupà earl' numele Ba-
sarabei urrnA, s5. alba' ca «armes parlantes» un c a p
negru;.

20. Impregiurarea oIl dinastia MusAtescilor din

8
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Moldova era in adever o ramura, o derivatiune
din Basarabi.

In Cosmografia lui Sebastian Minster (1541), in
«Illyricum» al lui Du Cange (1746) si pe aiuri
cele doi5 cap et e negr e, pe earl Hulsius le pune
in marca Moldova, sint atribuite Bosnia :

SA fie 6re printr'o confusiune intre B a n si D a n,
fiMd-ca in vechea Bosnia principil purtati titlul de
B a n ca si in Oltenia ?

Sag nu cum-va printr'o confusiune de o alta
natura intre initialul B o s - din «Bosnia» si inici-
alul B a s - din Basaraba?

Sag póte va fi fost in adever asa ()re-and marca
Bosnia ?

Ar trebui studiata sigilografia speciala a acestel
tee. SA' nu se uite in ori-ce cas ca, din tote re-
giunile serbesci, Bosnia este aceea unde s'a com
servat mai mult timp un element romanesc f6rte
puternic, immigrat din Pannonia cam in secolul
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X, dupg cum n61 am arkat'o intr'un alt studig
(Strat §i sub-strat, p. 28), §i cuprinOnd nu numal
cIobani, dar §i capetenil, bund-Ora acel «cnez Mar-
kul», adeca «Marco» cu articlul românesc -1, de
care se plangeati la 1401 Ragusanil Ca a apucat
cu forta §i nu lasa din mand crawl dalmatin Al-
missa (Putzió,. Cnomeilinta einZatili t. I, p. 35).
La 1373 un district intreg al Bosniei se numia
«Romania-mare», «Major Vlachia» (Miklosich, Wan-
der. d. Rum. 5).

Dar s'a ne'ntOrcem la marca Basarabilor.
In Biblioteca imperiala din Viena se afla intr'o

traducere germana anteriOra secolului XVIII o co-
lectiune de blazonuri facuta de unul numit Ruböió,
care isi (la titlul de eraldist (Wappenherold) al
imperatulul serbesc Stefan Du§an (lanko Schaffarik
in nautili; t. 9, 1857 p. 348). Dad. acésta indi-
catiune cronologicä ar fi adeverata, atunc1 nol am
ave a face cu un monument eraldic tocmaY de pe
la 1340. In acea coleqiune, mama Terei Românesci
este din punct in pullet ca la Hulsius.

Tote acestea, neaperat, sint deja ce-va ; dar in
cestiuni de o asemenea natura se cere cu orl-ce
prec un isvor forte autorisat, când e vorba mai
ales nu de o mama particulara, ci de blazonul unel
tell Prima confirmatiune oficiala ne ofera numis-
matica maghiara.

La 1368 Viadislav Basgrabei recunoscuse suze-
ranitatea Ungariel asupra TereI-Romanescl (FejOr,
IX. 4, p. 148, 210). Din acela§1 epoca exista" mo-
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nete dela regele Ludovic, de diverse mArimi, pur-
-and pe o parte cap negru:

riummINIIIII

Pe alte monete dela regele Ludovic, asupra
cArora mi-a atras atentiunea amicul meg d. D. A.
Sturdza, acelasl cap-negru nu ocupg scutul
intreg, ci se aflA nume la o parte sag de-desubtul
efigiei regesci, ceea ce represintA si mai' expresiv
triumful cel jubilat al UngarieT asupra ILA Vla-
dislav Basarabel :

Zsymologicum Magnum.
21
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Acest cap negru nu póte fi marca
care va Li avut a face cu familia Anjou a regelut
Ludovic, dar in ori-ce cas nu avea a face de boo
cu Ungaria ; cu aat mai' virtos un cap figurând
albiturea cu efigia regesca, saü chiar ocupAnd scu-
tul intreg, nu póte fi marca vre-unui fabricant de
monera. Singura explicatiune seriós5 remâne dub'.
asubjectio Valachiae», dupii cum presupuneail deja
in secolul trecut archeologfi unguri : «hoe esse
Mauri caput, eoque subjectionem Valachiae notari
autumant» (Schönvisner, Notitia Hung. rei num.
p. 206).

Numismatica maghiara ne d o mArturiä ofici-
pretiósk dar rtumai externk nu interna, adec6

nu din partea Basarabilor, §i de aceea ea tot Inca%
nu ne mu4umesce pe deplin.

Confirmatiunea, pe care o dorim nob, ne vine
pe o altA cale, gratia und descoperiri 10.cute de
d. D. A. Sturdza.

Mai Intâiü, o observaOune preliminark
Orf-cine a avut in mâng crisóve muntenesci, n'a

putut s'a nu fie isbit de impregfurarea ca sigiliile
lor presinta nu 0 singurä marca a tereb, ci doe

alt
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mhrei diferite : una cu vulturul, cea-lalth cu sfin-
VI Constantin si Elena, intrebuintate când una,
cAnd cea-lalth, and ambele in compositiune.

Path cu acêsth. duplicitate, lucrul eel mai natu-
ral este de a admite c. o march era a Statului,
cea-lalth a dinastiei. A Statului find vulturul, care
singurul figureza pe sigiliile cele mart atirnate, pe
sama dinastiei reman sfintif Constantin si Elena.
Dar sfintil Constantin si Elena ce ail el a face cu
dinastia Basarcsbilor? SA se bage de samh ch este
tocmal o dinastih, care pinh la a doua jumhtate
a secolului XVII n'a avut in curs de einci secoli
nici un membru cu numele «Constantin», ast-fel
eg nu sfântul Constantin ar fi fost dispus s'o pa-
troneze.

Acuma vine descoperirea d-lui Sturdza: un act
dela Vlad Dracul si doe acte dela fratele sett Ale-
xandru, ambil fil a lui Mircea cel Mare. Actele
sint anterióre anului 1444, lar cere dela Alexan-
dru sint anume din 1431.

Pecetea lul Vlad Dracul este :
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Pecetea lui Al'exandru :

Cltrà acestea vom mai adguga, c. intocmai asa
se aflä doe capete deja pe pecetea lui Mircea eel
Mare intr'un act din 1403 : «duo capita humana
coronis ornata» (Hurmuzaki, Documente t. I, par-
tea 2, p. 825, nota 4).

Negresit, aceste capete se deosebesc de A r a -
p i lui Hulsius si al lui Rubeió, dar ele se deo-
sebesc cel putin tot pe atka si de figurele sfin0-
lor Constantin si Elena de pe pececile din secolii
XVI si XVII. Numerul capetelor este indiferent,
ca i ramura dela mijloc, de vreme ce §i la Elul-
sius este o marea.. numai cu doe capete si cu ra-
muri. Indiferentil mai este si gitéla de cap, de
óri1- ce se deosebesc intre ele in astà privinp
chiar cele doe pece.ci de mai sus. Acestea find in-
diferente, marca dela 1431 devine tocmai ce-va in-
termediar intre fasa cea de tot veche cu capete-
negre si intre fasa cea noug cu sfintii Constantin
si Elena.

Inainte de a se metamorfosa de tot in sfinOi
Constantin si Elena, cele doe capete dela 1431,

0
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sag mai corect dela 1403, ag trecut printr'o lun-
gire treptatA si ramura s'a prefAcut intr'un arbore,
dupA cum d. Sturdza o constatA forte bine pe ur-
mAtórea pecete dela Tepes, fiiul lui Vlad Dracul :

Nu sint incA nici aid sfintii Constantin si Elena,
dar nu mai e departe pinA la dinsil. «Capetele de
pe sigiliile lui Vlad si Alexandru dice d. Sturdza

capRA trup, insA nu pe deplin, ci numai pe trei
pAtrare, la sigiliile lui VIA Tepes, si se desvOltA
la urmA in trupurile intregi ale sfintilor Constan-
tin si Elena pe sigiliile posteriore» (Sturdza, Dare
de samA p. 10).

Ce resultA de aci ? ResultA cA Arapi i, cape-
tele cele negre, fie unul, fie mai multe, singura
emblemA eraldicA potrivitil a Basarabilor, s'aii trans-
format pas la pas in sfintii Constantin si Elena,
trecend prin mai multe trepte decât zimbrul pen-.
tru a ajunge bog si vulturul pentru a ajunge corb,
dar trecendu-le pe temeiul aceluiasi principig, prin-
cipiul cA poporul, cand 0 póte face, inlocuesce tot-
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d'a-una notiunile mai rare sag mai putin cuno-
scute prin notiuni mai familiare : boul e mar fami-
liar deck zimbrul, corbul e mai familiar deck
vulturul, sfintii cei si-irbatoriti mereg sint mai fa-
miliari deck A rapi i.

Evolutiunea mama Basarabilor cata darg. sa se
fi operat cam in urmatorul mod :

de'nthig un singur cap negru ca pe monetele
regelui Ludovic, ceea ce era suficient pentru «ar-
mes parlantes» ;

apor doe capete negre unul lingg' altul, adecg
ce-va ca in marca Musatescilor ;

apoi trei capete negre ca la Hulsius si la Rubei6 ;
apoi capul al treilea transformat intr'o ramura

inflorita intre cele-lalte doe capete, t6te perdend
tipul negritén, ca pe sigiliele din 1403-1431 ;

apoi sub capete ada'ugandu-se o parte din corp,
Tar ramura cea infloritg prefacendu-se in copgcel,
ca pe sigiliul lui Tepes ;

apor corpul lungindu-se etc. etc. ping la figu-
rele sfintilor Constantin si Elena.

In ori-ce problema din archeologia figurath lip-
sa unel verigi dela mijloc impedeca nu numai de
a lega arnbele capete ale lantului, dar chiar de a
recunósce a acele capete apartin unui singur lant.
Inteun asemenea cas fie-care capet se studiag in
deosebi ca ce-va strain unul altuia, gasindu-se pen-
tru fie-care in parte rnulte analogil, cad totusi perd
ori-ce valóre din data ce, prin aflarea veriger ce-
lei dela mijloc, se reconstitue totalitatea lantului.
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Do6 figuri in felul sfiintilor Constantin si Elena
de pe sigiliile românesci se v6d pe monete i la
Bizantini, si la Serbi, si la Unguri, si eine mai
scie pe unde ; in acelasi mod in Portugalia, in Si-
cilia, in Polonia i pe aiuri se nemeresc pe mare
capete-negre; ast-fel dintr'o parte si din cea-lalta
se puteati face cu multa eruditiune nesce apropi-
ell forte ingenióse, a carora lipsa de temeiti se
indeveréza insa pe data ce regäsirea verigel ce-
lei dela mijloc restabilesce la Romani in specie
strinsa filiatiune Intre capetele cele negre si intre
cele do6 figuri. Acésta filiatiune ar fi remas a-
scunsa fara descoperirea d-lui Sturdza,-o descope-
rire in asteptarea cariia sfintii Constantin si Elena
erail o nestrabatuta enigma in mama Basarabilor.

Post-scriptum. Cele de mai Sus ere,' tiparite, and
d. Dim. Sturdza, in sedinta Academiei Romane din
12 Novembre 1893, a comunicat o carte care
dice d-sa «din campul indoelilbr l'a facut sa intre
in acel al realitatil» intru cat privesce capetele de
Arapi din Levinus Hulsius. Este anume descrierea
Conciliului dela Constanta, facuta de catra Ulric de
Reichental la 1417, nu numai ca martur ocular,
dar Inca dupa o instireinare expresa din partea mu-
nieipalitatii de acolo, in archivul ctiriia s'a i depus
atunci manuscriptul original. Dupa 1450, adeca
dupa descoperirea tiparului, opera lui Reichental
fu tiparita la Augsburg; dar acea editiune devenise
in scurt timp atat de rara, incat la 1536 a retipa-
rit'o tot la Augsburg Enric Steiner, in-folio sub

                     



328

titlul : «Das Concilium so zu Constantz gehalten
ist worden». A:cestA a doua editiune, devenitA
ea forte rarA i fOrte scumprt, este aceia pe care
d. Sturdza a dAruit'o Academiet RomAne. In cartea
lui Reichental numile proprit sint mal-mai tOte
desfigurate, cel putin in textul cel tipArit ; adeve'rat
importantA insA nu este nomenclatura personalA, ci
partea cea figuraliva, in care nu incrtpeati nici eroff
de pronunciatiune, Mel acelea de tipar. Intre mat
multe steme, copiate de cAtea Reichental la 1417
de pe stegurile celor veniti la Constanta, se anti.

doö sterne prineiare pe cart le aduserA cu sine
representantil oficiali at RomAniel : a die Walachie».
Ambele sint sub o corOnA ducalA i 'n ambele ne
intimpinA de o potrivA c a p e t e d e A r a p cu
deosebirea nurnal crt.pe una sint trei capete negre
intórse spre stAnga, pe cea-laltA do figuri aprópe
intocmat ca cele publicate de Boliac (Daco-romane
No. XXII), care nu aretA de uncle le-a luat, si a-
nume: «doi Arapi intregi, got, fArd legAturA, intorst
cu spatele unul cdtra altul, bratul stAng al fie-cArtita
find rAdicat in sus, ast-f el cA ambele se unesc in-
crucisAndu-se in nivelul capetelor, larA bratele
drepte sint lAsate in jos si pictOrele aü aerul de a
danta» (v. Etymologicum magnum t. 2 p. 14601.
in acest mod cercetarea nOstrA despre blazonul
Basarabilor primesce o noud strAlucitA confirmati-
une, printr'un document autentic din epoca hut
Mircea cel Mare si a lui Alexandru cel Bun, do-
vedindu-se tot-o-datA cA ata numerul capetelor

gi
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precum si proportiunile corpului eraii supuse la
variatiuni chiar in sinul dinastiei, iar cu atit mai
virtos in totalitatea castei Basarabilor.

VI. SA RABII AU FOST CUNOSCUTI VECINILOR
SUB PORECLA DE ARAB I.

« Arab» este un element eraldic al numelui
Basardhei, dar mai ales al formel celei vechi S a-
rab k de care se deosebesce printr'o singurl
conscink Inainte dafa de a deveni Basarabi, adeca
inainte de a'si fi aglutinat titlul de «Ban», S a-
ra b ii cata sa" fi avut deja pe pecetea si pe stegul
lor capete negre sail un cap negru. Numele si
emblema trebuiail de o potriva sä le dea in ochii
tuturor vecinilor un aspect de Arap 1, si tocmai
acésta o constatase cel d'intAig d. Bezsonov in poesia
poporanA epica serba si bulgark unde forte adesea
Românii sint numiti Ara pi (Rybnikov, Hapax-tux
6ma111li1 p. CCCXXX sq.)

Nu voesc a reveni aci asupra celor desvoltate
pe larg in «Istoria critica» ; votu semnala insa ce-va
noU.

Cazacii cei ruteni din Ucraina nu puteail s'a alba:
a lace cu Basarabii dela Olt; dar incepend dna
secolul XVI el* ail fost mere-CI in contact cu acea
parte a Moldovei, cilrila din timpul stäpfiniril mun-
tenesci acolo in secolii XIV si XV, de pe cand
Mircea cel Mare si Vlad Dracul erau Domni pinil
la gurele Dundrii, ii remAsese numele de «Basa-
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rabig», dupA cum o spune deja Miron Costin in
poema sa polong: «Giurgful si BrAila sint eterne
suveniri ale acelor domni muntenesci Basarabi,
carl stApAniserA o parte a Bulgariel i peste terrnul
MArii unde s'a lAtit numele Basarabie I» (Arch.
ist. I, 162).

Dd. Antonowicz si Dragomanov aü publicat in
dece variante o baladA poporanA ruténA de pe la
finea secolului XVI, intitulatA «Alexe Popovici
furtuna pe Marea-negra» (14cTopurrecriin irberra Ma-
.ropyccuaro eapoAa, I, 176-208), uncle este vorba
anume despre acea Basarabi A dela Nistru.

Primul variant se incepe asa :

«Acolo pe Marea-negra, pe o pdtra alba séde un sohn
«lumMos i suspina cu jóle, privind ingrijit la Marea-mcgra.
«Nu va fi bine pe Marea-ndgra, cacl furtuna cea rea se
oradica, imprastiand in trei parVT luntrile cele voinicesci
tale Cazacilor: o parte din ele spre Ora Bilar ap ds c
e(u Bilarapsiku zemliu), a doua parte in girla DunariT, a
«treia parte in mijlocul Maril-negre

Variantul al optulea :

«Acolo pe Marea cea vinata, pe o para. alba, Ode lu-
eminosul solm cu ochiT stralucitori; el isi pleca in jos
ecapul i suspina cu jale, privind la sfântul cer, cacT in-
etunericul a acoperit jumatatea siforelui, jurnatatea lunel, si
ese incepe furtuna pe Marea cea vinata, se radica valuri
(din fundul mariT i imprastia in trei pri luntrile caza-
ecescl : duc o parte din ele in Dunärea cea linistita, imping
ea doua parte spre Ora Ar ab és c (v ArabsIku zemliu),
innécI a treTa parte in mijlocul Maril...»

                     



331

Variantul al séselea :

vAcolo pe Afarea-ndgra, pe o 1)&1.6 alba sede luminosul
vsoimulet, trist si jelitor, privind departe la luciul Maril-
onegre, cilci nu va fi bine pe Marea-negra: se radica din
4fundu'i valuri dusinilnescI si imprästia in trei parti inn-
<ctrjle cilzacesci, asvarlind o parte din ele in girla Dunaril,
oimpingend pe a doua parte spre téra Or a b ds ca (u
czemlIu Orabsiku), dr pe a freia parte, nesciind ce
«mai faa, o innéca in mijlocul Maril

Variantul al sóptelea se incepe ca cel al optulea,
cu cleosebirea numai di in loc de «Ora ArabéscA»
este «Ora OrabéscA» (u zernliu OrabsIkuTu) ca
variantul al séselea.

Variantul al treilea
.Pe Marea-negra, pe o 1)&11 alba suspina cu jele lu-

ominosul vim; e trist si privesce ingrijit la Marea-negra,
acaci nu va fi bine pe Marea-négra; s'ail intunecat pe cer
<ante stelele, ail acoperit noril jumatatea lunel, si din jos
«sun& vintul cu furia imprastiand in trei parti luntrile
«cazacescl: a dus o parte spre téra Agar és ca (v zem-
41Tu Agarsku), a doua parte a inghitit'o girla Dunáril, a
etreia parte iinde s'a fie? se'nneca in Marea-negra ...D

In fine, in variantul al patrulea «tera agaresca»
este amplificatà in «téra Agaranésca'» (v Agara-
nisku zemliu).

Precum vedeg, naufragiul se intAmplA pe Marea-
négrA, aprópe de gurele DunAriT, fata cu ierma
13 asarabieT.

Din «BasarabiA», prin o schimbare foneticA ne

oil

pi'n
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simtita, balada de mai sus, dupa primul seii va-
riant, a facut «Bilarapia», ceia-ce insemnéza «Alba-
arabia»; din acésta «Bilarapia», omitendu-se initia-
lul bil, considerat ca un simplu epitet de a 1 b, a
remas in variantul VIII numat «Arabia», de unde
apoi in variantul VI si VII a esit o forma mai
corupta «Orabia»; in sfirsit, numele «Arabilor» a-
mintind imaginatiunii pbporane, prin asociatiunea
de idei, pe al Agarilor sail «Agarenilor», ambele
aceste numi aplicandu-se d'o potriva la pagani
mai ales la mahometani, iata ca in loc de «Arabia»
sail «Orabia» ne intimpina in variantele III si IV
«Agaria» §i «Agarania».

Este o procedura identica cu aceia prin care,
intr'o epoca mai veche, Serbii i Bulgarii a r a -
biz a ü pe Basarabii dela Olt ; o procedura insa
pe care balada ruténa, gratia numeróselor sale
variante, ne permite, ca s. die asa, a o pipai de
asta-data cu degetul, urmarind pas la pas tote fa-
sele succesivei sale transformatiuni. Dna. o scurta
cunoscinta cu Basarab ia cea dela gurele Du-
'Aril aü permis Rutenilor a o preface in Arabi
si apoi chiar in Agar i a, cu cat mar virtos Ser-
bii i Bulgarii, pus'. in contact cu Basarabil
mai intalu ca Sar a b i Y dela Olt in curs de mai
multi secoli, trebuiail neaperat sä urdésca asupra
acestor Arabi din Dacia o vasta teskura de corn-
plicatiuni ! Bezsonov ne-a indicat abia cate-va punc-
turi ; restul urméza studieze alp.

Ceea ce s'a intamplat Rutenilors ceea co s'a
sal
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intamplat Serbilor si Bulgarilor, nu putea sg nu se
intample si mai de'nainte tuturor nérnurilor in-
vecinate cu Basarabii, adeca tote trebuiati de a-
semenea sg'i arabiseze mai mult sag mai putin ;

intru cat inceputul Sar abilor se infundg in
epoca dacicg, de pe atunci deja ar puté sg ne fi

remas in istorig vre-o uring de acest fenomen.
Sarabii lui Dione Crisostom, ca §iBasarabii

posteriori, 1ST aveag cuibul lor in muntii Hategu-
lui i at Olteniel, cgci aci, in giurul Drobetei
al SarmizegetuseT, fusese centrul Statului lul De-
cebal, Tar prin urmare si al castei celei nobilitare.
Hategul si Oltenia sint tocmai regiunea pe care,
sub raportul idrografic, o represintg. riul Jiiu, is-
vorind din Hateg i stralatend apoi pe lingg Vulcan
pentru a serpui in lung prin intréga Oltenia'. EY

bine, in geografia lui Ptolemeg Jiiul n'are alt nume
-deck : xcee Aeciigan, Trorattóg, literal «de Arabibus
fluvius», adecg : «riul care se pogórii din téra A
r abilo r», pe cand Dungrea este Javotifitog 70-
zap,6g, Oltul AXoirrag marayog, Temesul Ti-
fltaxog zarcett6g etc.

Iatg sectiunea corespondinte din atlantele hit
Ptolemeg, luatg dupg pretiosul manuscript din se-
colul XII, cel mai vechiu din cele cunoscute ping
acum, descoperit de Sevastianoff la Vatopedi in
Atos (Geogr. de Ptolémée, 1867, P. LXXVIII):

si

si
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Fiind-ca" editoriT lui Ptolemeg tiparese tot-d'a-
una: xas-a (Papvog 7rovatioii, cata sL facem urmg-
tórele observatiunl paleografice asupra man uscriptu-
lui: 1°. De eke ori prepositiunea :Ora nu se unesce
prin elipstt cu vorba urmezd, manuscriptul
regulat accentul, pe când in casul de fatrt accentul lip-
sesce pe chartli ca si'n text (p. XXXIII), ceea ce dove-
desce c'a. nu póte fl «xara`Pat3-», ci este «xas?'.40-».
2°. Atat in text precum i pe chartg se vede -,5cov
fard obicinuita abreviatiune suprascrisä pentru fi-
nalul astfel ea' este arbitrar de a citi -wvog.
3°. In text acest -fi'cov nu e accentat de loc, Tar pe
charta' accentul este dubios, caci copisful trage de
'ntaiu o liniuta din virful luT 9 spre a forma un
6'15g pe a din ea, §i dupl aceea se resgandesce
se intórce spre w accentându'l cu un lung pos,
o nedumerire care probéza c'a in original lips%
accentul. Lectura dart cea mai corectä este: xar)
'./Igaflan, 7rorcquig, unde noi completam pe zor prin
nominativul mocattóg, duprt cum tot la nominativ
sint puse i cele-lalte riuri.

Ptolemeil scriea pe la 170, peste vr'o 50 de anT
dup6. Dione Crisostom. Dione Crisostom fusese el-
insusi in Dacia, undo cunoscuse casta cea nobi-
litara a S arab i lo r. Ptolemeti, träind departe in
Alexandria, putea sA culéga numai nesce informa-
tiuni indirecte, extra-dacice, dar tocmal de aceea
noi ii datorim cunoscinta celei mai vechi transfor-
matiuni a Sarabilor in Arab T. Gura JiluluT
find pe charta lui Ptolemea fatá cu Misii din

eel dtt

-og,
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orasul Ratiaria : Tatriaela Murãiv, este probabil c.
fAntana Ica Ptolemeil IT luase pe ''.ileaflEg din Ol-
tenia dela Mist, cari, ocupAnd regiunea Slavilor
meridionali de astAdi, vor fi numit astfel pe S a-
r abi cu mai Multi secoll inainte de Serbi si de
Bulgari. In off-ce cas, numal prin S ar abi din
Dione Crisostom se póte intelege «xca-"A e
a-ovaog» din Ptolemeti, si acésta este punctul cel
esential, dela care.putem trece d'a-dreptul la una
din cestiunile cele mai interesante in istoria Ba-
sarabilor.

VII. IMPtRATIi FILIP I LICINIO AtJ FOST DAC1 DIN
CASTA SARABILOR.

Despre imperatul roman Filip dintile 244-249,
acela sub care Roma iv serbase jubileul de 1000
de ani si care a fost cel intalu imp6rat crestin,
fantânele istorice sint forte putine. Toti se unesc

da porecla de «Arabs», Arabul; dar de ce
«Arab»? ce tel de «Arab» si de uncle ?

Bizantinul Zonara ne spune eà Filip era din re-
giunea Bostrei in Palestina, uncle a si fundat ora-
sul Filipopole. Cedren insti dice ca.' acea Bosträ,
de uncle era Filip, se afla nu in Asia, ci in Eu-
ropa, aded. Filipopole din Tracia. Cedren träia
in secolul XI, Zonara si mai tarditi cu un secol.
Despre fundarea Filipopolei de ciitrà imperatul Fi-
lip mai vorbesc Cassiodor din secolul V si Iornande
din secolul VI, amindoi ins 5. o pun in Europa :

a e co v

a'i
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«Philippus urban nominis sui in Thracia constru-.
xit» ; ba lornande (Summa temporum, 283) mai
adaoge si numele eel curat tracic al acestuT oras:
«PulPudeva». TotT insd de o potrivä uTtä cä ora-
sul cel pretins fundat atuncea, fie Filipopole din
Tracia, fie Bostra din Asia, existaserd cu mult mat
de'nainte.

Fantana cea maT importantd, intru cat e scrisd
numaT cu un secol dupd, mórtea lui lip; este Au-
relius Victor. In capitolul 28 din cartea sa «De
Caesaribus» el dice : M. Julius Philippus Arabs
Tr acho nit e s, sumpto in consortium Philippo
filio, rebus ad Orientem compositis, conditoque a-
pud Arabiam Philippopoli oppido, Romam venit.»
Deci orasul cel fundat era in Asia, dar nu Bo-
stra, ci o 0.1tä localitate, pe care se pare ed. a si des-
eoperit'o d: Waddington in ruinele satului *ehebe
din Hauran (Siir l'emplacement de Philippopolis
d'Arabie, in Revue numismatique, X, _56 sqq.):
Desi satul Sehebe nu se and tocmai in regiunea
numitil la eel vechi.«Trachonitis», Tquzcoviztg, Tea
xcorivat 'n_4ect6sg la Ptelemeti, totusl archeologul
trances erede pe deplin conlirmatti prin .acéstà des-
coperire originea Jul Filip anume din acea provin-

adecd crede ea' asa trebui sd fie irOles textul
luT Aurelius' Victor : «Arabs Trachonites».

Mai «Trachonites» saü (trachonites))
majusculul T aparcine eclitorilor moderra, Tar nu
paleografieT pOte sd nu insernneze alt-ceva de-

Elynt*sicum Magnum.
2 2

mntâiü,
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oat «hot» sail «fecior de hot», «nOm de haiduc» ;
gi acésta in doe feluri :

1°. Locuitoril- Trachonitei erag vestiti departe
prin hotiile lor, dupa cum ni-o spune Strabone
(XVI, c. II § 20), si prin urmare numele lor pu-
tea sa fi devenit un simplu epitet pent% orl-ce
bandit;

2° Din grecul Tectxthv se formase in latinitatea
vulgara trachones cu sensul de ascuncleturi
sub pamint si chiar cu acela de balauri. Vilhelm
de Tyr, vorbind despre regiunea Trachonitei, (lice :
«Videtur nobis a traconibus dic, ; tracones enim
dicuntur occulti et subterranei meatus, quibus ea
regio abundat ..» Inteun ,glosar din evul medig :
«Traco idem est quod via subterranea, vel ubi
habitant dracones fantastici...» (ap. Du Cange, ed.
Carpent. VI', 625).

Deci, prin «Trachonites» Aurelius Victor nu tre-
buia neaperat sa alba in vedere téra Trachonita,
ci putea sa intelega originea cea hOtésca a lui Fi-
lip ; sag mai bine, profitând de porecla «Arabs»
el putea sa'i acate un epitet in legatura cu hotii
din Arabia proprig cilisa. Noi qicem de o cam data
«putea ), fara a afirma ea asa a si tost. Pentru a-
firmatiune se cere o proba; si o asemenea proba
cine ore póte sit ne-o dea mai cu temeiu cleat
insusi Aurelius Victor?

Nol am v*4ut mal sus cti. pasagiul din Iornande
n'a fost i itoles numal si numal fiind-ca nu se pu-
sese in alaturare cu un alt pasaglu corespuncletor
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tot din Iornande. Pasagiul din Aurelius Victor, de
asemenea, nu pOte fi inteles decat alaturându-se
cu un alt pasaglu corespunOtor tot din Aurelius
Victor, si anume capitolul 28 din cartea sa «De
vita et moribus», unde despre originea imperatu-
lui Filip se (lice : «Is Philippus humillimo orttm
loco fuit, patr6 nobilissimo 1 atronum due-
tore...»

Iata dara in loc de : «Trachonites» «latronum
ductoris filius», «fiiul um"' capitan de hop

In acest pasaglu ne mal intimpina un «nobilis-
simus» forte caracteristic_ Cum putea Ore sa fie
«nobihssirnus» un bandit? S'apoi Elul unui «no-
bilissimus» cum 6re sa fi lost «humillimo ortus
loco»? Este invederat ca pasagiul intreg trebui sti
fie tradus : «Acest Filip a fost nascut in obscuri-
tate, fiind-ea tatal sed, desi de un nOin ilustru, to-
tusi se facuse capitan de hotl». Si atund «nobi-
lissimus» din pasagiul al doilea ne va da o cheiii
pentru «Arabs» din pasagiul intalti, daca in ade-
ver «Arabs», dupa cum ne vom incredinta in data,
nu este alt-ceva deckt numele «Saraba» al caste'
celd aristocratice din Dacia, «virorum nobilissi-
morum» din Dione Crisostom.

Pina aci noi am stabilit numai posibilitatea ca
Filip sa nu fi lost de loc «Arab» in sensul geo-
grafic al cm intului : dar o pura posibilitate. De
aci inainte urrnéza argumentatiunea cumca el a
lost in realitate D a c.

Rolul acestui imp6rat in privinta Daciei n'a fost
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inch destul de studiat. Usurp And tronul imperial
duph mácelul lui Gordian III in re'sboiul contra
Persiei, Filip nu'si mai hate capul cu Asia, ceddzA
Persilor Mesopotamia, le-ar fi cedat la nevoe si
Arabia, se 'ntórce in Europa, serbézh in Roma ju-
bileul cel mare qi apoi... apol s'ar pare ca nu se
mai gandesce dee& numai la Dacia. Dupä ce per-
duse cu nepesare o mare provincia asiatich, el Vne
ca Dacia sä nu fie nici mhcar turburath de bar-
bari. La cea de 'ntAig ocasiune Filip lash in Roma
pe fiiul sea numit de asemenea Filip, inaintézA
cu o armath in Dacia, se lupth cu o invasiune
germanich, mai ales cu Carpil. invinge si linistesce
provincia. Acésta ni-o spune Zosima (I, 20), dar si
mai cu autoritate monetele cu legenda «Victoria
Carpica» si cu titlurile «Carpicus Maximus» si
«Germanicus Maximus», urmate la 248 de un tri-
umf. Nu e inch tot. La 247 Filip infiinteza in Da-
cia o monethriA propriA, ceea ce este o mare gra-
OA imperiala si dovedesce tot-o-dath o stare co-
mercialA infloritA a provinciei. Pe aceste «monete
dacice» figurézh Dacia ea o femeih intre o aquila
si un leg, cu numerele Legiunilor V si XIII, %i-

nend intr'o mAnd sabia dacicA cea incovoiath in-
tocmai ca pe bas-reliefurile Columnei Traiane, Tar in
cea-lalth un stég. Sabia cea dacich nu se vede de-
ck numai pe aceste monete ale lui Filip. Pe unele
exemplare Dacia pôrth tiara sag bonetul cel fri-
gian, simbol de libertate. Pe altele, noi citim : «Da-
cia Felix». Locuitorit Daciei isi creaserh chiar o
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era propria dela imperatirea lui Filip, num6rand
anul 247 ca eel Intâii, i acésta era a durat acolo
cat-va timp si sub urmasii lui Filip : Deciü, Va-
lerian, Emilian i Galien (Katancsich, Istri geogra-
phia, II, 347). Era un fel de renascere a Daciei,
operata sub Filip in scurtul interval de vr'o trel aril%

Ce indemn sa fi avut un Ar ab din Asia de a
face tote acestea pentru Dacia ? Intrebarea e cu
atat mai legitima, cu cat pentru restul Imperiului
Roman Filip n'a facut nernic, saü nu va fi facut
deck acel oras din Hauran despre care vorbesce
d. Waddington, desi insusi d. Waddington ne face
a banui ca orasul in cestiune, negresit sub un alt
nume, existase acolo deja sub impgratul Marc-Au.
relit]. (161-180) : «gur les dix inscriptions que j'ai
copiées a Chéhebé, ii y en a une d'une époque
incertaine, une du regne de Marc Aurele...»
(loco cit. p. 62). Inca o data, de uncle o asernenea
dragoste exclusiva a lui Filip pentru Dacia? Fiind-ca
acel Arab nu era din Asia, ci e,ra un Sar ab a,
un «nobilissirnus» din Dacia, din provincia lul
Tralan ; i despre acésta, ca ultimul argument de-
cisiv, vom da acum un text, care a scapat cu to-
tul din vedere d-lui Waddington si celor-lalti is-
tonic! al impe'ratului Filip.

Dintre Impëraii pe car! 1%-ati luat Roma din Da-
cia, cel mai celebru a fost Lieiniü, cumnatul lui
Constantin cel Mare si inversunatul dusman al ere-

Fantanele sint unanime asupra originii sale:
«Licinius imperator est factus, Dacia oriu n-
atinilor.
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d u s» (Eutrop.) ; «a7ra daziag dettthizevog»
(Socrates Scholasticus). Si se mai adaoge cd era
un barbar, un om crescut i nAscut departe de crap:
agraribus plane ac rusticantibus, quia ab eo genere

ortus altusque erat, satis uClis» (Aur. Victor). De-
spre Liciniü darl este necontroversabil el a fost
«natione Dacus», ca s. vorbirn in stilul inscriptiu-
nilor. Ei bine, acest D a c Liciniü dicea cA se trage
din nérnul lui Filip Arab ul; 'far prin urmare una
din doe sag Liciniti a fost Arab din Asia, ceea
ce'i peste putincA, sati Filip a fost S ar ab a din
Dacia, dupa, cum am vedut cA '1 arétA i faptele
.sale.

Julius Capitolinus trAia sub Constantin cel Mare,
cArtita i-a §i inchinat scrierile sale. In viéta lui
Gordian III (c. XXXIV) la sfirqit, tocmai in pasa-
giul uncle se adresézA cAtrA Constantin cel Mare,
Capitolinus vorbesce despre o inscripciune in care
se menciona cA Gordian lusese invins de Filipi,
adecA de imperatii Filip Arabul i filul seti Filip II ;
apoi adaoge cA se dice cum-cA Liciniti, cAnd a-
junse imperat, a distrus acea inscriptiune,
el, Liciniti, «pretindea a se trage din némul celor
doi Filipi» «Quem titulum evertisse Li ciniu s
dicitur co tempore quo est nactus imperium, quum
se vellet videri a Philippis origin em
trahere».

Acest text este nec-plus-ultra categoric. 'NM lu-
mea sciea eh' Liciniti era Dac, ba incA barbar din
Dacia ; dar toti trebuiaii sA scie nu mai p4n cl

:

flind-cl
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el IT urea originea némului la Filip Arabul, pe
care insusi Julius Capitolinus 11 nurnesce «Philip-
pus Arab s» ; i trebuia s'o scie mai ales Con-
stantin cel Mare, cand Ii deduse pe soru-sa in cA-
satoria. Inrudirea insa intre Liciniü i intre Filip
nu putea sa fi fost in fapt decAt identitatea de
casta: arnindol Sarab 1. Elementul cel mai resis-
tinte contra dominatiunii romane in Dacia, S a-
r a b ii, flórea Dacilor de alta data, par a se fi
finut tot-d'a-uria retrasl, departe de eultura cea cu-
rat latina a oraselor: de aci tatal lui Filip ne este
kle,scris ca un hot de codru, iar Liciniü ca un te-
rAnoiu. Ném barbar pentru urbanitatea romana,
Sar ab ii se destingeati totusi prin trasura carac
teristica de a fi toti forte mAndri «superbus», dice
Capitolinus despre Filip. Asupra acestel trAsuri ca-
racteristice noi vom reveni mai jos.

Originea dacicA i imp6ratului Filip Si sensul pore-
clei sale «Arabs» fiind liimurite, nu ne va U greü
acuma de a explica gresela acelora earl II aduceail
din «Bostra», o gresOla forte instructiva prin aceea
ca pina si ea, bine intelosa, servesce a contirma
adeve'rul. Ca Dac, Filip era un «Traianensis», era,
din «Provincia Traiana», i o alusiune la acésta
cata sa fi fost in vre-o fantAna cunoscuta inca Bi-
zantinilor inainte de Cedren i de Zonara. Din
data insa ce porecla «Arabs» era luatA in sensul
geografic, Bizantinii trebulaii vrend-nevrend sa caute
anume in Arabia vre-un ora.s cu numele lui Traian,

putut sa gasOsca acolo deck numai unuln'aa

1

ai
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singur, &Ad numai unul singur exista :«Nova Tra-
iana Bostra», care pe monetele sale portri legenda :
NEA TRA1ANH BafTPA (Mionnet, Descr. d.
médailles, V, ,579 sq ; Eckhel, III, 500 sq.). Fail
acest «TPAIANH» nimenuf nrar fi venit in cap
s5. aducA pe Filip din Bostra, ci l'ar fi lasat sirnplu

_

cu porecla sa de «Arabs». Ori-ce porecld insti s'a fi
avut, staruinta lia Filip de a rddica Dacia si_ pre-
tiosul t6xt al lui Capitolinus demonstréza c'a el
era Dac. .

Confusiunea intro do6 regiutii traianens e
ca «Dacia» si «Bostra» ne amintesce ce-va absolut
de aceiasi naturä la Ammian Marcellin. Dacia era
«provincia lui Traian» ; Spania era «patria lul
Traian» ; de aci unul si acelasi «Traianensis», Pau-
lus notarius, personagi6 important sub irnperatul
Constantiil, este numit la Ammian Marcellin in
cartea XIV: «ortus in Hispania», Tar in cartea XV:
«natus in Dacia». Un alt qui-pro-quo cam de a-
celasi fel ne intirnping in privirita imp6ratu1ur
Carus, despre care nu se sciea dacä a fost de o-
rigine din Pannonia sail din Africa, fiind-ca se
confundaserä termeni! «Pannonius» si «Poenus»
(Vopisc., Car. IV).

D. Waddington sustine cä fatal imp6ratulul Filip,
«nobilissimus latronum ductor» al lin Aurelius
Victor, o expresiune care, fie dis in parentesi,
ne amintesce cuvintele KA Vopiscus despre im-
p6ratul ProcUlus: «domi nobilis, sed majoribus
latrocinantibus» (IV Tyr., XII), d. Waddington
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sustine ea acel tata se numia Marinus i ea a
f,ost apoteosat in Filipopole eel din Hauran. Lucrul

cu putinta, en atAt mal mult cA tocmal acolo
nu. se sciea di el fusese bandit. Nol lAsAm darA
Iii picióre tOt ce spune d. Waddington despre
monete si inscriptiuni cu eES2 MAPIND, desi
argumentatiunea '1 e departe de a fi suggestivA.
Marin saü ne-Marin, tatãl lui Filip a fost un S a -
r a b a din Dacia, dupa cum un S a r a b a din Dacia
a fost i tatal cel necunoscut al lilt Liciniti, ambii
din regiunea cea caracterisata de cAtra Ptolemeti
prin «xae e d # CO v Troxcepdg».

VIII.- ALIT SARABI IM.P2RATI ROMANI.

Dominatiunea romanaoin urma cuceriril Dacie
nu exterminase acolo nici poporul de jos, pe eel
«pe'rosi», «capillatos», nici casta cea aristocaticA a
«eadulatilor», «S a r ab a s», ba nici chiar in sinul
acestei caste dinastia cea regésca a lui Decebal.
Filip, un S ar ab a ordinar, adeca ne-dinastic, apucl
sceptrul imperial la 241. Peste 17 aril', la 261, pe
fostul tron- al cueeritorulul Daciei se urea tin
alt Dac, dar. nu S ar ab A ordinar, ci toemaY din
dinastia 114 Decebal, anume Regillian : «gentis
Daciae, Decibali ipsius, ut fertur, affinis» (Treb
Pollio, XXX Tyr. IX). Acésta invederéza pe deplin
puternica persistinta a S a r abilo r in Dacia un
secol i jumAtate dupa mórtea luT Traian. Ce-va

e.

,4
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mai multi peste vr'o clece ani dupg Regillian Im-
pe'ratul Aurelian retrage din Dacia admiuistrOu-
nea romang i legiunile, läsâqd pe locu3tori
iii voTa furtunelor ; dar elementul cel nedomofit al
Sarabilor re'rnane nes[ramu tat acolo, i, dupg
ce Roina perde cu toinl. Dacia doT dinteinsiT mai
isbutesc a deveni imp6ra;1 Romani.: la 307 Licinig,
despre care s'a vorbit deja, Tar la 305 Galeria.

Se repetg mcreg eg imperatul Galeria a fost
ngscut in Dacia cea noug sad a lui Aurelian nu
departe de Sardica, adecg apr6pe de Sofia, in Bul-
garia actualä, fiind-ca Eutropius (IX, 22) dice :
« Maximianus Galerius in Dacia baud longe a
Sardica natus». In privinca lui Galerig, o lantâng
mult maT sigurg deck Eutropius este Lactantius,
contimporan cu acest principe, nu posterior ca
cela-lalt, i carele ne spune forte lamurit cg Ga-
leria era din Dacia cea veche sag a lui Traian, de
unde mumg-sa fugise cu dinsul trecend Dungrea
de'naintea uneT invasiuni a Carpilor, i prin urmare
putea sa fie crescut in Sardica sag, pe aprópe, dar
nu fusese ngscut acolo. Lactantius mai adaogg
Galeria nu era Latin, ci barbar din Dacia cea
veche, i anume indigen, adecg dac, de vreme ce
fugia de'naintea ngvglitorilor strgini. lata chiar
textul: «Inerat huic bestiae 'naturals barbaries et
feritas a Romano sanguine aliena. Non mirum,
cum mater ejus T ran sd a n u vi an a infestantibus
Carpis in Daciam no yarn transiecto amne confugerat»
(De mort. persecutor. IX). De aci se explica ami-

cei-lalc,1

cd
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cia sa cu Liciniii : «veteris contubernii amicum
et a prima militia familiareni», pe care dinsul l'a
ajutat a se urea pe tron, ast-feel a in acela.si Limp
Roma avea doT Dad imp6rati.

Despre Licinig noi scim cg a fost S arab A, de
órA-ce pretindea a fi din annul lui Filip Arabul.
F'ost'a Ore tot Sar aba O. G'alerig ?

A-priori se p6te respunde cA da, cgdi este de
credut cA in secolul IV, fall cu agera sistemA ro-
mara de desnationalisare in ,curs do doi secoll
trecutt, din intregul popor dacic de altA datq numal
(kir/ elementul cel ne'nduplecat al S arabilo r,
cu tradiciunile sale de veche mArire, a putut sA
pgstreze acea atitudine autoctonA pe care Romanil
o numiag «barbaries». Poporul de jos, «pletosit»,
«capillati», afarA de eel adApostiti in creeril mun-
tilor sub indatinata cApetenig a S a ra bilo r, catg
sg. fi devenit de de-mult o singurA apA cu coloniT ro-
mant Dacg darg Galerig ar fi fost dintre acestila,
Lactantius nu putea sg'l numescg barbar «a Ro-
mano sanguine alienus».

A-posteriori, Galerig era forte mândru de ori-
ginea sa. Pe când altii il porecliag «cToban», «ar-
mentarius», dupg cum diceag lig Filip «halduc»
si hii Licinig abldAran», insusl Galeriü pretindea
a fi dintr'un nem deesc : «diis oriundus» dupA
Lactantius, sag un nérn de balaur : amatre corn-
pressa dracones dupg. Aurelius Victor.

Considergiunile de maT sus ar Cr ele singure
destul de ponderOse pentru a ne indemna sA cre-
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dem c6 Galeria, ca i prietenul sea Licinia, a fost
din casta S ar a b ii o r; dar ce-va i mai hotaritor
este insusi numele «Galerius». Dac a. nu s'ar sci
cu certitudine c. acest impe'rat a fost Dae, numele
sea «Galerius» n'ar ave nici o importantl deose-
bità ; câncl se scie ins6 crt eI era nu numal Dac,
dar Inca' se pretindea a fi de o origine ilustrà, a-
tuna ne isbesce impregfurarea c Galerius» in-
semnézg tocmai «pileatus», derivAnd din «galerus»
sinonim cu «pileus» : «galerus est genus pilei»
dice Servius intr'o scolia." la Virgilia, i prin urmare
nu este alt ce-va decAt o traducere lating literalA
a daciculul S a r a b a,

Mai este ce-va. Din Dione Crisostom noT am
vedut ca" S arab ii erail la Dad o castà nu nu-
n-m.1 nobilitarä, dar si sacerdotald tot-o-datA. EI bine,
Lactantius (De morte persec., XI) ne spune
muma 1ui Galeria cea «transdanuviana» era o bo-
gatd preotésa pAgLing a «deilor de munte» : «mater
Galerii erat deorum montium cultrix, quae sacri-
ficabat paene quotidie et vicarios suos dapibus et
cpulis exhibebat» (cfr. Van Haag, De Galerio cae-
sare p. 3).

IX. CONCLUSIUNEA.

Am urnigrit pe S ar a b I incepend din epoca lui
Cesar, când casta lor fusese organisatA de catra"
regele dacic Berebista, i pinA la epoca luf Con-
stantin cel Mare, când Sar ab iT Galeria si Li-

ca

                     



349

ciniti reusesc a se intlta pe tronul imperial al
Rome, tOte acestea in curs de vr'o patru secoli.

Am urrntrit pe Basarabi incepend dela lupta lor
cu Mongolii la 1240 pint astticA in curs de sése
secoll si mai bine, constattnd eit ei ati fost tot o
castt nobilitart ca i S ar a bii sub Daci, ca pur-
tail la vecini acelasi epitet 'de «Arabi» ca i S a-
r a bii pe timpul ILA Ptolemeti si al imperatului
Filip, cit n'ati incetat nici o data' de a aye centrul
lor, ca si Sar a bi 1, in aceiasi regiune a Jiiului,
in Oltenia si 'n Hateg.

Cunóscem dart o mie de ani din istoria Basa-
rabilor, fie sub numele lor cel primitiv de S ar a b
fie dupt alipirea cttra acest nume a titlului de B a n.

Ne mai re'rnâne necunoscut intervalul de oyt
vécuri dintre secolii V si XIII; dar pint si acest
interval se luminOzit acum pe neasteptat e. Când
tin lanc solidar de probe peremptorii demonstrOza
et un fluvia intre anii A C avusese acelasi curs
sub acelasi nume intre aceleasi maluri pe aceiasi
albia ca i intre anii L, mai trebui ore de-
monstrat cit pe aceiasi albit intre aceleasi maluri
sub acelasi nume el avusese acelasi curs in inter-
valul cel mIjloeiü dintre anii D G? 0 demon-
stréza instsi logica faptelor, mai probt deck ori-ce
probt. Asa dart :

1°. De vreme ce inainte de secolul V i pe urmt
dupt secolul XII, inttiu S a r a b ii i Vol Basa-
rabii n'ati pgrAsit nici o data' Oltenia si Hategul,
deci : tot acolo ati fost ei i intre secolii V si XIII ;

i;

H
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2°. De vreme ce Sarabii inainte de secolul V
§i Basarabil dupa secolul XII constituiail ne'ntre-
rupt o casta nobilitara, decT: tot o castà nobilitarti
all fost el si intro secolii V si XIII ;

3°. De vreme ce Sar a bil inainte de secolul
V ail fost dat Dacilor pe eel mai marl me cu De-
cebal in frunte si deterA apol Roma cinel impg-
rap' : pe doi Filipi, pe Regilian, pe Galeria si pe
Liciniil, totl de o energiti m5rturisitA &far de ca-
trä dusmanil lor, si de vreme ce dupb,' secolul
XII Basarabil ail dat Romanilor un lung sir de
eroi ca Alexandru, ca Mircea, ca Vlad Dracul, ca
Tepes etc. ; dee! : acelasi rol conduator in capul
némulul românesc -contra furtunelor din afarä a-

vuseserà el si intro secolil V si XIII.
In acest mod, pentru intervalul dintre secoliT

V si XIII ne lipsesc texturi, ne lipsesc documente,
ne lipsesc num! propril, ne lipsesc amtirunte, dar
perspectiva istorica nu ne mal lipsesce de asta
data : in Oltenia si in Hateg, luptându-se contra
nilvalitorilor si reve'rsAndu-se din cand in cand a-
supra regiunilor de prin preaiur, trAia pc atunci
poporul românesc avend Domni din casta S a r a-
bilo r, ascuns in muntl ca o comóra depusA de
Traian si pa"zita de urmasil Jul Decebal.

Iatä eine, iata de cand, iata de unde sint Ba-
sarabii.
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